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1. | INTRODUCTION

We are pleased that our Porsche Baby Seat i-Size Flex Base may ac-
company your child safely through the first months of his or her life.

/\ In order to protect your child correctly, the Porsche Baby Seat
i-Size Flex Base must always be used and installed as described

in these instructions. Please read the user instructions carefully
before you use the Porsche Baby Seat i-Size Flex Base for the first

time, and keep these instructions in the space provided on the

base station.

These instructions use the following symbols stated below:

Symbol Keyword Explanation
AN DANGER! Risk of severe personal injury
VAN WARNING! Risk of minor personal injury
VAN CAUTION! Risk of material damage
@ TIP! Useful notes

Instructions that follow a set sequence are numbered.
Example:
1. Press the button...
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2. | PRODUCT OVERVIEW

®

ISOFIX fastening points (car)
ISOFIX insertion aids
ISOFIX locking arms
Release knob

Safety button
Adjustment button
Support leg
Fixation slots

Tilt adjustment button

Tilt indicator

1) Locking arm release button
12 Top part of the base station

3 Instruction storage compartment
Support leg mark

\ J
3._| CERTIFGATION 4 [usemTHeEvemole s Joonmor
The Porsche Baby Seat i-Size Flex Base is only intended for use Please observe the instructions for using children's restraining systems
in combination with the Porsche Baby Seat i-Size / Britax Rémer BABY- in the operating instructions of your vehicle. If you have any further questions regarding the use of the carri-
SAFE i-SIZE / BABY-SAFE? i-SIZE child seat, and exclusively to secure Please refer to the operating instructions for your vehicle for information er, please feel free to contact us:
your baby in your vehicle. about vehicle seats which are certified for the use of children's restraining g <13 kg POoORSCHE

Tested and certified
according to ECE* R 129/00

Body size
40 - 83 cm

Porsche Tequipment
child safety seat

Body weight
< 13 kg

Porsche Baby Seat
i-Size Flex Base

*ECE = European Standard for Child Safety Equipment

The child safety seat has been designed, tested and certified accord-
ing to the requirements of the European Standard for Child Safety
Equipment (ECE R129/00). The seal of approval E (in a circle) and the
approval number are located on the orange approval label (sticker

on the child safety seat).

/\ DANGER! None of the base stations may be used in combination
with other infant carriers.

/\ DANGER! This approval will be invalidated if you make any modi-
fications to the child safety seat. Only the manufacturer is permit-
ted to make modifications to the child safety seat. Unauthorised
technical changes can cause the protective function of the seat to
be reduced or completely eliminated.

/\ WARNING! Use the Porsche Baby Seat i-Size Flex Base exclusively
for securing your child in your vehicle. The base station is in no
way suitable as a seat or toy in the home.

systems according to ECE R16.
Usage options for the Porsche Baby Seat i-Size Flex Base:

Porsche Tequipment
child safety seat

Vehicle seating position
Not i-Size

i-Size

Porsche Baby Seat i-Size
BABY-SAFE i-SIZE
BABY-SAFE? i-SIZE

(infant carrier)
+ Porsche Baby Seat a)
i-Size Flex Base

a) This means that the base station may only be used in vehicles which are listed in the vehicle type
list (included with the base station). The type list is consistently kept up to date. The latest version
can be obtained from us or at www.porsche.com.

You can use your base station as follows:

in the direction of travel no

against the direction of yes

travel <13 kg

with 2-point belt no T

with 3-point belt no e @ ] e ‘ ] @
on front passenger seat yes 1) @

on outer rear seat yes I } «O ] [ e
on centre rear seat yes .

1) The front airbag must be deactivated. Observe the instructions in the vehicle
owner's manual.

Dr. Ing. h.c. F. Porsche AG
Porscheplatz 1

70435 Stuttgart
www.porsche.com

Porsche Baby Seat

i-Size Flex Base

User instructions

Www.porsche.com

2000033784 05/2020
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6. | SAFETY NOTES

/\ Please take the time to read these instructions carefully and
keep them to hand in the designated storage compartment 13
on the base station at all times! The instructions must be kept
with the base station if the latter is passed on to a third party.

/\ DANGER! For the protection of your child:

¢ |n the event of an accident with a collision speed of more than
10 km/h, the base station may be damaged without the damage
becoming immediately visible. In this case the base station must
be replaced. Please dispose of it properly.

e As a rule, have your base station checked if it was damaged
(e.g if it falls on the ground).

e Regularly check all important parts for damage. Ensure that all me-
chanical parts, in particular, are fully functional.

e Never lubricate or oil parts of the base station.

e Never leave your child unattended in the infant carrier and base station
in the vehicle.

e Park in such a way that you can always stand on the pavement when
you place the infant carrier in the vehicle or take it out.

¢ Protect the infant carrier and the base station from intensive direct
sunlight when they are not in use. The infant carrier can get very hot
in direct sunlight. Children's skin is sensitive and could be harmed.

e The more snugly the belt fits over your child's body, the better they will
be protected. Therefore, avoid putting thick clothes on your child under
the belt.

e The installation and warning stickers are an important part of the
base station and must not be removed.

e The infant carrier is not intended to hold your baby for prolonged
periods of time. The semi-recumbent position in the infant carrier will
always put a strain on your baby's spine. Take your baby out of the
infant carrier as often as possible — this includes interrupting long car
rides. Do not keep your baby in the infant carrier once it has been
removed from the car.

e | ock the backrests of the vehicle seats (for example, engage the
latch on the foldable rear seat bench).

e Never try to secure a baby on your lap with the vehicle seat belt
or by holding onto them.

¢ Do not place objects in the footwell in front of the base station sup-
port leg.

/\ DANGER! For the protection of all vehicle occupants:

In the case of an emergency stop or an accident, unsecured persons

or objects may cause injury to other vehicle occupants. Please always

check that:

e the backrests of the vehicle seats are locked (i.e. that any foldable
rear seat bench latch is engaged).

e all heavy or sharp-edged objects in the vehicle (e.g. on the parcel
shelf) are secured.

e all persons in the vehicle have their seatbelts fastened.

e the child safety seat is always secured when it is in the vehicle, even
if no child is being transported.

/\ WARNING! For your protection when handling the child seat:

e To avoid damage, ensure that the base station is not jammed in be-
tween hard objects (car door, seat rails, etc.).

e Keep the base station in a safe place when it is not in use. Do not
place any heavy objects on the base station and do not store it direct-
ly next to sources of heat or in direct sunlight.

/\ CAUTION! To protect your vehicle:

e Certain car seat covers made from more sensitive materials (e.g. velour,
leather, etc.) may sustain signs of wear and tear when using child safety
seats. For optimum protection of your car seat covers, we recommend
using the Porsche Tequipment car seat protector from our range of
accessories.

&)

/\ DANGER! An airbag hitting the infant carrier can cause serious
injuries to your baby, possibly resulting in death.

Do not use the infant carrier and base station in passenger seats with
activated front airbags! For seats with side airbags, please observe the
instructions in your owner's manual.

Preparatory activities:

o> ﬂ—oz

1. If your vehicle is not fitted with ISOFIX insertion aids as standard,
clamp the two ISOFIX insertion aids (02, which are included in the
scope of delivery of the seat*, with the cutout pointing upwards
to the two ISOFIX fastening points (01 of your vehicle.

@® TIP: The ISOFIX fastening points are located between the surface

and the backrest of the vehicle seat.

* The insertion aids facilitate the installation of the child safety seat with the use of the ISOFIX
fastening points and prevent damage to the car seat covers. If the insertion aids are not being used,
remove them and keep them in a safe place. For vehicles with a foldable backrest, the insertion aids
need to be removed before folding the backrest.

Any problems which occur are usually caused by dirt or foreign objects on the insertion aids and

on the hooks. Remove soiling or external objects to rectify such problems.

2. Rotate the support leg 07) outwards until
it stops.

3. Push the green safety button 05 and the red
release button 04 on both sides of the seat
towards each other. This ensures that both
hooks on the ISOFIX locking arms 03 are open
and ready to use.

4. Pull the grey lever (11) towards the support leg 07
until the ISOFIX locking arms ©3 are fully
extended.

5. Place the base station against the direction
of travel on a suitable vehicle seat.

@® TIP: Depending on the design, there could
be a gap between the contact surface of the
base station and the vehicle seat. This does
not present a safety problem when using the
base station.

6. Position the two ISOFIX locking arms 03
directly in front of the two insertion aids 02,

7. Push both ISOFIX locking arms ©3) into the
insertion aids 02 until the ISOFIX locking
arms (03 engage on both sides with a clicking
sound.

/\ DANGER! The green safety button 05 must
be visible on both sides in order for the base
station to be properly fastened.

8. Take hold of the base station with both hands
and push it with equal pressure on both sides
towards the vehicle backrest until the base
station is touching it.

( ) 9. Pullon the base station to check it is engaged on

both sides.

. Ensure that the support leg 07) is fully rotated; the
red mark at the top of the support leg 07 must
no longer be visible.

. Press both grey adjustment buttons 06 and pull
the support leg 07) out until it is secured against
the vehicle floor and the green mark (14) is fully
visible.

/\ DANGER! The green mark 14 must be fully
visible on the support leg 07). The support leg 07
must never be suspended in mid-air or supported
by other objects.

Ensure that the support leg 07) does not lift the
base station from the seat.

12. Follow the steps in chapter “8. Adjusting
the inclination”.

13. Take hold of the base station with both hands
and push it with equal pressure on both sides to-
wards the vehicle backrest until the base station
is touching it.

For the safety of your child, before every journey in the car
check that:
the ISOFIX locking arms 03 are fully engaged on both sides in the
ISOFIX fastening points ©01) and that both safety buttons ©5 are
fully green,
the support leg 07 rests firmly on the vehicle floor, and the green
mark (14 on the support leg foot is visible,
the support leg ©07) does not lift the base station from the seat,
the infant carrier is fully engaged in the base station,
the infant carrier is only installed on the front passenger seat
if no front airbag can strike the infant carrier,
the infant carrier is fastened against the direction of travel.

g

8. | ADJUSTING THE INCLINATION

Depending on the vehicle model, there can be differences in the vehicle

It is always recommended that the seating position be as upright
as possible. You should therefore set the inclination to be only as flat
as your child’s constitution requires.

( \ To adjust the inclination:

2. Press and hold the grey inclination adjustment
button 09 and, at the same time, pull the top
part of the base station (12) gradually upwards.
Every time it clicks into the next level, check
if the inclination is sufficient.

/\ DANGER! When swivelling the top part of the
base station (12 down, ensure that you do not
trap your fingers.

3. Set the inclination so that the inclination indica-
tor 10 is green.

/\ DANGER! The base station cannot be used if
the inclination indicator (10 is red.

4. Release the grey inclination adjustment button
09 and check that the top part of the base
station is properly engaged.

/\ DANGER! When installing the base station in
another vehicle, the inclination must again be
adjusted from the flattest position.

A For the safety of your child, before every journey in the car
check that:

the ISOFIX locking arms ©3) are fully engaged on both sides in the
ISOFIX fastening points ©01) and that both safety buttons 05 are

fully green,

the support leg 07 rests firmly on the vehicle floor, and the green
mark (14) on the support leg foot is visible,

the support leg ©07) does not lift the base station from the seat,

the infant carrier is fully engaged in the base station,

the infant carrier is only installed on the front passenger seat

if no front airbag can strike the infant carrier,

the infant carrier is fastened against the direction of travel.

seat inclination which can have an impact on your child’s seating position.

1. Park your vehicle on as flat a surface as possible.

0. | USING THE INFANT CARRIER

,[

Fitting the infant carrier to the base station

/\ DANGER! Ensure that the handle (15 is in the
upper position A.

/\ DANGER! Ensure that the top surface of the
base station (12) is free of foreign bodies.

1. Place the infant carrier against the direction of
travel on the base station (baby is facing back-
wards).

2. Snap the infant carrier into place so that
it makes an audible clicking sound.

3. Check if the indicators are green on both
sides.

/\ DANGER! The indicators must be green on
both sides.

4. Pull on the infant carrier handle (15 to check it
is fully engaged.

5. Use the SICT according to the Porsche Baby
Seat i-Size instructions.

Removing the infant carrier from the base

station

/\ DANGER! Ensure that the handle (15 is in the
upper position A.

1. Pulland hold the grey release latch (16.

2. Lift the infant carrier until the fixation prongs (17
release from the fixation slots ©8.

/\ WARNING! Keep a firm grip on the infant carri-
er while doing this.

3. Remove the infant carrier from the base
station.

The plastic parts can be cleaned using soapy water. Do not use
\harsh cleaning agents (such as solvents).

REMOVAL:

03

DISPOSAL:
Please observe the waste disposal regulations in your country.

11. | DISASSEMBLY/DISPOSAL

Opening the ISOFIX

1. Pullthe grey lever (11) towards the support leg 07).

2. Push the green safety button 05 and the red
release button ©04) on both locking arms 03
towards each other. The locking arms release.

3. Pull the grey lever (11) towards the support leg 07
and press both locking arms 03 at the same
time towards the support leg until they are fully
retracted.
The base station can now be removed.

/\ DANGER! The child safety seat must always be
secured when it is in the vehicle, even if no child
is being transported.

Disposal of packaging Container for cardboard boxes

Seat cover Residual waste, thermal utilisation

Plastic parts According to the labelling in the
corresponding container

Metal parts Container for metals

Belt straps Container for polyester

Buckle and tongue Residual waste




CTPAHULUA | )
1. | BbBEOEHUE 2. | NPEMMEQ HA NPOAOYKTA
PapocTHu cme, Ye HawaTa Porsche Baby Seat i-Size Flex Base moxe
| C-bﬂ,-bP)KAHVlE 6e30MacHo Aa Npuapy>X1 BaLLETO AeTe NPes MbpBUTE MECELW OT XW-
BOTa My.
1. BBBEAEHVE Y
2. TPEMMEL HA TTPOOYKTA /\ 3a pa Moxe npaBwiIHO Aa npefnassa BalleTo aete, Porsche
3. PABPELLUUTEITHO Baby Seat i-Size Flex Base Tpsi6Ba HenpemeHHo fa ce ynotpebsisa G
4. YMOTPEBA B NMPEBO3HOTO CPEACTBO 1 MOHTUpa Taka, KakTo e onucaHo B ToBa ynbTBaHe! NpoyeTteTe
5  KOHTAKT BHUMAaTESIHO YMbTBaHETO 3a ynotpeba, npean aa usnona3sare /
' Porsche Baby Seat i-Size Flex Base 3a nbpBu MbT U CbXpaHaBanTe
6. YKASAHVIA 3A BESOMACHOCT PBKOBOACTBOTO Ha NPeABMAEHOTO 3a ToBa MACTO Ha 6a3ara. é -
7. MOHTVIPAHE B MPEBOSHOTO CPEACTBO 03—\ o \7 / &
8. PEMYJIMPAHE HA bl bJ1A HA HAKJITOHA (‘ Q / A \ 10
9. YMOTPEBA B MPEBO3HOTO CPECTBO \ D A L
10. NMOYNCTBAHE
11. IEMOHTAX 1 MPEAABAHE 3A OTMATBLIM B TOoBa ynbTBaHe ce M3non3ear no-fosy Noco4YeHnTe CUMBON: 13
CumBon CurHanHa gyma O6sicHeHne
AN OlMNACHOCT! OnacHOCT OT TEXXKM HapaHsBaHNSA —
Ha n1ua
& NPEAYNPEXXOEHUE! OnacHOCT OT NeKN HapaHsABaHVs
Ha n1ua j
AN BHUMAHMUE! OnacHOCT OT MaTepuasH LLETH
01 (02
0) CbBET! MonesHn ykasaHus
14
YKagdaHuaTa 3a AenCTBUA, KOUTO CreaBaT KOHKpEeTHa nocnenosaren-
HOCT, ca HOMEpPUPaHW.
Mpumep:
1. HatucHete 6yToHa...
01 Toyku Ha 3akpenBaHe ISOFIX (aBTomobun) ©s MNpeanaseH 6yToH 09 ByTOH 3a perynupaHe Ha HaknoHa 12 basa ropHa vact
02 MpuemHo npucnocobneHne ISOFIX 06 Perynupaty 6yToH 10 lHOuKaTop Ha HakrnoHa 13 OTAeneHve 3a CbxpaHeHne
03 dukcmpaiym pameHa ISOFIX 07 OnopeH kpak 11) ByToH 3a ocBOBOXaaBaHe Ha PBKOBOACTBOTO
04 ByTOH 3a ocBobOXaaBaHe 08) [popesn 3a 3akpenBaHe Ha duKeupalLmTe paMmeHa 14 MapknpoBKa OMnopeH Kpak
S J \ J U J
3_| PASPELUMTENIHO 2| yniorPeBA B nPEBOSHOTO CPeAcTE0 IS TroRTAKT ——
Porsche Baby Seat i-Size Flex Base e npegHa3HadeHa camo 3a KOM- Mons, o6bpHeTe BHUMaHNE Ha yKasaHuaTa 3a U3non3saHe Ha cucte-
OrHaumsa ¢ 6ebellko Koluyde Porsche Baby Seat i-Size / Britax ROmer mara 3a 3axsatliaHe Ha IeTETO B yMbTBAHETO Ha BallnA asTomMo6u. Ako nmare oule BbnNpocu No OTHOLLEHUE Ha Nofi3BaHeTo, Mo,
BABY-SAFE i-SIZE / BABY-SAFE? i-SIZE 1 camo 3a ofe3onacsisaHe Ha Mong, urdopmrpalite ce OT PLKOBOACTBOTO 32 ynoTpeta Ha Balus 06BLPHETE Ce KbM Hac:
BALLETO 6866 B a8TOMOGUNAL aBTOMOGUN 3a CefankuTe Ha aBToMobuna, KouTto cbrmacHo ECE R16 g <1 3 kg ,PORSCHE

[eTcKo cTtonye 3a V3nuTaHve 1 paspeLumnTenHo

3a CbOopbXKeHUs 3a geTckarta 6e3onacHocT (ECE R129/00). 3HakbT
3a ka4ecTBO E (B Kpbr) 1 HOMEPLT Ha paspeLlnTENHOTO ce HammpaT
BBHPXY OPaHXEBUS ETUKET Ha Pa3pEeLUMTENHOTO (CTVKED BbPXY AET-
CKOTO CTOMNYe 3a aBTOMOBUII).

/\ ONACHOCT!Hvikost oT 6asnTe He Tpsi6Ba Aa ce U3Mon3Ba BbB
Bpb3Ka C Apyry 6ebellkn KolyeTa.

/\ ONACHOCT!PazpelunTenHoTo cTaBa HeBanvaHo, B CyYaii
4e HanpaBKUTe HAKaKBa NPOMsiHa MO AETCKOTO CTOMYe 3a aBTo-
Mo6un. INpoMeHn MoraT fia ce NpaBaT caMmo OT NPOV3BOANUTENS.
BawmTHaTa yHKUMA Ha CTONYETO MOXKe a 6bae HamaneHa unm
HambHO M3ry6eHa Npu CamoBOSHN TEXHUHECKM MPOMEHU.

/A\ MPEAYNPEXXOEHWUE! Porsche Baby Seat i-Size Flex Base Moxe
[a ce 13rnonasa camo 3a obes3onacsiBaHe Ha BalleTo OeTe B aBTo-
Mo6una. basarta B HUKaKbB Cryyai He e noaxopsiiia 3a csgaHe B
[OMaLLHW YCNOBUSI N M3M0JI3BaHe KaTo urpadka.

ca paspeLLeHn OT cucTemnTe 3a o6e3onacsiBaHe Ha AeLia.
Bw3moxHocTu 3a ynotpeba Porsche Baby Seat i-Size Flex Base:

a) ToBa 03HauaBa, Ye 6a3ata MOXe Aa Ce M3ron3sa caMo B aBTOMOBN, KOUTO Ca NOCOHYEH! B Cr-
CbKa Ha TUMOBETE aBTOMOGUN (MPUNOXEH KbM 6a3aTa). CrIMCHKLT Ha TUMOBETE Ce aKTyanmavpa
MOCTOSIHHO. Halt-aKTyanHaTta Bepcys LLie Nony4muTe OT Hac UK Ha afpec www.porsche.com.

MoxeTe ga non3sare Bawara 6a3a no cnegHus Ha4uuH:

MO NocoKa Ha ABMXXEeHNETO He
06paTHO Ha nocokara na @

Ha OBVKEHNE <13kg

C 2-TOYKOB MpeanaseH KonaH | He

‘,
©

C 3-TOYKOB MpeanaseH KonaH | He 4 @

Bpry ceflasikaTta 3a MbTHUKa | da 1) ]
[0 BoAa4a I }

©

-

1) MpepHata Bb3AyLWIHA Bb3rNaBHULA TPsAOBa Aa e Ae3akTusupaHa. CnassaiTe yka-
3aHusTa B PbKOBOACTBOTO Ha aBTOMOGuMa.

»

BbPXY BbHLLIHITE 3aaHM cefanku | aa

| A
©

BbPXY CpedHa 3aaHa cepanka | aa

Dr. Ing. h.c. F. Porsche AG
Porscheplatz 1

Www.porsche.com

aBTOMOGUN cbracHo ECE* R 129/00 [eTtcko cTtonue Mo3unums Ha cepankaTa Ha aBTomo6una 70435 Stuttgart
Porsche Tequipment PbeT TenecHo Terno 3a asTOMoGuUN i-Size He i-Size v porsene.com
Porsohe Ted Tpment Porsche Baby Seat BG
Porsche Baby Seat 40-83cm < 13kg Porsche Baby Seat I-Size y
i-Size Flex Base : . .
* v SABY-SALE? - SIE i-Size Flex Base
ECE = EBponeiicka HopmMa 3a 060pyasaHe 3a 6e30MacHOCT '
(6eCeuko Kouwe) YnbTBaHe 3a ynotpe6a
[eTckoTo cTonye 3a aBTOMOGI € 0Pa3MepeHo, N3MITaHO 1 paspe- + BABY-SAFE i-SIZE a)
LLIEHO 3a yrnoTpeta CbITIaCHO V3MCKBaHWATA Ha eBpOMeicKaTa HopMa FLEX BASE

2000033784 05/2020




CTPAHULUA I

6. | YKA3AHNSA 3A BE3OMACHOCT

/\ Otpenete Bpeme 1 npoyeTeTe CTapaTeNiHO TE3U YMTbTBaHMSA

W M cbXpaHsiBaliTe 3a MHopmauus B NpegBuaeHoTo 3a uenta
oTAeneHue 3a cbxpaHeHue (13 kbM 6a3ara 3a 6baelya ynorpebal
YnbTBaHeTO TPsibBa fa e NPUIoXKeHo KbM 6a3aTta, ako Ts ce npe-
haBa Ha TpeTtu nuual

/\ OMACHOCT! 3a 3awuTa Ha BaLieTo aeTe:

e B cnyyar Ha Npoun3LLIECTBME CbC CKOPOCT Ha Combebka Hag 10 kKm/4

6azara MOXXe fa ce NoBpeay Npu onpeaeneH 06CTOATENCTBA,

6e3 noBpefaTa fa e BUAMMa, HeMoCcpPeacTBEHO cref UHUMaeHTa.

B TakbB cnyyan 6azarta Tpsabsa aa 6bae noaMeHeHa. [Npenavite

4 3a OTNnagbuUn MO HaaNeXxXHa pe.

OcurypeTe ob6CcToOMHa NpoBepka Ha 6asaTta, koraTo e 6una nospeane-

Ha (Hanmp. ako e Nagana Ha 3emsTa).

PenoBHO npoBepsiBaniTe BCUYKM BaXKHN HaCTV 3a MoBpeaun. YBepsi-

BalTe ce B 6e3ynpeyHaTa paboTa Ha BCUYKM MEXAHWUYHN Bb3MN.

Hvikora He rpecupariTe nnn cMasBarTe YacTuTe Ha H6asara.

Hunkora He ocTaBanTe BalLETO AeTe 6e3 HabnoaeHre B 6€06eLIKOTO KOLL-

Ye 1 Bazara B aBTOMOOMNa.

[NapkupanTe Taka, 4e 4a MOXKeTe [a nocTaBuTe 1 13BaauTe bedeLu-

KOTO KOLLI4e caMo OT CTpaHa Ha TpoToapa.

[aseTe 6e6elIKoTO KoLu4e 1 6a3aTa OT MHTEH3MBHA OMPEKTHA CITbH-

YeBa CBETNMHA, KOraTo Te Hama Aa ce nanonsear. [pu avpexkTHa

CITbHYEBA CBETIMHA BEBELLKOTO KOLLIYE MOXKE Ja Ce Harpee CUHO.

[eTckaTa Koxa € YyBCTBUTENHA 1 Mopaay ToBa TS MOxXe Aa 6bae

HapaHeHa.

KomnkoTo Mo-CTerHar e KonaHbT OKOSO TANOTO Ha AETETO BW, TONKOBA

no-nobpe e obesonaceHo To. [Nopaan Toa n3bsareanTe ga obnuyarte

BaLLETO AeTe C Aebeny Apexu nog npeanasHns KonaH.

VIHCTanaumoHH1UTE 1 NpenynpeauTeNnHUTE CTUKEPU Ca BabKHA YacT

Ha 6azarta 1 He TpsibBa fa 6baaT OTCTPaHABaHN.

BebeluKkoTo KowYe He e MpefHa3Ha4eHo 3a MPOObIPKATENEH

NpPecTon Ha BaleTo 6ebe B Hero. [NonynerHanara nosuums B e-

6ELLKOTO KOLLYe BMHAarK NpeacTaBnsiBa HatoBapBaHe 3a rpboHav-

HWS CTBN6 Ha BalleTo 6ebe. V3BakganTe BaleTo 6e6e KONKOTO

Ce MOXE MO-4eCTO OT 6e6eLIKOTO KOLLUYe, Mopaan ToBa MPEeKbC-

BaTe NO-NPOOb/MHKUTENHUTE MbTYBaHWA. 13BbH aBTOMOOUNa He

OCTaBsnTe BalleTo 6ebe Aa Nexkn Abnro B 6e6eLLKOTO KOLLYe.

e QuKcKupariTe obneranknuTe Ha aBTOMOBUIHNTE ceqanku (Hamp. Crb-
BaeMuTe 3afHV ceaanku).

e Hykora He ce onuTBalTe fa obesonacsBaTe 6ebe B CKyTa Cu Mo-
CpencTBOM NPeAnasHns KonaH Ha aBToMobuna Nnn Ypes mbpxaHe
B pbLe.

e He nocTaBanTe NPeaMETV B MPOCTPAHCTBOTO 3a KpakaTa npef
OMOpHWA Kpak Ha basaTa.

/\ OMACHOCT! 3a npepnassaHe Ha BCUYKUN MbTHULM

B aBTOMOGUNa:

[Mpv aBapunHO CripaHe nnn 3nononyka HeobesonaceHn NpeaMeT

1 Anua MoraT da HapaHaT apyry mbTHUUM. [lopaay ToBa BUHar o6pb-

LanTe BHUMaHe oanu:

e obnerasiknTe Ha cefankmnTe Ha aBToMobuna ca UKCUpaHm
(Hanp. crbBaemUTe 3a0HN Cefanky TpsibBa da ca 3aueneHn).

® BCUYKW TEXKW MPEOMETU UV MPEAMETU C OCTPU PbOOBE B aBTOMO-
6una (Hanp. Bbpxy 3aaHaTa KoH30/1a) ca 06e30MnaceHu.

® BCUYKM MLA B @aBTOMOBMNA Ca CbC 3aKomyaHy npeanasHi KoiaHu.

® NETCKOTO CTOM4YE BMHAr1 € 06e30MnaceHo B aBToMobuna, 4opu 1 Ko-
raTo B Hero He ce npeBo3Ba [eTe.

/\ NPEAYNPEXXAEHUE! 3a 3awuTa npy MaHunynaums ¢ AeTCKo-

TO cTONYe:

e 3a fa ce n3berHar noBpean, 06bpHETE BHUMaHWE Hasata
[la He ce NpUTKCKa OT TBbPAW NPEAMETU (BpaTa Ha aBToMo6uNa,
LWMHW Ha ceflankaTta n T.H.).

e CbxpaHsBanTe 6a3arta Ha 6e30macHO MSCTO, ako He s U3non3eare.
He cnarante Texxku npegMeTy Bbpxy 6asata 1 He g CbxpaHaBanTe
OVNPEKTHO [0 U3TOYHULIM Ha TOMIMHA UK 3NOXKeHa Ha AMPEKTHA
CIbHYeBa CBET/IMHA.

/\ BHUMAHME! 3a sawuraTa Ha BalLMsi aBTOMOGU:

e OnpeneneHy Kambdu Ha aBTOMOBUITHM Cedankii, MPON3BEAEHW
OT YyBCTBUTENHM MaTepuanu (Hanp. Benyp, KoXa v T.H.), py1 13nons3ea-
HETO Ha [ETCKM CTON4eTa MoraT Aia ce U3HOCAT. 3a onTuMasiHa salumTa
Ha BaLLWTe Kamb Ha aBTOMOBUITHI Cefaski ce MpenopbYBa 13Mona-
BaHETO Ha MOAJSIOXKKM 3a AeTckuTe cTonyeta Porsche Tequipment ot
HalllaTa mporpamMa C MpUHaANEXHOCTW.

7. | MOHTWUPAHE B NMPEBO3HOTO CPEACTBO
EX

/\ OMNACHOCT! YapsilLa Bbpxy 6€66LUKOTO KOLLHe Bb3ayLUHa Bb3-
rnaBHMLIA MOXKE TEXXKO Ja HapaHu BalleTo 6ebe 1nv gopwn aa ro yéuve.
He n3nonseante 6e6eLIKOTO KoLLYe 1 6a3aTa Bbpxy ceaanka 3a MmbT-
HMKa 0O Bodada C BK/OYeHa NpedHa Bb3AyLllHa BbarnasHuLal Mpu
cefanky CbC CTPaHNYHM Bb3AYLLHM Bb3rNaBHULIM CriasBanTe ykasa-
HUSTA B HAPBYHVKA Ha aBTOMOBMNA.

MoproTBuTtenHm pa6oTu:

o> ﬂ—oz

1. AKO BalUMST aBTOMOOGWN He € CTaHaapTHO 06opyaBaH C NPUemMHIM
npucnocobnenus ISOFIX, 3akpeneTe ABeTe MPUEMHM MPUCTIOCO-
6neHuns ISOFIX 02, KoUTO ca YacT Ha JocTaBkaTta Ha CTOM4YeTo*,

C HaCOYeH Harope 13pe3 BbpXy ABETE TOUKM Ha 3aKpernBaHe
ISOFIX (01 Ha BaLumst aBTOMOGUS.

(® CBBET: ToukwTe Ha 3akpensaHe ISOFIX ce Hammpar Mexay nioLta

3a cagaHe 1 obnerankara Ha aBToMoOunIHaTa ceganka.

*TpriemH1Te NPYCNOCOBNEHUS YNECHABAT MOHTaXa Ha AETCKOTO CTOMNYE 3a aBTOMOGWA nocpes-
CTBOM TOYKITe Ha 3akpeneaHe ISOFIX 1 npenoTBparsBaT noBpeam Ha Kambdute Ha aBTOMOGMII-
HITe cepanku. Korato npueMHITe NpucrnocobieHns He Ce Non3Bar, OTCTPAHETE M U1 T Cbx-
paHsiBaiiTe Ha cuUrypHo MAcTo. MNpu aBToMOBKNM ¢ 06pbllaeMa obneranka npeay 06pbLIaHeTo

Ha obnerankara npuemHITe NpUcnocobneHrs Tpstea Aa ce NpemaxHar.

Hactbnunm hyHKUOHaNH Mpobnemmi ce AbKaT B MOBEYETO Clyyan Ha 3aMbpCsBaHe Ha npriem-
HITe NPUCNIOCOBEHNS 11 Ha KykuTe. [peMaxHeTe 3aMbpcsiBaHATa A Yyxav Tena, 3a fja oTcTpa-
HUTE NOLOBHM NpoBnemu.

M\
2. 3aBbpTeTe OMNopHUSA Kpak 07) A0 Yrop HaBbH.

3. HaTtucHeTe oOT gBeTe CTpaHu Ha CTONYETO
3eneHns npeanaseH 6yToH 05 1 yepBeHms
6yToH 3a ocBoboXAaBaHe 04 eavH KbM Opyr.
YBepeTe ce, Ye OBETE KyKu Ha (prkeupalumre
pameHa ISOFIX 03 ca oTBOpeHn 1 roToBu
3a 13ron3eaxe.

4. agbpnanTe cuBKS NOCT (11) MO Mocoka
Ha onopHUst Kpak 07), fokaTo rKcupalmTe
pameHa ISOFIX 03 HarmbnHO ce pasrbHaT.

5. [locTaBeTe 6asara cpelly nocokara 3a Asu-
»KeHve BbpXy 000bpeHa 3a 1snon3saHe
cefanka Ha agTomobuna.

CBBET: O6ycnoBeHO OT KOHCTPYKLMSATa

€ Bb3MOXKHO [ia Ce MOonyym nNpasHnuHa Mexay

NMOBbPXHOCTTa Ha 6a3aTa 1 ceflankara Ha aB-

TomMobuna. ToBa He € Mpu4MHa 3a orpaHm4a-

BaHe Ha 6e30MacHOCTTa Mpw N3NoI3BaHETO

Ha 6asaTa.

MosuumonHmpanTe ABeTe UKCUpaLLm paMeHa

ISOFIX 03 oupeKkTHO Npen, ABETE MPUEMHN

npwcnocobnerms 02),

7. TocTaBeTe apete hukcupally pameHa ISOFIX 03
B MPUYEMHUTE NpucnocodneHns 02), AokaTo
dukempalmte pamere ISOFIX 03 oT asete
CTpaHu ce uKeuparT C ,Lipaksall 3ByK.

/\ OMACHOCT! OT figeTe CTpaHu TpsiGea
[a ce BUK[a 3eNeHVsST NpeanaseH OyToH 05),
3a [la e NpaBWIIHO 3akpereHa 6asara.

8. XBaHeTe 6a3aTa C ABe pblie 1 9 NITb3He-

Te C paBHOMEPEH HATWNCK OT [ABETE CTPaHN
no nocoka Ha obrnerankara Ha asToMobuHaTa

cefanka, Aokarto 6azaTa ce Aonpe 40 Hes.

o

9. [pbnHeTe 6asarta, 3a Aa nposepuTe PUKCU-
paHeTo OT ABETe CTpaHu.

. BH1MaBarTe onopHuAT kpak 07) ga e Hambn-
HO 3aBBbPTSH; YepBeHaTa MapK1pOoBKa rope
Ha OMOPHWST Kpak (07) He TpsitBa Ja ce Bxaa.
11. HatucHeTe agata cviBn perynmpaLLiy 6ytoHa 06 u
N3abpranTe ONopHUS Kpak 07) TONKoBa, AOKATO
TOW Ce OMnpe 30paBo B noda Ha asToMobuna u
3erieHara MapK1poBKa (14) e BbKaa Harmb/HO.
/\ OMACHOCT! Ha onopHust kpak 07) 3eneHara
MapKMpoBka (14) TpsibBa HarmbHO Aa Ce BKAA.
OnopHWAT Kpak 07) He TpAtBa HUKOora Aa BUCKH
BbB Bb3AyXxa W Aa ce nognarar npeaMeTy nog,
Hero. BHumagarite onopHUAT Kpak 07) Aa He noB-
[Ovra 6asara oT ceflasikara Ha aBToMobuna.

. Cneppavite cTbnNkMTe B Maea ,, 8. Perynupanqe
Ha brbna Ha HaKoHa".

. XBaHeTe 6asara C ABE PbLie 1 A MITb3HETE C
paBHOMEPEH HaTWCK OT ABETE CTPaHM Mo Moco-
=, Ka Ha obnerankara Ha aBToMobuHaTa cefarnka,

[oKaTo 6azara ce Aonpe [0 Hes.
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3a curypHocTTa Ha BalweTo AeTe npepy MbTyBaHETO C aBTO-
Mo6una npoBepeTe fanu ...
dukcnpalmTe pameHa ISOFIX (03 ca mkcupaHu OT ABETE CTPaHu
B TOYKMTE 3a 3akpensaHe ISOFIX 01) 1 gpata npeanasHu 6yToHa 05
ca Hamb/IHO 3€eMeHu,
OMOPHUAT Kpak 07) CTOM 34paBO BbPXY Noda Aa aBToMobuna
1 Ha OMOPHKS Kpak Ce BKAa 3eneHaTa MapkmpoBka (14),
OMOPHUAT Kpak (07) He noBaura 6a3aTa OT cefankara Ha aBToMobuna,
6e6€eLUKOTO KOLLUYE e Hamb/IHO (DUKCUpaHO BbpXy 6asara,
6e6eLLKOTO KOLLYE e 3aKpeneHO BbpXy Cefarnkara Ha MbTHUKA
[0 BoJa4a caMmo ako HUTO edHa NpedHa Bb3ayllHa Bb3rnaBHuLa
He 61 Morna ga noBnvsie Ha 6e6eLLKOTO KOLLYe,
6ebeLLKO KOLLYE e 3aKpeneHO 0bpaTHO Ha nocokara Ha ABVXKEHNETO. )

g

8. | PErYNUPAHE HA BbI'bJ1IA HA HAKJTOHA

B 3aBu1C1MOCT OT Mogena Ha aBToMobuna MMa pasnuki Npy brna
Ha aBTOMOOUNHATa cefanka, KOeTo MOXe Ja NMoBAnsie Ha No3unumsTa
Ha csaHe Ha BaweTo gete. [NpuHUMIHO ce npenopbyBa Bb3MOXXHO
n3npasBeHa No3nums Ha capaHe. Nopaay ToBa HaCTPOWTE bbna Ha
6azarta ToNKoBa noferHarsn, KokoTO ro U3MUCKBA TENOCIOXKEHNETO Ha
BaLLETO AeTe.

3a npomsiHa Ha brbna Ha HakoHa:

. 1. [lapkupante atomobuna cu Ha Bb3MOXKHO
paBHO MSICTO.

2. [pwbKTe HaTucHaT crBuUs OyTOH 3a perynmpaHe Ha
‘brbfa Ha HakJ1oHa (09) 1 CbLUEBPEMEHHO ApbM-
HeTe ropHaTa 4acT Ha 6asara (12) MOCTENEeHHO
Harope. [1pu ToBa NpPoBepPETe MpW BCAKa CTeneH
Ha (hrKcrpaHe ganm HaCTPOEHUST bbb € 4oCTa-
TbYeH.

/\ OMACHOCT! BHumaBaliTe npu 3aB8bpTaHe
HaOoMy Ha ropHaTa 4acT Ha 6a3arta (12 ga He cu
3aTWCHETE MPBLCTUTE.

3. HacTpowTte brbna Ha HaknoHa Taka, Ye MHOM-
KaTopbT Ha Hak/oHa (10) oa e B ,3eNeH” UBAT.

/\ OMACHOCT! He e Bb3MOXXHO 13M0A13BaHE, ako
NHOMKATOPBLT Ha HaKMoHa 10) e B ,4epBeH" LIBSIT.

4. OTnycHeTe cvBMs GYTOH 3a perynnpaHe Ha
‘brb/ia Ha HakNoHa 09 1 NPOBEPETE Aann rop-
HaTa 4acCT Ha 6azara € npaBuIIHO UKCHpaHa.

/\ ONACHOCT! MNpy MoHTaXka Ha 6a3ata B Apyr
aBTOMOOUN BIBTBT Ha HaK/oOHa TpsbBa aa
6bae OTHOBO HACTPOEH, 3anoYBaliki HACTPOW-
KaTa OT Hal-noferHanara no3nuyisi.
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A 3a curypHocTTa Ha BalleTo AeTe npean MbTyBaHETO C aBTO-
mMob6una npoBepeTe fanm ...

dukenpawmTe pameHa ISOFIX 03) ca dukcupann oT aBeTe
CTpaHu B TouKUTe 3a 3akpensaHe ISOFIX 01) 1 gBaTta npeanasHn
6yTOHa (05 ca HambJ/IHO 3e/eH,
OMOPHKAT Kpak (07) CToM 3apaBo Bbpxy nofda Aa asTomobuna
N Ha OMOPHMS Kpak Ce BKAa 3eneHata MapknpoBka (14),
OMOpHYST Kpak 07) He nosaura 6a3ata OT cefjanikarta Ha aBToMo6MNa,
6€e6€eLLUKOTO KOLLYE e Hamb/THO (PUKC1paHO Bbpxy 6a3ara,
6e6eLLKOTO KOLLIYE e 3aKpeneHO BbpXy Cefankara Ha MbTHUKa
00 BOJa4a caMO ako HUTO edHa npegHa Bb3ayLlUHa Bb3raBH1La
He 61 Morna aa nosanse Ha 6e6eLIKOTO KoLLYe,

6e6eLLKO KOLLYe e 3aKperneHo 0bpaTHO Ha MocoKarta Ha ABVKEHMETO. )

0. | YNOTPEBA HA BEBELLIKOTO KOLUYE

MocTtaBsiHe Ha 6e6eLUKOTO KOLUYE BbpXY
6asarta
/\ ONACHOCT! YsepeTe ce, Ye fpbKKkaTa
3a HoceHe (15 e B ropHO MosioXkeHne A.
/\ OMNACHOCT! YsepeTe ce, 4e B ropHaTa 4acT
Ha 6a3ata (12 HaMa Yy>Kav NpeaMeTu.

1. [llocTaBeTe 6e6elUKOTO KoLYe 0BpaTHO Ha Mo-
cokaTa Ha AB/KeHneTo (6ebeTo rnena Hasam)
BbpXy 6a3ara.

2. Qukcnparte 6e6€eLLKOTO KOLLYE Taka,

Ye [1a Ce 4ye LLpaKBaHe.

3. [lpoBepeTe nanu aBata CTPaHWUYHM UHOVIKa-
Topa ca 3eneHu.

/\ OMACHOCT! [IgaTta CTpaHWyHI MHAMKATOpa
TpsiGBa Oa ca 3eneHu.

4. [pbnHeTe 6e6elKOTO KOLWYe 3a ApbKKaTa
3a HoceHe (15), 3a ja NPOBEPUTE MbJIHOTO
brKCHpaHe.

5. Wanonasearnte SICT B CbOTBETCTBME C
WH-CTPyKUMKTE 3a Porsche Baby Seat i-Size.

CansiHe Ha 6e6ellKOTOo Koll4ye oT 6asarta

/N\ ONACHOCT! YsepeTe ce, Ye OpbxkaTa
3a HOCEHe (15) & B rOPHO MONOXEHNE A.

1. VagbpnanTe 1 3a0pbXKTe CUBUS OTKOYBALL,
OyTOH (16).

2. [loBaurHeTe 6e6ELLKOTO KOoLUYe, A0KaTO 3aK-
penBaLlnTe esnum 17) ce ocBO6oaAT OT NpPo-
pes3unTe 3a 3akpenBaHeTo 08).

/A NPEOYNPEXXAEHUE! Mpw ToBa 3a4paBo
OpBXTe 666€LKOTO KOLLYe.

3. Csanete 6e6elIKOTO KollYe OT 6a3arta.

|
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10.| NOYNCTBAHE

MnactTmacoBuTe YacTu MOXeTe fa V3MMeTe CbC canyHeHa Boaa. He va-
\nonssame HUKaKBW arpecyiBHI CPeACTBa (KaTo Hanp. pasTBopuUTesi).

J

11.| EMOHT.
LOEMOHTAX:

PEOABAHE 3A OTNAOBLUMU

OTBapsiHe Ha ISOFIX

1. V3gbpnanTte cvBust NOCT (11) MO MOcoKa

Ha ornopHUsS Kpak 07).

2. HartucHeTe Ha aBeTe dvkeupally pameHa 03
3eeHus npeanaseH 6yToH 05 1 YepBeHKs
ocBoboXkaaBall, 6yToH (04) eanH cpeLLy Opyr.
DurkcrpalLMTe pamMmeHa ce 0CBObOX/aBaT.
VIsgbpnanTe cnBust NOCT (11) MO MOCOKa Ha Onop-
HVS Kpak (07) U HaTUCHETE edHOBPEMEHHO ABeTe
drKcHpaLL pameHa (03) Mo Mocoka Ha ONOPHNS
Kpak, 0KaTo Te HarmbJ/IHO ce Npubepar.

Cera 6a3ata MOXe fa 6be cBaneHa.
OMACHOCT! [JeTckoTO CTON4E 3a aBTOMOOMN
Tpsi6Ba fa e BuHarn o6e3onaceHo B aBTOMOOWNa,
[IOpY 1 KOraTo B HErO He Ce MpeBo3Ba fETe.

NMPEOABAHE 3A OTNAABLN:
CnasBsaiiTe paarnopenoure 3a npeaasaHe 3a OTrafbLy Ha BallaTa cTpaHa.

[TpenaBaHe 3a OTNagbLUM Ha OnakoBKaTa KOHTeI;IHep 3a XapTud

Kanbd Ha ceganka O6LLM oTNambLY, TepMUY-

HO Onon3oTBopsBaHe

CbrmacHO 03Ha4YeHNEeTO
B CbOTBETHUSA KOHTENHEP

[nacTMacoBu YacTu

MeTanHn Yactu KoHTenHep 3a meTanu

JleHTn Ha NpegnasHn KoaHu KoHTelnHep 3a nonnectep

3akonyanka v e3nk Obwu oTnagbLm
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Det gleeder os, at du har valgt Porsche Baby Seat i-Size Flex Base baby
i de ferste maneder af dens liv.

1. INDLEDNING /\ For at kunne beskytte barnet optimalt skal Porsche Baby Seat
2. PRODUKTOVERSIGT i-Size Flex Base altid monteres og anvendes ngjagtigt som beskre-
3. GODKENDELSE vet i denne vejledning! Lees brugsanvisningen opmaerksomt igen-
4. ANVENDELSE | BILEN nem, inden Porsche Baby Seat i-Size Flex Base anvendes for forste
5 KONTAKT gang, og opbevar vejledningen i den plads e basisstationen, den
) er beregnet til.

6. SIKKERHEDSANVISNINGER
7. MONTERING | BILEN
8. INDSTILLING AF SADEHALDNINGEN
9. ANVENDELSE | BILEN
10. RENGORING Folgende symboler anvendes i denne vejledning:
11. AFMONTERING OG BORTSKAFFELSE Symbol Signalord Forklaring

A FARE! Risiko for alvorlige personskader

A ADVARSEL! Risiko for lettere personskader

VAN FORSIGTIG! Risiko for materielle skader

® TIP! Nyttige henvisninger

Henvisninger til handlinger der skal udferes i en bestemt reekkefolge
er nummererede.

Eksempel:

1. Tryk p& knappen...

o
=

09 Tast til indstilling af haeldningen 13 Opbevaringslomme til
10 Heeldningsindikator vejledningen

11 Udlgserknap lasearm 14 Markering stgtteben
12) Basisstation overdel

ISOFIX-fastggrelsespunkter (bil) 05 Sikringsknap
ISOFIX-hjeelpeanordninger 6 Indstillingsknap

3 ISOFIX-lasearme 07 Statteben
Udlgserknap 08 Fastggarelsesslidser

o\ (o
~
o
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Veer opmaerksom pa anvisningerne om brug af fastspaendingssystemer til

Porsche Baby Seat i-Size Flex Base méa kun anvendes sammen med
barn i brugermanualen til din bil.

babyautostolen Porsche Baby Seat i-Size / Britax Romer BABY-SAFE
i-SIZE / BABY-SAFE? i-SIZE og udelukkende til at sikre din baby i bilen.

Du er altid velkommen til at kontakte os, hvis du har spergsmal:

Se efter i din bils brugsvejledning i afsnittet om keretejets saeder, hvilke der
er godkendt til at anvende bernesikringssystemer int. ECE R16.

& <13kg

PORSCHE
Dr. Ing. h.c. F. Porsche AG

Anvendelsesmuligheder Porsche Baby Seat i-Size Flex Base: Porscheplatz 1

Porsche Tequipment

Siddeposition i bilen

Porsche Tequipment Afprovet og godkendt
autostol i henhold til ECE* R 129/00
Starrelse Kropsveegt
Porsche Baby Seat i-Size 40 -83cm < 13 kg
Flex Base

*ECE = Europeeisk standard for sikkerhedsudstyr

Autostolen er konstrueret, afprovet og godkendt i henhold til kravene

i den europeeiske standard for bernesikkerhedsudstyr (ECE R129/00).

Kontrolmeerket E (i en cirkel) og godkendelsesnummeret sidder
pé den orangefarvede godkendelsesetiket (maerkat pa autostolen).

/\ FARE! Ingen basisstationerne mé bruges i forbindelse med andre
adaptere eller babystole.

/\ FARE! Godkendelsen bortfalder gjeblikkeligt, hvis der foretages
aendringer pé autostolens. Andringer ma kun foretages af produ-
centen. Nér der foretages uautoriserede tekniske eendringer, kan
seedets beskyttelsesfunktion nedseettes eller ophaeves helt.

/\ ADVARSEL! Porsche Baby Seat i-Size Flex Base mé& udelukkende
bruges til sikring af dit barn i bilen. Basisstationen ma ikke anven-
des som stol eller legetoj i hiemmet.

autostol i-saader Ikke i-seeder

Porsche Baby Seat i-Size
BABY-SAFE i-SIZE
BABY-SAFE? i-SIZE

(babyautostol)
+ Porsche Baby Seat i-Size a)
Flex Base

a) Det betyder at basisstationen kun mé anvendes i biler, der er opfert pa biltypeliisten (er vedlagt
basisstationen). Typelisten opdateres labende. Den nyeste version fés hos os eller pd www.porsche.
com

Sadan kan du anvende din basisstation:

i kerselsretningen nej

mod kerselsretningen ja @

med 2-punkts-sele nej <13kg

med 3-punkts-sele nej

pé passagersaedet ja 1) I’/ @
pa de yderste bagsaeder | ja %{

Siggt mellemste bag- ja \\ IG @

1) Front-airbag skal veere deaktiveret. Folg anvisningerne i bilens handbog.

70435 Stuttgart
www.porsche.com

Porsche Baby Seat
i-Size Flex Base

Brugsvejledning

WWW.porsche.com

2000033784 05/2020
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/\ Tag dig tid til at laese disse anvisninger grundigt igennem,

og opbevar dem altid tilgaengeligt i den dertil beregnede opbe-
varingslomme (13 pa basisstationen! Vejledningen skal falge med
basisstationen, hvis denne gives videre til andre!

/\ FARE! Til beskyttelse af barnet:

o | tilfeelde af en kollision ved en hastighed pa over 10 km/h kan
basisstationen eventuelt blive beskadiget, uden at skaden er synlig.
| s& fald skal basisstationen udskiftes. Bortskaf den efter reglerne.

e Sorg for, at basisstationen altid efterses grundigt efter et uheld
(f.eks. hvis den tabes ned pa jorden).

e Kontrollér med jeevne mellemrum, at ingen af de vigtige dele har
taget skade. Kontrollér iszer, at alle mekaniske komponenter er fuld-
steendigt funktionsdygtige.

e Basisstationens dele ma aldrig smeares, hverken med fedt eller olie.

¢ Barnet ma aldrig efterlades i babyautostolen og basisstationeni bilen.

e Parker sélees at du altid kun fra fortovssiden sastter babyautostolen
ind o karetojet eller tager den ud af keretojet.

* Beskyt babyautostolen mod kraftigt og direkte sollys, nar den ikke
er i brug. Babyautostolen kan blive meget varm pa grund af solens
pavirkning. Barnets hud er felsom og kan tage skade.

¢ Jo teettere selen sidder péa barnets krop, jo bedre er barnet beskyttet.
Sarg derfor for ikke at give barnet for varmt te pa under selen.

e |nstallations- og advarselsskiltene er en vigtig bestanddel af basissta-
tionen og ma ikke fiernes.

e Babyautostolen er ikke beregnet til at babyen skal opholde sig der
hele tiden. Den halvvejs liggende position i babyautostolen udger
altid en belastning for barnets rygsejle. Tag bamet sé ofte som muligt
ud af babyautostolen for at aflaste dets rygrad. Lad barnet ikke ligge
i babyautostolen i leengere tid.

e | as bilseedernes rygleen (f.eks. f& splitbagssedet rygleen til
at ga i indgreb).

¢ Barnet ma aldrig sidde pa dit sked og sikres med sikkerhedsselen
eller holdes fast.

¢ Der ma ikke opbevares genstande i fodrummet foran basisstationens
stotteben.

/\ FARE! Til beskyttelse af alle passagerer i bilen:

Ved hérde opbremsninger eller en kollision kan genstande og perso-

ner, der ikke er sikret korrekt, blive til fare for passagererne. Kontrollér

derfor altid, at.:

e bilseedernes ryglaen er fastgjort (f.eks. skal det nedfeeldelige bagsee-
de gaiindgreb).

e tunge eller skarpkantede genstande i bilen (f.eks. pa hattehylden)
er sikret forsvarligt.

e alle personer i bilen er spaendt fast.

e autostolen i bilen altid er fastgjort - ogsé selv om barnet ikke sidder
i det.

/\ ADVARSEL! Sikkerhed ved brug af autostolen:

e For at undgéa skader skal du serge for, at basisstationen ikke klemmes
ind mellem harde genstande (bilder, seedeskinner osv.).

¢ Opbevarbasisstationen et sikkert sted, nar den ikke benyttes. Leeg
ikke tunge genstande pa basisstationen, og opbevar den ikke tast
pa varmekilder eller i direkte sollys.

/\ FORSIGTIG! Til beskyttelse af bilen:

e Der kan opsta slidspor pa nogle bilseedebetraek, der er fremstillet af
falsomme materialer (f.eks. velour, leeder osv.), ved brug af autostolen.
For at beskytte bilens seedebetraek optimalt anbefaler vi, at Porsche
Tequipment-autostolsunderlaget fra vores tilbehersprogram anvendes.

R

/\ FARE! Hvis en aktiveret airbag rammer babystolen, kan barnet
komme alvorligt til skade. | veerste fald kan det medfere deden.
Babyautostolen og basisstationen mé ikke anvendes pa passagersas-
der med aktiveret frontairbag! Felg anvisningerne i bilens instruktions-
bog vedrerende saeder med sideairbags.

o> ﬂm

1. Huvis ikke dit keretej standardmaessigt er udstyret med ISOFIX-
indferingshjeelp, skal du klemme de to hjeelpeanordninger (02),
som folger med saedet” med udskaeringen pegende opad,
pé de to ISOFIX-fastgerelsespunkter (01 bilen.

Klargering:

@ RAD: ISOFIX-fastgerelsespunkter sidder mellemautostolens sidde-
flade og rygleen.

*Hjeelpeanordningerne ger det lettere at montere autostolen ved hjeelp af ISOFIX-fastgerelses-
punkterne og forhindrer skader pé bilens seedebetraek. Nar hjeelpeanordningerne ikke benyttes,
skal de fiernes og opbevares pa et sikkert sted. | keretejer med klapsaeder skal hjeelpeanordninger
fiernes, inden rygleenet klappes ned.

Huvis der opstar funktionsfejl, er arsagen for det meste forureninger pa hjeslpeanordninger og kroge.
Fjern snavs og fremmedlegemer for at undga sadanne problemer.

2. Drej stottebenet 07) udad til anslag.

3. Tryk den grenne laseknap 05, og den rode
udlgseknap 04) pa begge sider af seedet mod
hinanden. Sadan kontrolleres, om begge kroge
pé ISOFX-lasearmene 03 er &bne og klar til
brug.

4. Treek i den gré arm (11) i retning stetteben ©7) til
ISOFIX-lasearme ©3) er kert helt ud.

5. Placer basisstationen i kerselsretningen
pé et bilsede, der er godkendt til anvendelsen.
(@ RAD: Af konstruktionsmasssige arsager kan
der opstéen afstand mellem basisstationens
underside og bilssedet. Dette udger ingen
sikkerhedsteknisk begreensning ved brugen
af basisstatonen.

6. Placer de to ISOFIX-lasearme 03 direkte foran
de to hjeelpeanordninger 02.

7. Skub de to ISOFIX-lasearme 03 ind i hjsslpe-
anordningernen 02, til ISOFIX-lasearmene 03
pé begge sider gar i indgreb med et "Klik".

/N\ FARE! Den grenne sikkerhedsknap ©05) skal
veere synlig, s& basisstationen fastgeres kor-
rekt.

8. Tag med begge heender fat i basisstationen
og skub den med jasvnt tryk pa begge sider
= i retning af rygleenet, til basisstationen er i kon-
ks takt med rygleenet.

9. Treek i basisstationen for at kontrollere, om den
sidder helt fast.

10. Serg for at stettebenet 07) er helt drejet, den
rode markering overst pa stettebenet 07
ma ikke laengere vaere synlig.

11. Tryk de to gra indstillingsknapper 06), og trask
stettebenet 07) sa langt ud, til det star sikkert pa
karetojets bund, og den grenne markering 14) er
helt synlig.

/\ FARE! P4 stottebenet 07) skal den grenne
markering (14) veere helt synlig. Stottebenet 07
ma aldrig heenge i luften eller understettes med
genstande. Serg for at stettebenet 07) ikke lofter
basisstationen fra siddefladen.

12. Befolgen Folg skridtene i kapitel "8. Haeldnings-
vinkelens tilpasning".

13. Tag med begge heender fat i basisstationen
og skub den med jaevnt tryk pa begge sider
i retning af rygleenet, til basisstationen er i kon-
takt med rygleenet.

A For dit barns sikkerhed skal du for karslen kontrollere, at...
ISOFIX-l&searme 03) pé begge sider er gaet i indgreb i ISOFIX-
fastgerelsespunkterne 01), og begge sikkerhedsknapper 05 er helt
grenne,

Stettebenet 07) stér sikkert pa bilens bund, og den grenne marke-
ring 14) er synlig pa stettebenets fod,

stettebenet 07) ikke lofter basisstationen fra siddefladen,
babystolen er helt i indgreb pé basisstationen

babystolen ikke er monteret pa et passagersasde med front-
airbag,

babystolen er monteret imod kerselsretningen.

Alt efter bilmodel er der forskellige vinkler pé bilseedet, hvilket kan
pavirke barnets siddeposition. Principielt anbefales en sa stejl sidde-
position som mulig. Indstil derfor basisstationens vinkel kun sé fladt,
som barnets konstitution kreever.

Til indstilling af haeldningsvinkelen:

—\ 1. Parker dit keretgj pa en s& plan flade som
muligt.

2. Hold den gré& heeldningsvinkel-indstillingsknap
nede 09, og treek samtidigt basistationens
overdel (12 trinvist opad. Kontroller her ved
hver indstillingstid, om den indstillede vinkel
er tilstreekkelig.

/\ FARE! Pas p& nér du drejer basisstationens
overdel 12 nedad, sé du ikke far fingrene
i klem.

3. Indstil haeldningsvinkelen saledes at hasld-
ningsindikatoren (10) viser "gront".

/\ FARE! Barneautostolen kan ikke anvendes, nér
haeldningsindikatoren (10 er "red".

4. Slip den gré heeldningsvinkel-indstillingsknap 09,
og kontroller, at basisstationens overdel er gaet
korrekt i indgreb.

N\ FARE! Ved montering af basisstationen i et
andet keretej skal haeldningsvinkelen igen
indstilles fra den mest flade position.

A For dit barns sikkerhed skal du for karslen kontrollere, at...
ISOFIX-lasearmene (03 pa begge sider er gaet i indgreb i ISOFIX-
fastgerelsespunkterne 01), og begge sikkerhedsknapper 05 er helt
grenne,

Stettebenet 07) stér sikkert pa bilens bund, og den grenne marke-
ring (14) er synlig pa stettebenets fod,

stottebenet 07 ikke lofter basisstationen fra siddefladen,
babystolen er helt i indgreb pa basisstationen,

babystolen ikke er monteret pé et passagersasde med front-airbag,
babystolen er monteret imod kerselsretningen.

Babyskalens fastgerelse pa basisstationen
/\ FARE! Serg for, at baerehandtaget 15
er i gverste position A.
/\ FARE! Se efter, at der ikke sidder fremmedie-
gemer pa oversiden af basisstationen (12.

1. Stil babyautostolen mod kereretningen (babyen
ser bagud) pé basisstationen.

2. Saet babyautostolen pé plads til der heres
en "klik"-lyd.

3. Kontroller om de to indikatorer i siden har
farven "gron".

/\ FARE! Begge indikatorer i siden skal veere
"grenne".

4. Treek i babyautostolens beerehandtag (15 for
at kontrollere, om den sidder helt fast.

5. Brug SICT iht. vejledningen til Porsche Baby
Seat i-Size.

Babyautostolens fjernelse fra basisstationen

/\ FARE! Serg for, at baerehndtaget (15 er i over-
ste position A.

1. Treek og hold den gverste udlgseknap (16.

2. Loft babyautostolen til fikseringstapperne (17

er losnet ud af fastgoerelsesslidserne 08).
/\ ADVARSEL! Hold samtidig godt fast
i babystolen.

3. Tag babystolen af basisstationen.

Plastdelene kan vaskes af med saebeoplosning. Brug ingen steerke
midler (som f. eks. oplasningsmidler).

AFMONTERING:

Abn ISOFIX
1. Treek den gra arm (1) i retning stetteben ©07).
2. Tryk 03 den gronne sikringsknap 05 og den

rede udleserknap 04 mod hinanden pa begge
lasearme. Lasearmene losner sig.

3. Treek den gréa arm (11) i retnings stetteben 07),
og tryk samtidigt de to lasearme 03) i retning
statteben, til de er kert helt ind.

Nu kan basisstationen fiernes.

/\ FARE! Autostolen skal altid vaere speendt fast,

ogsé selvom barnet ikke sidder i den.

BORTSKAFFELSE:
Overhold forskrifterne for bortskaffelse i dit land.
Bortskaffelse af emballagen Container til karton
Betraek Restaffald, termisk forarbejdning
Plastdele Alt efter masrkning i den pagasl-
dende container
Metaldele Container til metal
Seleband Container til polyester
Las & tunge Restaffald
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1. | JOHDANTO 2 TTUoTEKDVAUS

Meita ilahduttaa, ettd Porsche Baby Seat i-Size Flex Base -turvaistui-
memme saa saattaa lastasi hanen ensimmaisten elinkuukausiensa
aikana.

/\ Jotta Porsche Baby Seat i-Size Flex Base voisi suojella lastasi
oikein, noudata naita kayttdohjeita ja asenna tuote ohjeiden
mukaan! Lue kayttéohje huolellisesti lapi, ennen kuin kaytat
Porsche Baby Seat i-Size Flex Base -turvaistuinta ensimmaista
kertaa, ja séilyta ohjetta sille tarkoitetussa paikassa
perusrungossa.

Naissa ohjeissa kaytetaan seuraavia symboleita:

Symboli Huomiosana Selitys
AN VAARA! Voi aiheuttaa vakavia loukkaantumisia
VAN VAROITUS! Voi aiheuttaa lievid loukkaantumisia
VAN HUOMIO! Voi aiheuttaa aineellisia vahinkoja
0) OHJE! Hyodyllisi& ohjeita

Toimenpiteet, jotka suoritetaan maaratyssa jarjestyksessa, on numeroitu.
Esimerkki:
1. Paina nappia ...

®

®

ISOFIX-kiinnityspisteet (auto)
ISOFIX-ohjauskiinnikkeet
ISOFIX-lukitusvarret
Irrotuspainike

Lukituspainike
Saatopainike
Tukijalka
Kiinnitysura

Kallistuksen saatopainike
Kaltevuuden ilmaisin

(1) Lukitusvarren irrotuspainike
12 Perusrungon yldosa

13 Ohjeen sailytyslokero
Tukijalan merkinta

\ J J J
3 THWAKSYNTA 4" KAYTTO AJONEUVOSSA 5 OmANTA

Porsche Baby Seat i-Size Flex Base on tarkoitettu kdyttéon vain yhdes- Huomio oman ajoneuvosi lasten turvaistuimia koskevat ohjeet.

s& Porsche Baby Seat i-Size / Britax Romer BABY-SAFE i-SIZE / BABY- Katso ajoneuvosi kayttoohjeesta nita ajoneuvon istuimia koskevat tiedot Mikali tarvitset lisatietoja tuotteen kaytdsta, kdanny meidan

SAFE? i-SIZE -turvakaukalon kanssa ja ainoastaan vauvasi ajoneuvoon jotka on ECE R16 -standardin mukaan sallittu lasten turvaistuinten kyttoon. puoleemme:

Kiinnittamiseen. ﬁ <13 kg PORSCHE

Porsche Baby Seat i-Size Flex Base -turvaistuinten kayttémahdollisuudet:

Lasten turvaistuin on suunniteltu, tarkastettu ja hyvaksytty lasten
turvavarusteita koskevan standardin (ECE R129/00) vaatimusten
mukaisesti. Tarkastusmerkki E (ympyran sisalld) ja hyvaksymisnume-
ro |8ytyvat oranssista hyvaksymisetiketista (turvaistuimessa olevasta
tarrasta).

/N VAARA! Mitdén perusrunkoa ei saa kayttdd muiden turvakaukalo-
jen kanssa.

/N VAARA! Hyviksynnan voimassaolo paattyy valittémasti, jos
turvaistuimeen tehdéaan muutoksia. Muutoksia saa tehdé vain istui-
men valmistaja. Omavaltaiset tekniset muutokset voivat johtaa is-
tuimen turvatoiminnon heikkenemiseen tai téysin kumoutumiseen.

/\ VAROITUS! Die Porsche Baby Seat i-Size Flex Base -turvaistuin on
tarkoitettu kaytettéavaksi vain autossa lapsen turvallisuuden var-
mistamiseksi. Perusrunkoa ei ole tarkoitettu kaytettavaksi kotona
istuimena tai leikkikaluna.

Porsche Tequipment Tarkastus ja hyvaksynta Porsctl'llﬁv'l'aeigtli:ip:]ment- IAj?neuvon |stumasell1'to -
turvaistuin standardin ECE* R 129/00 mukaan i-Size Eii-Size
Kehon koko Lapsen paino Porsche Baby Seat i-Size
. BABY-SAFE i-SIZE
Porsche Baby Seat i-Size 40 - 83 cm < 13kg BABY-SAFE? i-SIZE
Flex Base (turvakaukalo)
*ECE = eurooppalainen turvallisuusvarusteita koskeva normi + Porsche Baby Seat i-Size a)
Flex Base

a) Tama tarkoittaa, ettd perusrunkoa saa kayttaa vain ajoneuvojen tyyppiluettelossa esitetyissa ajoneu-
voissa (liitetty perusrungon mukana). Tyyppiluetteloa péivitetdén jatkuvasti. Ajantasaisen luettelon
saat suoraan meilté tai osoitteesta www.porsche.com.

Perusrunkoa voi kayttéa seuraavilla tavoilla:

kasvot menosuuntaan ei

selké menosuuntaan

e

kylla

2-pistevydlid kiinnitettyna | ei =13kg

AY

3-pistevydlla kiinnitettyna | ei

etumatkustajan istuimella | kylla 1) @ @
uloimmaisilla takaistuimilla | kylla I @
keskimmaéisella takais- kylla G @ @

tuimella I

1) Etuilmatyynyn on oltava deaktivoituna. Noudata ajoneuvon kasikirjassa olevia
ohjeita.

Dr. Ing. h.c. F. Porsche AG
Porscheplatz 1

70435 Stuttgart
www.porsche.com

Porsche Baby Seat
i-Size Flex Base

Kayttéohje

Www.porsche.com

2000033784 05/2020



SIVU II

6. | TURVAOHJEET

/\ Lue tdma kayttdohje huolellisesti kaikessa rauhassa ja sailyta
se aina tarkoitukseen varatussa perusrungon séilytyslokerossa (13.
Nain ké&yttdohje on aina valmiina! Jos luovutat perusrungon toisen
henkilén kaytt66n, anna ohjeet aina mukaan!

/\ VAARA! Lapsen turvallisuuden vuoksi:

e Perusrunko voi vaurioitua onnettomuuden yhteydessa térmaysno-
peuden ollessa yli 10 km/h ilman, etté& vaurio on valittémasti nahtavis-
sa ulkoisesti. Tassa tapauksessa perusrunko on vaihdettava. Havita
se asianmukaisesti.

e Tarkastuta perusrunko ehdottomasti, kun se on vaurioitunut (esim.
jos se on pudonnut lattialle).

e Tarkista kaikki tarke&t osat mahdollisten vaurioiden varalta. Varmista
erityisesti, ettéa kaikki mekaaniset osat toimivat moitteettomasti.

e Al4 koskaan 6ljya tai voitele perusrungon osia.

o Al& koskaan jata lastasi valvomatta ajoneuvon turvakaukaloon ja perus-
runkoon.

e Pysakadi niin, ettd voit laittaa turvakaukalon ajoneuvoon ja poistaa sen
ajoneuvosta ainoastaan jalkakaytavan puolelta.

e Suojaa turvakaukaloa ja perusrunkoa intensiiviselta suoralta aurin-
gonséteilylta, mikali ne eivat ole kaytdssa. Turvakaukalo voi lammeta
suorassa auringonvalossa erittain kuumaksi. Lapsen iho on herkka,
minka vuoksi kuumat pinnat voivat aiheuttaa ihovammoja.

e Mita tiukemmin vyd on lapsen kehoa vasten, sitd paremmin on lapsesi
turvassa. Ala sen vuoksi pue lapselle paksuja vaatteita paalle vyon alle.

e Asennus- ja varoitustarrat ovat tarkea osa perusrunkoa, ja niita ei saa
irrottaa.

¢ Turvakaukaloa ei ole tarkoitettu vauvasi pitkdaikaisemmaksi saily-
tyspaikaksi. Vauvasi selkarankaan kohdistuu aina kuormitus turva-
kaukalon puolimakuuasennossa. Nosta vauva pois turvakaukalosta
mahdollisimman usein pitden taukoja pidempien ajomatkojen aikana.
Ald jata vauvaasi turvakaukaloon ajoneuvon ulkopuolella.

e | ukitse ajoneuvon istuimen selkanojat paikoilleen (esimerkiksi alastai-
tettava takapenkki).

e Ala koskaan yrita pitdd vauvaa sylissasi omien voimiesi tai auton
turvavéiden avulla.

e Al4 aseta esineitéd perusrungon jalkatuen eteen jalkatilassa.

/\ VAARA! Kaikkia matkustajia koskevia turvajarjestelyja:

Irralliset esineet ja ilman turvavoitéd matkustavat henkilét voivat hatajar-

rutuksen tai onnettomuuden yhteydessa vaarantaa muiden matkustaji-

en turvallisuuden. Varmista sen vuoksi aina, etta:

e gjoneuvon istuimien selkanojat on lukittu paikoilleen (esim. alas taitet-
tava takapenkki).

e kaikki ajoneuvossa (esim. hattuhyllylld) sijaitsevat painavat ja terava-
reunaiset esineet on varmistettu.

e kaikki ajoneuvon matkustajat kayttavat turvavyota.

e turvaistuin on kiinnitetty, vaikka lapsi ei matkustaisikaan mukana.

/\ VAROITUS! Turvaohijeita istuimen kasittelyyn:

e \armista vaurioiden valttamiseksi, etta perusrunko ei juutu kovien
esineiden (auton ovien, istuinkiskojen jne.) valiin. )

e Séilyta perusrunkoa turvallisessa paikassa, kun sité ei kdyteta. Ala
aseta perusrungolle painavia esineita alaka sailyta perusrunkoa suo-
raan lampolahteiden vieressa tai suorassa auringonvalossa.

/\ HUOMIO! Ajoneuvon suojaaminen:

e Tietyt, herkistd materiaaleista valmistetut istuinp&alliset (esim. nahka,
veluurikangas, jne.) voivat kulua turvaistuinta kaytettdessa. Auton is-
tuimen optimaaliseksi suojaksi suosittelemme lisdvarusteeksi Porsche
Tequipment -turvaistuimen alustaa.

7. | ASENTAMINEN AJONEUVOON

@I

/N VAARA! Turvakaukaloa kohti aukeava turvatyyny voi aiheuttaa
lapselle vakavia vammoja tai jopa johtaa lapsen kuolemaan.

Ala kayta turvakaukaloa ja perusrunkoa etumatkustajan istuimissa
etuturvatyynyn ollessa paallekytkettyna! Noudata ajoneuvosi kasikir-
jassa mainittuja, sivuturvatyynyilla varustettuja istuinpaikkoja koskevia
Alustavat toimenpiteet:

ohjeita.
Ol-—j ﬂ—OZ

1. Jos ajoneuvossasi ei ole vakiovarusteena ISOFIX-asennusohjaimia,
kiinnitd molemmat istuimen mukana toimitetut ISOFIX-asennusoh-
jaimet (02" ajoneuvon kumpaankin ISOFIX-kiinnityspisteeseen (01.
Varmista, ettd asennusohjaimien aukko tulee ylospain.

@ VIHJE: ISOFIX-kiinnityspisteet ovat ajoneuvon istuimen istuinpin-
nan ja selkanojan valissa.

* Asennusohjaimet helpottavat turvaistuimen asentamista ISOFIX-kiinnityspisteisiin ja estévat auton
istuinpaéllisten vahingoittumisen. Mikali et kdyta asennusohjaimia, irrota ne ja séilyté niita turvallises-
sa paikassa. Jos ajoneuvossa on k&annettava selkanoja, poista asennusohjaimet ennen selkénojan
kaéntamista.

Esiintyvét toimintahéiriot johtuvat useimmiten asennusohjainten ja koukkujen epapuhtauksista. Poista
lika ja vieraat esineet valttyaksesi tallaisilta ongelmilta.

2. Kierra tukijalkaa 07 vasteeseen saakka

ulospain.

3. Paina istuimen kummaltakin puolelta vinreda
lukituspainiketta 05 ja punaista irrotuspaini-
ketta (04 toisiaan vasten. Nain varmistat, etta
ISOFIT-lukitusvarsien kumpikin koukku 03
on auki ja kayttévalmis.

4. Veda harmaata vipua (11) tukijalan suuntaan
07), kunnes ISOFIX-lukitusvarret 03 ovat
tyéntyneet taysin ulos.

5. Aseta perusrunko ajoneuvon tahan kayttéon
hyvaksytylle istuimelle selk& ajosuuntaan pain.

@ VIHJE: Rakenteesta riippuen perusrungon
tukipinnan ja ajoneuvon istuimen valiin voi
muodostua rako. Tama ei aseta turvateknisia
rajoituksia perusrunkoa kaytettaessa.

6. Aseta kumpikin ISOFIX-lukitusvarsi 03 suoraan
kummankin asennusohjaimen eteen 02,

7. Tyonna kumpaakin ISOFIX-lukitusvartta 03
asennusohjainten 02 siséan, kunnes kuulet
ISOFIX-lukitusvarsien 03 lukittuvan paikalleen
kummallakin puolella.

/N VAARA! Kummallakin puolella on oltava naky-
vissa vihred lukituspainike 05), mika ilmaisee,
ettd perusrunko on kiinnitetty oikein.

8. Tartu perusrunkoon molemmin kasin ja tydénna
sitd kummaltakin puolelta tasaisella paineel-
la ajoneuvon selkanojan suuntaan, kunnes
perusrunko koskettaa sita.

9. Veda perusrunkoa molemmanpuolisen lukittu-
misen tarkastamiseksi.

. Varmista, etta tukijalka 07) on kiertynyt ko-
konaan; tukijalan ylaosassa oleva punainen
merkintd 07) ei saa olla enaa nakyvissa.

. Paina kumpaakin harmaata saatépainiketta 06
ja veda tukijalkaa ©7) ulos, kunnes se on tiu-
kasti ajoneuvon lattialla ja vihred merkinta (14
on taysin nakyvissa.

/N\ VAARA! Tukijalassa 07) vihredn merkinnan on
oltava (14 taysin nékyvissa. Tukijalan 07) ja lat-
tian vélissa ei saa olla tyhjaa tilaa ja niiden véalin
ei saa asettaa esineita.

Varmista, etta tukijalka 07) ei nosta perusrunkoa
istuinpinnasta.

. Noudata luvussa ”8. Kaltevuuskulman sovitta-
minen” olevia vaiheita.

. Tartu perusrunkoon molemmin kasin ja tydnna
sitd kummaltakin puolelta tasaisella paineella
ajoneuvon selkanojan suuntaan, kunnes perus-
runko koskettaa sita.

/\ Tarkista lapsesi turvallisuuden vuoksi aina ennen liikkeelle
laht64a, etta ...

ISOFIX-lukitusvarret (03 ovat lukituneet kummallakin puolella
ISOFIX-kiinnityspisteisiin 01) ja kumpikin lukituspainike 05 on taysin
vihred,
tukijalka ©07) on tiukasti ajoneuvon lattialla ja tukijalassa oleva vihrea
merkinta (14) on nakyvissa,
tukijalka 07) ei nosta perusrunkoa istuinpinnasta,
turvakaukalo on lukittunut taysin paikalleen perusrunkoon,
jos turvakaukalo on kiinnitetty etumatkustajan istuimelle, sité ei ole
varustettu etuturvatyynyllg,
turvakaukalo on kiinnitetty selkd ajosuuntaan pain.

- J

9. | TURVAKAUKALON KAYTTAMINEN

Turvakaukalon kiinnittdminen perusrunkoon

/\ VAARA! Varmista, etta kantokahva (15 on yla-
asennossa A.

/\ VAARA! Varmista, etté perusrungon (12 paalla
ei ole esineitéa.

Aseta turvakaukalo perusrunkoon selka
ajosuuntaan pain (vauva katsoo taaksepéain).

2. Varmista, ettéd kuulet turvakaukalon lukittuvan
paikalleen.

3. Tarkasta, ndkyykd kummassakin sivuilmaisi-
messa vihre& vari.

/N VAARA! Kummankin sivuilmaisimen on oltava
vihreana.

4. Veda turvakaukalon kantokahvaa (15 kunnolli-
sen lukituksen varmistamiseksi.

5. Kéyta SICTia Porsche Baby Seat i-Size -ohjei-
denmukaisesti.

Turvakaukalon irrottaminen perusrungosta

/\ VAARA! Varmista, ettd kantokahva (15 on yl&-
asennossa A.

1. Vedai ja pida painettuna harmaata avauspaini-
ketta (16.

2. Nosta turvakaukaloa, kunnes lukituskielek-
keet (17) irtoavat kiinnitysurista 08).

/\ VAROITUS! Pid4 talldin turvakaukalosta hyvin
kiinni.

3. Ota turvakaukalo pois perusrungosta.

8. | KALTEVUUSKULMAN SOVITTAMINEN

Ajoneuvon mallista riippuen ajoneuvon istuimen kulmassa voi olla
eroja, miké voi vaikuttaa lapsesi istuinasentoon. Periaatteellisesti suosi-
tellaan mahdollisimman jyrkkaa istuinasentoa. Aseta taten perusrunko
vain niin matalalle kuin lapsesi ruumiinrakenne vaatii.

( \ Suorita kaltevuuskulman saéatamiseksi seuraavat
toimenpiteet:

1. Pysakai ajoneuvosi mahdollisimman tasaiselle
pinnalle.

2. Pida painettuna harmaata kaltevuuskulman
saatdpainiketta 09 ja veda samanaikaisesti
perusrungon ylaosaa (12 vaiheittain yldspain.
Tarkasta talléin jokaisen lukittumisvaiheen
yhteydessé, onko sadadetty kulma riittéava.

/N VAARA! Varmista perusrungon yldosaa (12 alas
kaantaessasi, etta sormesi eivat juutu.

3. Saada kaltevuuskulma niin, ettd kaltevuuden
ilmaisin 10 on vihrea.

/N VAARA! Kayttd ei ole mahdollista kaltevuuden
ilmaisimen 10 ollessa punainen.

4, Paasta irti harmaasta kaltevuuskulman saato-
painikkeesta 09 ja tarkasta, etté perusrungon
yldosa on lukittunut oikein paikalleen.

/N VAARA! Kun perusrunko asennetaan toiseen
ajoneuvoon, kaltevuuskulma on saadettava
uudelleen ja matalimmasta asennostaan kasin.

A Tarkista lapsesi turvallisuuden vuoksi aina ennen liikkeelle
1&ahto4a, etta ...

ISOFIX-lukitusvarret 03 ovat lukituneet kummallakin puolella
ISOFIX-kiinnityspisteisiin 01) ja kumpikin lukituspainike 05 on taysin
vihrea,
tukijalka 07) on tiukasti ajoneuvon lattialla ja tukijalassa oleva vihrea
merkintd (14) on nakyvissa,
tukijalka 07 ei nosta perusrunkoa istuinpinnasta,
turvakaukalo on lukittunut taysin paikalleen perusrunkoon,
jos turvakaukalo on kiinnitetty etumatkustajan istuimelle, sita ei ole
varustettu etuturvatyynylla,
turvakaukalo on kiinnitetty selk& ajosuuntaan pain.

10.| PUHDISTUS

Muoviosat voidaan pesté saippualiuoksella. Ala kayta sydvyttavia
\aineita (kuten esim. liuottimia).

11.| IRROTTAMINEN / HAVITTAMINEN

IRROTTAMINEN:

Avaa ISOFIX

1. Veda harmaata vipua (11) tukijalan suuntaan 07).

2. Paina kummankin lukitusvivun 03 vihreaa luki-

tuspainiketta 05 ja punaista irrotuspainiketta 04

toisiaan vasten. Lukitusvarret irtoavat.

Veda harmaata vipua (11) tukijalan suuntaan 07

ja paina samanaikaisesti kumpaakin lukitusvart-

ta 03 tukijalan suuntaan, kunnes nama ovat

tydntyneet taysin sisdan.

Perusrunko voidaan nyt irrottaa.

/N VAARA! Turvaistuimen tulee olla aina kiinnitetty
ajoneuvoon - myos siind tapauksessa, etta lapsi
ei matkusta turvaistuimessa.

HAVITTAMINEN:
Noudata maakohtaisia maarayksia.

Pakkauksen havittdminen Kartongin jateséilio

Istuimen pé&allinen Kuivajateastiaan, termiseen

hyotykayttdon
Muoviosat Noudata jatesailididen ohjeita
Metalliosat Metallinkeraykseen
Vyon hihnat Polyesterijatesailioon

Lukko ja kielet

Kuivajateastiaan
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T Tezarorn [l 2. | ENIZKOMHZH NPOIONTOE
hM XapdpaoTte Tou To Porsche Baby Seat i-Size Flex Base cuvoSelel TO
nawd{ 0ag pe aohAAEId OTOUG TIPWTOUG Prveg TnG (wng Tou.
1. EIZAFQIH . /N Na va priopEoeTe va TpooTaTelosTe owoTd To Ttaudi oag,
2. EMIZKOMNMHZH MPOIONTOZ mipémel To Porsche Baby Seat i-Size Flex Base va TomtoBeteital kat va
3. TMIZTOMNOIHZH Xpnowotoleital akpIBwg OTiwg Treplypadetal oTiq 0dnyieg xpn- o8
4. XPHSH STO OXHMA ong! AlaBAoTe TIPOCEKTIKA TIG 0dNYIiEG TIPOTOV XPNOILOTIOI|OETE
5 EMAGH ya ipwtn popd to Porsche Baby Seat i-Size Flex Base kat puAate
) TIG 08nyieg oTov €I161KA TIPOBAETIOUEVO XWPO OTOV 0TAOUO BAong.
6. OAHIIES ASOANEIAS ¢ omnvies pofAeTopevo Xip W6 pdang
7. TOMNOGETHZH >TO OXHMA 09
8. TPOZAPMOIH THZ MONIAZ KAIZHZ 10)
9. XPHZH >TO OXHMA . . . . . )
10. KAOAPISMOS ZTIG TTAPOVOEG 08NYieg Xpriong XpnaotpoTiolobvTal Ta akdAouvba
11. AGAIPESH KAI ATIOPPIWH oOpBoAa:
Z0puBoro | MpoeldoTmoinTikA Eme€niynon
AEEN
AN KINAYNOZX! Kivouvog coBapwv TPAuPATIoHWY
atopwv
VAN MPOEIAOMOI- Kivouvog eAadpwV TPAUPATIOHWY
HZH! aTopwv
VAN MPOXZOXH! Kivouvog LAIKWY (nwv
@ ZYMBOYAH! Xprioweg odnyleg
@ o
Odnyieg xpriong, oL oToieq AKOAOUBOUV CUYKEKPIUEVN CELRA, ONUEIW-
VOVTal PE apBuo.
Mapadetyua:
1. MNatriote 10 KOULLTTL...
K H 2nueia otepéwong ISOFIX (autokivnTto) KoupTri ao@dAciag KoupTri puBuiong kAiong 12) Avw Turua atabuou Baong
Bon@nuata eicaywyng ISOFIX KoupTri pubuiong AgikTng KAiong 13 OAKN EUAAENG 0dNYILV XPoNS
Bpayxioveg aogaAeiag ISOFIX Modapdki aTAPIENS (1) KoupTri amac@aAiong Modapdki OTAPIENG WE OrjUavon
KoupTri amac@dAiong YTrodoxn oTepéwang Bpaxiova ao@aAeiag
\ J | J U J
3. [nizrorobizh [l 4 | XPHEH 27O OXHMA 5 lEnAoH
To Porsche Baby Seat i-Size Flex Base TpoopieTal pévo o ouvdu- Mapakaholpe AdBete uITOYN oag TIG 08Nyieg yia TV XproN Twv ouoTN-
aopo pe To MadIko kKaBlopa Porsche Baby Seat i-Size / Britax Rémer HATWV CUYKPATNONG Yia ITGI§IG otg odnyieq XProng Tou oxnuatog oac. Av €xeTe aKOUN aTOPiEG WG TIPOG TN XPron, arevbuvleite
BABY-SAFE i-SIZE / BABY-SAFE? i-SIZE kal QMOKAEIOTIKG yia TV 2TIC 00Nyieg xPNoNgG Tou oxAKATOG oac Ba Bpeite TiG TIC TANPOdopieq o€ ePdg:
A0PANEIR TOL HWPEOV 0AG EVTOG TOU OXHHIATOC. %Sgé‘é %81 ?yﬁ)?&%fﬁsoéﬂtﬁ;ﬁg:;g 5\;(55)&/%\?%6\/%?;%1;0 npoTL- ﬁ <13 kg POoORSCHE
. . : ' Dr. Ing. h.c. F. P he AG
Porsche Tequipment Eeyxoc Kai ruotoroinon AuvatéTnTeg xprong Porsche Baby Seat i-Size Flex Base: Porscheplate 1
Maidikd kabiopa oludwva pe To ECE* R 129/00 - n - . 70435 Stuttaart
QUTOKWVITOU - - - - Porsche Tequipment O¢on kabiopatog oXAUATog g
o Y;]:)oc ;[;lélou Bapoc;wLJOToc Naisik6 kaBiopa Sio Oxi 1-Size www.porsche.com P he Babv Seat
orsche Baby Seat -83¢cm < g QUTOKIVATOU orsche ba ea
i-Size Flex Base Porsche Baby Seat i-Size . . y
*ECE = Eupwriaikd mpaTuTo yia e60mAICHO aodaAsiag BB:BB;(SS:FFé'géEE |'Slze FleX Base
To MadIkO KABIOUA AUTOKIVATOU OXEBIACTNKE, EAEYXBNKE KAl TIIOTO- (k&Biopa pwpou) Odnyieg xpriong
ToBnke cLPGWVA PE TIG TTIPOSIAYPAPES TOU ELPWTIAIKOV TIPOTUTIOU + BABY-SAFE i-SIZE FLEX )
yia TIASIKO eE0TAIOHO aodaleiac (ECE R 129/00). H évelen eAéy- BASE
¥ouU E (u€oa og KUKAO) kal O aplBuodg riotomnoinong Bplokovtal otnv
TIOPTOKAAL ETIKETA TUOTOTIONONG (QUTOKOAANTO OTO TIAIOIKO KABIopa @) Auté onpaivet 8Tt o oTABHSG BAONG HITOPE( va xPNOoTIoE(Tal pévo oE oxAuaTa
. Ta oroia avagépovral oTn AioTa HE TOoug TUTTOUG OXNHATWY (SlatiBeTal pe Tov oTabpd
QUTOKWVITOU). Bdong). H NioTa e Toug TUTTOUC, OXNUATWY EVNHEPWVETAL SIAPKKC. MITOPEITE va Tipopn-
A KINAYNOS! Kavé , oL B ) 5 , Beuteite TNV TPEKOLOA EKSOON ATO €UAG ) ATIO TNV IOTOCEAIA www.porsche.com.
! Kavévag amnod toug otaBuoug Baong dev umopel
va Xpnolporoinbel oe cuvduacud e AAAa Kabiopata pweou. Me autov Tov TPOTIO UTIOPEITE Va XPNOILOTION|0ETE TOV oTabud Bdong: o
[aV]
/\ KINAYNOZ! H ruoToroinon navel va IoXVEL PE OToladroTe % gﬁ;sp%ecu"on TpPOG oxt §
TpoTornoinon oTo TASIKO KABIOUA AUTOKIVATOU. AANQYEC UTTopoUV - - ©
VA YIVOLV ATTOKAEIOTIKG KAl OV artd TOV KATAOKELAoTr]. AuBaipe- He kateuBuvon MPog Ta Tiow | vat < 13kg 3
TEQ TEXVIKEG TPOTIOTIOINCEIG UTTOPEL VA UEIWOOLV 1 VA AVAIPECOLY e Cuovn 2 onueiwv oxt T %
TIANPWG TN AEToLpPYia POoTACiaq Tou KABIoPATOG. L Ciovn 3 onuiov o (] @ ] «© ] @ §
/\ NMPOEIAOMOIHZH! To Porsche Baby Seat i-Size Flex Base 6a mpé- otn B€on Tou GLVOSNYOL va ') S
TIEL VA XPNOWWOTIOLEITAL AMOKAEIOTIKA VIO TNV ACPAAEIA TOU TTIASIOV oTa MELPIKA Ttiow kaBiopata | vat |<j @
0ag evrég Tou g)}(\r}]\u(;\\Toc. O o-rgeuoc annc (38VISIVGI oe ,KeaLJlCl , oTo pecalo riow KAtopa a i
napn‘tl'rwor] KATAAANAGE YIA XPMON EVTOG TG OIKIAG WG kaBiGHaA N 1) O pmpooTivdg agpdoakog TIPETIEL va gival amevepyoTmoinpévog. Tnpeite TIg vTto-
TaiKvioL. Seifelg 0To £YXEIPIBIO TOL OXNUATOG.

Www.porsche.com
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6. | OAHIIEZ AZ®ANEIAZ

I\ AdlepioTe Xpovo yla va SIaBACETE TIPOCEKTIKA TIG TIAPOUOEG
odnyieg kat uAate TIG oTnV TIPoPAETIONEVN BAKN arobnkevong 13
oTOV OTaBUO BACNG yla va UTIOPEITE va AVATPEXETE avd TTAoa OTLy-
un oe avtég! MapadwoTte To eYXeLPidIo 0dnylwv Xpriong padi e Tov
otabuod Baong oe Tepimtwon petapipaong Tov oe Tpito!

/\ KINAYNOZ! Na tnhv acddaieia Tou taidiod oag:

e > MePIMTWON ATUXNUATOG WE TaXLTNTA OLYKPOLONG TTAVW Ao
10 xAp/Wwpa 0 oTabuoC BAcNC Popel UTIO CLVBNKEC VA KATAOTPA-
del, xwplc ot dBopeg va eival dpeca epdaveic. e autrv TNV Tepi-
TITWON B4 TIPETIEL VA AVTIKATACTHOETE TOV 0TaBUO BAong. Artoppil-
Te TOV oLPPWVA PE TIC IOXVOLOEC BIATALEIG.

e ZnTroTe SIE€00IKO EAeYX0 TOU oTaBuoL Bdong edpodooV LTIESTN
CNUIEG (TT.X. QV ETIECE OTO TIATWUA).

® FASYXETE TAKTIKA OAA TA ONPAVTIKA pEPN yia (nutes. BePaiwbeite 6T ku-
plwg OAQ TA PUNXAVIKA YEPN PRioKovTal Og APIOTN AEITOUPYIKN KATACTAON.

e Mnv AIMaiveTe TIOTE pE YpAoo r AGdL €PN Tou atabuou BAcnc.

® Mnv adrjvete TOTE TO TAdi 0aC XwPIC eMiBAeYN 0TO KABIOPA PWEOL KAl
oTov oTtaBuod BAong eviég TOL OXNUATOC.

® > TaBUEVETE TO OXNUA KATA TPOTIO TIOU VA UTIOPEITE VA TOTIOBETEITE
Kal va apaipeite amnod 1o OxNUA TO KABIoUA JwPoL Povo arod Ty
TAeLPA ToL TteCodpopiou.

e [1pOCTATEVETE TO KABIOUA PWwPEOV KAl TOV 0TaBPo BAong anod €viovn
Aueon NAIAKr akTIVOPBOAIQ, KATA TO XPOVIKO SldoTnua Tou 6ev Xpn-
olyortolovvTal. To KABIopa pwpEoL UTopel va avarttOgel peyaneg Bep-
Hokpaoieg, OTav ekTiBETAL O AECN NAIOKI AKTIVOBOAIQ. TO TIAISIKO
Seppa eival eubaioBbNTo Kal Propel e€alTiac avTol va TPAVPATIOTEL

e ‘000 IO KOVTA OTO owpa Tou Tadlol oag PpiokeTal N (wvn acda-
Aglag, TO0O peyaAlTepn N achAAELa TTIOL TIAPEXETAL. [1a TO Adyo
auTo, anoduyeTe va popdte oTo adi 0ac XoVTPA PoUXa KATW ard
™ Cwvn aodaleiac.

e Ta ALTOKOAANTA EYKATACTACNG KAl TIPOEIOOTOINONG AMOTEAOVV On-
HAVTIKO PJEPOC TOL 0TABUOL BAoNC Kat dev TIPETEL VA AdDAIPOUVTAL.

e To KaBlopa pwpol dev PoopICeETal yiIa MAPATETAPEVN TOTIOBETNON
TOU PWwPOUL 0aC. H nuuoTTia oTdon oTo KABIoPA pwEoL emBapUVeL
o€ KABe TEPITTWon TN OTIOVOUAIKN) OTHAN TOU PwpoL oag. ‘Otav
SlAVVETE PeYAAUTEPEC AMOOTACEIG E TO QUTOKIVNTO, OTAUATATE Kal
BydleTte TO pwPO 0ag GO0 TIO CUXVA YIvETAL ATTO TO KABIoUA PWwEOU.
EkTOG autokivrTou TO Hwpo dev MPETEL va eival TIOAEG WPEG KABL-
OUEVO OTO KABIopA.

® > TEPEWOTE OAA TA EPEICIVWTA TWV KABIOUATWY TOL OXNHATOG
(T.X. aopaiioTte TO AvadITAOUPEVO TTiIow KABIoUQ).

e Mnv ETIUXEIPNOETE TIOTE VA AODANICETE Eva PwEO oTa TTOSIA OAC
pe TN Cwvn TOU QUTOKIVITOU I KOATWVTAG TO OPIXTA.

e Mnv TOTOBETEITE QVTIKEUEVA OTOV XWPO TTOSIWV UTTPOCTA Artd
TO TTOSAPAKI OTAPIENG TOL oTaBPOoL BAonc.

/\ KINAYNOZ! Mpootacia 6AwvV Twv eTRATWV TOL OXAHATOC:

2 € arnoTopo GpevApIopa 1 o atiXNUA Propel avTikeipeva kal dtopa

Tou dev elval aodAAICUEVA VA TPAVPATIOOUV AAAOUG ETIPRATEG.

[ QUTO TIPOCEXETE TIAVTA WOTE...

e va elval otaBepd OTEPEWPEVEG Ol TIAATEC TWV KABIOUATWY
(T.X. aodaioTe TO AvadImMAOUUEVO TTiIow KABIoUA).

e 6A\a Ta Bapld f akuned avtikeipeva mou BpiokovTal JEoa OTO OXNUa
(r.x. otnV Ttiow eTalépa) va eivat aodailopeva.

e va elval depévol pe Cwveg aodaAeiag OAOL Ol ETIRATEG TOL OXNUATOC.

e TO TTAIBIKO KABIoPA OTO OXNUA va eival TTAvVTA AoHAAMOUEVO, AKOUA
Kal av eV PETAPEPETE KATIOIO TTIAUSI.

/\ MPOEIAOMOIHZH! MNa mpootacia KaTd T XPron Tov TIadIKoD

kabioparog:

e [a TNV aroduyr (NUIWY, TIPOCEETE WOTE O 0TABUOG BAoNg va unv
HOYKWVEL QVAPIECO OE OKANPA QVTIKEUEVA (TTOPTA AUTOKIVITOU,
pAyeg KaBiopaTog K.ATL).

e DUAAETE TOV OTABPOG BAoNC 08 AOPANEC PEPOC, OTAV eV TOV XPN-
oornoleite. Mnv TonoBeTeite Bapld avtikeipeva Tavw oTov oTabud
BAong Kal Pnv Tov aroBnkeVETE O APeon eMadr] e TiNyeg BepudTn-
TAG 1 KATW amnod Apecn NAIOKN aKTIVOBOAIQ.

/\ MPOZOXH! MNa tnv Tpootacia Tou oxXAPATog oag:

® > UYKEKPIEVA KAALUIATA KABIoPATOG AUTOKIVITOL and evaictnta
VAIKA (TT.X. BeAoVdo, §€ppa K.ATL.) uTtopel va epdavioouy ixvn ¢oo-
PAC KATA TNV XPNoN TIASIKWY KABIopATwy. MNa TN BEATIOTN pooTa-
ola Twv KAALPPATWY TwV KABICPATWY TOU QUTOKIVATOU GAG CLVI-
oToUpE TNV XPrion Tou uroBepaToC TadIKoL kabiopatog Porsche
Tequipment ard Tov KATAAOYO aEecoudp pac.

7. | TONOGETHZH TO OXHMA

@I

A\ KINAYNOZ! ‘Evag aspdoakog, Tou 8a TIpooKpoUOEL OTO Tidl-
OO KABIopQ, Propel va TpaupaTiosl coBapd To PwPO Oag ) Kal

Va TO OKOTWOEL.

To kdBilopa pwpoL Kat 0 oTaBPOG BAcng 6ev TIPETIEL VA TOTTIOBETOL-
vtal oTn B€on Tou cLVodNYOU LE EVEQYOTIOINUEVO UTTIPOCTIVO AgPOOA-
KO! 2 BETEIG PE TIAEUPIKOUG AEPOOAKOUG, VA TIDOOEXETE TIG LTTOOEL-
€e1C TOL gyxelpIdiov ToL oxXAUATOG Oac.

Mpoetolpacia:
Ol——:) ﬂ_ 02

1. Av 10 Oxnua oag dev eival EpYOOTACIAKA EEOTIAICUEVO LE TA [30-
nénuata swoaywyng ISOFIX, aykiotpwote Ta dVo Bonbriuata
eloaywyng ISOFIX (02), Ta oroia BpiokovTal TNV cuoKeLasia
napdadoong Tou KaBIoPAToG*, Pe TNV EYKOTTN TIPOCG Ta EMAVW OTA
600 onpeia otepewong ISOFIX (01 Tou oxuaTog oac.

@® ZYMBOYAH: Ta onpeia otepéwong ISOFIX Bpiokovtal eTaly
™G emPAVEIas KABIopATOG KAl TOU EPEICIVWTOU TOU
kablopaTog auToKvAToU.

* Ta BonBrpaTa eloaywyrg SIEUKOADVOLV Thv TOTIOBETNON Tou TASIKOU KABIoPATOC QUTOKIVATOU

e T PorjBela Twv onpeiwv otepéwang ISOFIX kal anoTpenouy TNV KAataoTpodr Twv KAAUPPATWY

Twv KaBlopdTwy Tou oxruatog. Eddoov dev xpeldleate Aoy Ta BonBrpata elcaywyng, adpapeaTe

Ta KAl GUAGETE Ta 0 AOPANEG PEPOG. 2 € OXNUATA LE QVATPETOMEVN TTAATN KABIOUATOG TIPETEL TPV

and TNV avaTEOoTTr TG MAATNG ToL KabiouaTog va apalpeceTe Ta Bondriuata eloaywync.

BAABeC 0N Aettoupyia TIou TUXOV epdaviaTolV odefhovTal TIG IEPIO0OTEPEG POPEG 08 aKaBapaieq

TIOL €X0UV PaleuTel OTIC BoNBNTIKEG LTIOSOXES KAl OTA AYKIOTPA. APaipEaTe akabapaieg f Eéva

owpatidla yia va avTigeTwtiosTe TEToIa MPoPAfuaTa.

( \ 2. [eploTpePte TO TOOAPAKI OTHPIENG 07) EWC

GTOL AOPAAoEL TIPOC TA EEW.

3. M€ote petaly Toug, Kat oTic S0 TTAELPEG TOU
kabiopatoc, To PAacvo kKoupuTti aodpdiiong 05
KQL TO KOKKIVO KoLpTTE arnacdaiiong 04,

Me auTtov Tov TPOTo SlaodaN(eTe OTL Kal

Ta 600 AyKIoTpa oTouC Bpaxioveg acpaieiag
ISOFIX 03 gival avoitd Kat £Tola yia Toro-
BeTnon.

4. TpaBngte ToV YKPL JOXAO (11) TTpOG TNV Ka-
TeLBuvon Tou TIOAIL OTHPIENG 07) EWG OTOL
ol Bpayioveg aodaieiac ISOFIX 03 Byouv
TeAelwe Ew.

5. TonoBetroTe TOV OTABUO BACNC OTPAUUEVO
TIPOC Ta THow TAvVW OE €va KABIoUA AUTOKIVHA-
TOU EYKEKPIUEVO Yl TN XPHOoN auTh.
ZYMBOYAH: AvaAoya pe TV KATAOKeLr) eVOE-
XETAL VA UTIAPXEL KEVO avAPECT OTNV ETIMAVELD
€YKATACTAONC TOL OTABUOUL BAcNG KAl OTO
KA&BIopA TOL OXAUATOC. To KEVO auTd dev aro-
TeAel TTEPLOPIOPO amod ArtoPn TEXVIKN 1 aodd-
A€lag KaTd TN Xeron Tou otabpol Baong.
TomnoBeTroTe Toug SUO Ppaxioveg aodalei-
ag ISOFIX 038 akpiBwg prnpootd arod ta Vo
Bonbriuata eloaywyrg 02).

>TPWETE Kal Toug SO Ppaxioves aohaAeiag
ISOFIX 03 ota Bonerjuata sloaywyng 02,

€w¢ OTou ol Bpayioveg aopaieiac ISOFIX 03
aodaiioouv Kat oTIG SU0 TIAEVPEG PE XOPAKTN-
PIOTIKO «KAIK».

KINAYNOZ! Kal oTic 600 TAELPEC TIPETIEL Val
elval 0paTod TO TIPAGCIVO KOUWTTE aohAAIoNnG 05

, €10l WoTe va eloTe BEPRatol OTL 0 oTabudg
Baong €xel otepewbel cwaTa.

8. MaoTte Tov OTABUO Bdong pe Ta SUOo XEPIA Kal
OTIPWETE TOV ACKWVTAG OPOIOUoPdN TTECN Kal
oTIC SUO TIAEUPEC TIPOC TNV KATELBLVON TOU
€PEICIVIWTOL TOL OXNUATOG EWC OTOL O OTAB-
HoC Bdong edpapudoel OTO EPEICIVWTO.

( ) 9. Tpapriéte Tov oTabuo BAoNnG , yia va EAEYEETE av
= €XEl aoPaAioel kal oTIg SUO TIAEUPEC.

=S

. BeBawbeite éT1 To odapdki otrpiEng 07) £xel
EPIOTPAPE! TTANPWG KAl OTL N KOKKIVN OrUav-
on enAvw oTo TIOSAPAKL OTHEENG 07) Sev eivat
TTIAEOV OpATH).

. MatroTe Ta 6VOo YKL KOUUTIA PUBUIONG 06) Kall

TPaRnETe To TTOSAPAKL OTrPIENG 07) TIPOG TA EEW

&wg OToL oTEPEWBEL e aodpiAela oTo ddmnedo

TOUL OXNUATOG Kal N TPAcivn orjuavon 14) eivat

AR PWG opaTth.

/N KINAYNOZ! ¥70 oSapdk oTApIENG 07) n Ted-

olvn oruavon TIPETTEL va ivat (14) TTANPwG 0patr).

To modapdki atpIENg 07) Sev TTPETEL TTOTE vVa

QwpELTalL 1) va oTnpiCeETal 08 QVTIKEIEVA.

[MpoogETe WOTE TO TMOSAPAKI OTAPIENG 07) va PNV

QAVACNKWVEL ToV oTaBpod Baong amnod tny ermda-

VEIQ TOU KaBiouatod.

. AKoAoUBrOTE TA PrUATA TIOL TTEEPYPAPOVTAL OTO
Kedpdhaio «8. Mpooappoyr) TNG ywviag KAiong».

. MidoTe Tov oTabuo Baong pe ta dVo XEpla Kal
OTIPWETE TOV AOKWVTAG OpOIOPopdN TiiEaN Kal
oTic 500 TIAEUPEG TIPOC TNV KATELBLVON TOU
€PEIOIVITOU TOU OXNUIATOC £WC OTOL O OTABUOG
Bdonc epappdoel OTO ePEICVWTO.

[a tnv acpdalela Touv Ttatdlod oag Tpiv amod Kabe diadpoun
HE TO AUTOKIVNTO OlyOUPEVTEITE OTL ...
ol Bpayioveg aodareiag ISOFIX 03 €xouv acdhalioel kal ot SLO
TI\eLPECG oTa onpeia otepewong ISOFIX 01) kat 6Tt Ta kat Ta Lo
KouuTA acPAAoNG 05 eival TeAeiwg Tipactva,
TO TIOSAPAKL OTHPIENG 07) oTnpileTal KAAA oTo SAEdO TOL OXNUA-
TOG Kal otn Bdon Tou eival opatr) N mpdoivn orpaveon (14),
TO TI0SAPAKL OTHPIENG 07) SEV AVACNKWVEL TOV OTABUO BAong amod
TNV etudpdvela Tou Kabioparog,
TO KABIoPA PwEOoL €xel aoPaAioel TIAPwWS oTov oTabud Baong,
TO KABIoPA TOL CLVOONYOU OTO OTIOI0 EXETE TOTIOBETNOEL TO TIAUSL-
K6 K&BIopa dev €xel UTPOOTIVO AEPOTAKO,
TO MAOIKO KABIoPA eival OTEPEWPEVO QVTIBETA TIPOC TNV KATEL-

Buvon mopeiac.
\\§ J

8. | MPOZAPMOIH THZ MONIAZ KAIZHZ

AvAAOyQ PE TO POVTEAO TOU OXNWATOG UTIAPXOLY SlAdOPES OTN ywvia
TOL KaBlopaTog, yeyovoc Tou PMopel va emnpeddlel TN oTAaon Kabi-
opaTog Tou adlol oag. Kat' apyriv cuvioTdtal n 6co To SuvaTov TIO
eubuTevnc oTdon kaBiopatoc. BeBaiwbeite 0TI N ywvia Tou oTabpoL
Baong eival TOoOo emimedn GCO AMAITETAL yIA TN CWHATIKN SIATTAQON
TOoUL TTadloV) oac.
) PuBuon tg ywviag kAionc:

1. 2T0BPeVETE TO OXNUA 0aG OE OGO TO SUVATOV
eninedn empavela.

2. Kpatwvtag matnuévo To YKPL KOUUTT puBUIong
NG KAiong 09 TPaRNETE TO Avw TURAUA TOU
otabuouL Baong 12 otadlakd TPOG TA ETTAVW.
2 e KABe Babuida aopaliong eAEyxeTe edv
N ETIAEYUEVN ywvia eival ETIAPKNC.

N\ KINAYNOZ! KateBalovtag To dvw TURpa Tou
otaBuou Baong 12 TPOCEETE va unv TiAceTe
Ta OAXTUAA OagC.

3. PubBuioTe T ywvia KAiong kKatd TPOTIO TIou
o &elktng KAiong 10 va eival TIPAcIvVoG.

N\ KINAYNOZX! Agv eivat Suvatr n Xprjon 6Tav o
SelkTng KAiong (10 die eival KOKKIVOC.

4. AMEAEUBEPWOTE TO YKPL KOLUTTE pUBUIONG TNG YW-
viag khiong 09 kai BeBaiwbelte 0TI TO Avw TUAA
TOUL OTABPOL BAcNC Exel AoPaANioel owaoTA.

I\ KINAYNOZ! >e mepirrtwon TomoféTnong Tou
otaBuoL BAaong o AAO OXNUa anarte{Tal vea
pLBUIoN TNG ywviag kAiong Eexvwvtag and Tnv
o ertiredn Bgon.

A Ma tnv acpdaieia tov aidlov oag TpLv anod Kabe Siadpoun
L€ TO AUTOKIVNTO OlyOLPEULTEITE OTL ...

ol Bpaxioveg aopareiag ISOFIX 03 €xovv acdhalioel kal oTIc SLO
TI\ELPEG oTa onpeia otepewong ISOFIX 01) kat 6Tt Ta kat Ta VO
KouUTIA aohAAoNG 05 gival TEAeiwg TIpActva,
TO TTOSAPAKL OTAPIENG 07 oTnpileTal KaAd oto dAredo TOL Oxua-
TOG Kal oTn Bdon Tou eival opatr) N mpdaoivn orpavon (14,
TO TTOSAPAKL OTAPIENG 07) deV AvacNKWVEL TOV oTaBPo Bdong and
Vv erdAvela Tou kabiopaTog,
TO KABIoPA PwEOoL EXel aoPaAoel TIAPwWS oTov oTtabud Faong,
TO KABIoPA TOU CLVOONYOU OTO OTIOIO EXETE TOTIOBETNCEL TO TIAUSI-
KO KABIopA eV EXEL UTIPOOTIVO AEQOTAKO,
TO MABIKO KABIoPA €ival OTEPEWPEVO QVTIOETA TIPOC TNV KATEVOLV-

on Topeiac. )

0. | XPHZH TOY KAGIZMATOZ MQPOY

TomoB£Ttnon Tou kabiopatog pwpeoL oTov oTab-

uo Baong

/\ KINAYNOZ! BeBawbe(te 6Tt n XelpoAaRr (15
BplokeTal oTnv avwTepn Beon A.

/N KINAYNOZ! BeauwBeite 4Tl 0TV eMavw
TTAELPA TOL OTABUOUL BAong (12) dev LTTIAPXOLY
€€va owpara.

1. TomoBeTnOTE TO KABIOPA PWPOL PE KATELBULV-
On TPOG TA oW (TO PWPEO VA KOITAEL TIPOG TA
Tiow) TAvw otov oTabuod Baonc.

2. AodaAioTe TO KABIoPA PwPoL. AKOVYETAL
TO XOPOKTNPIOTIKO «KAIK>.

3. BePawbeite 6Tt kat o1 VO TTAELPIKEG EVOEIEEIQ
elval mpdolvec.

A\ KINAYNOZ! Kat ol 500 TIASUPIKEC EVOELEEIQ
TIPETEL VA Elval TIPACIVEG.

4. TpaPntte T xepoAafn (15 Tou kabiopaTog
HwpoUL yla va BePawbeite 0TI €xEl ACPANOEL

5. Xpnoworotrote To SICT cupdwva ye TIg 0dn-
vleg Tou Porsche Baby Seat i-Size.

Adaipeon Tou kabiopatog pwpoL arod Tov

otabud Baong

/\ KINAYNOZ! BeBawbeite 4T n Xelpohapri (15
BpiokeTal otnv avwTepn BEon A.

1. TpaBnéTe kal KPATNOTE TPABNYHEVO TO YKOL
TIANKTPO anacdAaliong (16.

2. AvaonkwaoTe To KABIopa PwPoL PEXPL VA EAEL-
Bepwbolv Ta y\waooidla oTepewong (17) arno TG
UTTOBOXEG OTEPEWONG (08).

/\ NPOEIAOMOIHZH! Kpatdte oTabepd To
kablopa pwpov.

3. KateBaote 10 K&BIOPA pwEoL arod Tov oTabuo
Bdong. )

B =
= .

10.| KAGAPIZMOZ

Ta MAQOTIKA péPN TIAEvovTal Ye SIdAupa pe oamolvl. Mnv Xpnotuo-
\nonsi‘rs OKANPA KABAPIOTIKA (TT.X. SIAAVTEQ).

Ve

11 | AOQAIPEZH / ANTOPPIWH
ADAIPESH:

Avotiyua tou ISOFIX

1. TpaPngte ToV YKL HOXAO (11) TIPOG TNV KATEL-
Buvon Tou TodloL oTrPLENG 07).

2. TMéote peTatL Toug kat atoug dLo Bpaxioveg aoda-
Aelag 03 to mpdoivo kouprt achahiong 05 kat
TO KOKKIVO Koupri artacpaiong 04. Ot Bpaxio-
veg acpaleiag anacdaAilouy.

3. Tpafngte Tov yKpL HOXAO (11) TIPOG TNV KATEL-
Buvon Tou TodIoL OTAPIENG (07) KAl TIECTE TAUTO-
Xpova Toug duo Bpaxioveg aocdaleiag 03) Pog
TNV KaTeLBLVON TOL TTOSIOL OTAPIENG, EWG OTOV

03\ £l0£ABoLY TEAEIWG pEoa.
|.$J O otabuog Baong pnopel Twpa va adpapedei.

&= /\ KINAYNOZ! To naisiké KEBIoUA QUTOKIVH-

TOU TIPETIEL VA €lval TTAVTA A0PAAICUEVO OTAV
BplokeTal p€oa oTo auTokivnTo, akdun Kal OTav
Oev k&Betat To Tawd{ oe AUTO.

AMOPPIWH:
NAAReTe LTOYN TIG SIATAELELG TTOL IOXVOLVY OTN XWPEA OAC.

Anépppn cuokeuaoiag Kadog yla xapTtovt

K& uppa kabiopatog Noird anoppiupata, Bepuikn

EKLETAAAELON

M\aoTIKA e€apTruaTa Avdaloya Pe TNV oruavon oTov

avTioTolKo KAado

MeTaA\kd e€aptripata Kdadog yla HETaAa

Zwveg aodaeiag
KAedaptd kat yawaooidia

Kdadog yia moAveotépa

Ao anoppiypata

-
g
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T Tuoo [ | PREGLED PROIZVODA

Radujemo se da ¢e na$ proizvod Porsche Baby Seat i-Size Flex Base
modi sigurno pratiti vase dijete u prvim mjesecima njegova zivota.

/\ Kako bi vase dijete bilo pravilno zastiéeno, Porsche Baby Seat
i-Size Flex Base ugradite i upotrebljavajte isklju¢ivo na nacin opi-
san u ovim uputama za uporabu! Pazljivo procitajte cijele upute
za uporabu prije nego $to prvi put upotrijebite Porsche Baby Seat
i-Size Flex Base i uvijek ih ¢uvajte na za to predvidenom mjestu na
postolju.

U ovim uputama ¢ée se koristiti sljedeci simboli:

Simbol Signalna rije¢ Objasnjenje
VAN OPASNOST! Opasnost od teskih ozlieda
VAN UPOZORENJE! Opasnost od laksih ozljeda
VAN OPREZ! Opasnost od materijalne stete
O) SAVJET! Korisne upute

Numerirane su upute za postupanie koje slijede stalni redoslijed.
Primjer:
1. Pritisnite gumb...

®

Pri¢vrsne to¢ke (automobil) ISOFIX
ISOFIX pomagala za uguravanje
Uskocne rucice ISOFIX

Gumb za otpustanje

Sigurnosni gumb

Tipka za namjestanje
Potporna noZica

Prorezi za pri¢vrsc¢ivanje

g J

Tipka za namjestanje nagiba

Indikator nagiba

(11) Tipka za otpustanje uskoénih rugica

12) Gornji dio postolja

(13 Pretinac za ¢uvanje uputa
Oznaka potporne noZice

\ J
3. | ODOBRENJE 4. | UPOTREBA U AUTOMOBILU 5T KONTART
Postolje Porsche Baby Seat i-Size Flex Base namijenjeno je uporabi Pridriavajte se uputa o koriéte_nju zastitnih sustava za djecu
samo u kombinaciji s dje¢jom sjedalicom Porsche Baby Seat i-Size / iz uputa za upotrebu svog vozila. L ; Slobodno nam se obratite za pitanja vezana uz koristenje:
Britax Romer BABY-SAFE i-SIZE / BABY-SAFE? i-SIZE i iskfjucivo za U uputama za uporabu svoga vozila potraZite informacije o auto-
osiguravanje djeteta u vozilu. mobilskim sjedalicama koje su dopustene za uporabu sa sustavima g <13 kg PORSCHE

Automobilska djecja
sjedalica
Porsche Tequipment

Ispitano i odobreno
prema ECE*R 129/00

Tjelesna visina
40-83cm

Tjelesna tezina
< 13 kg

Porsche Baby Seat i-Size
Flex Base

*ECE = Europski standard za sigurnosnu opremu

Automobilska dje¢ja sjedalica proizvedena je, ispitana i odobrena

u skladu sa zahtjevima europskog standarda za djecju sigurnosnu
opremu (ECE R129/00). Kontrolni znak E (u krugu) i broj odobrenja
nalaze se na narancastoj etiketi odobrenja (naljepnica na automobil-
skome djec¢jem sjedalu).

/\ OPASNOST! Nijedan dio postolja ne smije se upotrebljavati u kom-
binaciji s drugim djecjim sjedalicama.

/\ OPASNOST! Odobrenje prestaje vaZiti u trenutku kada ste nesto
promijenili na automobilskoj djegjoj sjedalici. Izmjene smije obav-
liati iskljucivo proizvodac. Samoinicijativne tehnicke izmjene mogu
smanijiti ili potpuno ugroziti sigurnost sjedalice.

/\ UPOZORENJE! Proizvod Porsche Baby Seat i-Size Flex Base smi-
jete upotrebljavati iskljucivo za osiguravanje svog djeteta u vozilu.
Postolje nikako nije primjereno za upotrebu u kudi ili kao igracka.

za drzanje djeteta prema standardu ECE R16.
Mogucénosti uporabe Porsche Baby Seat i-Size Flex Base:

Automobilska djec¢ja
sjedalica
Porsche Tequipment
Porsche Baby Seat i-Size
BABY-SAFE i-SIZE
BABY-SAFE? i-SIZE
(djecja sjedalica)

+ Porsche Baby Seat i-Size
Flex Base

Polozaj sjedalice u vozilu

i-Size Nije i-Size

a)

a) To znaci da se postolie smije upotrebljavati samo u vozilima koja su navedena na popis
vrsta vozila (priloZen je postolju). Ovaj popis vrsta uvijek je azuran. Najnoviju verziju moze-
te zatraziti od nas ili na adresi www.porsche.com.

Ovako mozete upotrebljavati postolje:

okrenuto u smjeru voznje ne

okrenuto suprotno od smijera | da

voznje <13kg

s pojasom s 2 tocke ne
AY
Q]

s pojasom s 3 tocke ne ]

1

bt 1

1) Predniji zra¢ni jastuk mora biti deaktiviran. Pridrzavajte se napomena u priruéniku
vozila.

na suvoza¢evom mjestu dal)

na bo¢nim straznjim sjedalima | da

Lo

na sredini straznjeg sjedala da

I

Dr. Ing. h.c. F. Porsche AG
Porscheplatz 1

70435 Stuttgart
www.porsche.com

Porsche Baby Seat
i-Size Flex Base

Upute za uporabu

Www.porsche.com

2000033784 05/2020



STRANICA I

6. | SIGURNOSNE UPUTE

/\ Odvojite vremena za pazljivo &itanje ovih uputa i uvajte

ih u za to predvidenom pretincu (13 na postolju tako da su uvijek
dostupne! Ako prosljedujete postolje tre¢éim osobama, morate
priloziti i upute!

/\ OPASNOST! Za zastitu vaseg djeteta:

e U slucaju nesrece s udarom brzine vece od 10 km/h postolje
se moze ostetiti bez vidljive Stete. U takvom sluCaju treba zamijeniti
postolje. Propisno odlozite proizvod u otpad.

e U slucaju ostecenja temeljito provjerite postolie (npr. u slu¢aju pada
na tlo).

e Redovito provjeravajte ima li oStec¢enja na nekom od vaznih dijelova.
Utvrdite da svi mehanicki dijelovi savrSeno funkcioniraju.

e Dijelove postolja ne smijete podmazivati ili uljiti.

e Nikada ne ostavljajte dijete bez nadzora u djegjoj sjedalici i postolju
u vozilu.

e Parkirajte tako da djecju sjedalicu mozete postaviti u vozilu i uzet
Ce iz vozila iskljucivo sa strane nogostupa.

e Ako nisu u uporabi, zastitite djecju sjedalicu i postolje od izravnih
suncevih zraka. Pod izravnim suncevim utjecajem djecja sjedalica
moze se jako zagrijati. Djecja koza je osjetljiva i time bi se mogla
ozlijediti.

e Sto je sigurnosni pojas Cvrscée stegnut na tijelu djeteta, to je veca
sigurnost vaseg djeteta. Stoga izbjegavajte deblju odjecu ispod
pojasa.

e Naljepnice s uputama o instalaciji i upozorenjima vazan su sastavni
dio postolja i ne smiju se uklanjati.

e DjeCja sjedalica nije predvidena za dugotrajno drzanje djeteta. Polu-
lezeCi polozaj u djecjoj sjedalici uvijek vrsi opterecenje na kraljeznicu
vaseg djeteta. Zbog toga je dijete potrebno Sto Cesce vaditi iz djecje
sjedalice i prekidati dulje voZnje u automobilu. Ne ostavijajte dijete
izvan vozila da dugo lezi u djecjoj sjedalici.

e Pobrinite se da su ledni nasloni automobilskih sjedala praviino
priévrscéeni (npr. preklopivi naslon na straznjem sjedalu mora biti
ucvrscen).

¢ Nikako nemojte pokuSati svoje dijete osiguravati za vrileme voznje
tako da ga drzite na krilu i vezete pojasom.

¢ Ne stavljajte predmete u prostor za noge pred potpornom nozicom
postolja.

/\ OPASNOST! Radi zastite svih osoba u automobilu:

Pri naglom koCenju ili u sluCaju nesrece neosigurani predmeti i osobe

mogu ozlijediti ostale suputnike u automobilu. Stoga uvijek provjerite

sliedece:

e ledni nasloni automobilskih sjedala moraju biti praviino pricvrsceni
(npr. preklopivi naslon na straznjem sjedalu mora biti u¢vrséen).

e svi teski ili predmeti ostrih rubova u automobilu (npr. na straznjoj
polici) moraju biti dobro osigurani.

e sve 0sobe u automobilu moraju biti vezane sigurnosnim pojasom.

e djecja sjedalica u automobilu mora uvijek biti osigurana, ¢ak i ako
dijete nije u njoj.

/\ UPOZORENUJE! Za zastitu pri koristenju djedje sjedalice:

¢ Radi izbjegavanja Stete pazite da postolje nije priklijesteno izmedu
tvrdin predmeta (automobilska vrata, tracnice sjedala itd.).

e Cuvajte postolje na sigurnom mijestu kada nije u uporabi. Ne po-
stavljajte teSke predmete na postolje i ne stavljajte ga izravno pored
izvora topline ili na izravnu suncevu svjetlost.

/\ OPREZ! Radi zastite automobila:

e Odredene navlake od osjetljivih materijala (npr. velura, koZe itd.)
mogu ostavljati tragove zbog koriStenja djecjih sjedalica. Za najbolje
ocuvanje automobilskih navliaka preporucujemo koristenje podlo-
ge za djedju sjedalicu Porsche Tequipment iz svoga programa za
opremu.

/\ OPASNOST! Zra¢ni jastuk koji bi se otvorio ispred djegje sjedalice
mogao bi prouzrociti teSke, ¢ak i smrtonosne, ozliede djeteta.
Nemoijte stavljati dje¢ju sjedalicu i postolje na suvozacevo sjedalo

s ukljucenim prednjim zraénim jastukom! Ako imate sjedala u automo-
bilu s bo¢nim zranim jastucima, pridrzavajte se napomena iz priru¢ni-

ka za automobil.
VS

1. Ako vaSe vozilo nije opremlieno standardnim pomagalima za ugu-
ravanje ISOFIX, pritegnite dva pomagala ISOFIX 02 koja se nalaze
u opsegu isporuke sjedalice” s izrezom prema gore na dvije pricvr-
sne tocke ISOFIX svoga vozila (01).
(® SAVJET: PriGvrsne tocke nalaze se izmedu sjedista i lednog
naslona sjedala automobila.

Pripremne radnje:

0P

* Pomagala za uguravanje olaksavaju ugradnju automobilske djecje sjedalice s pomocu priévrsnih
to¢aka ISOFIX i sprieGavaju oStecenja na automobilskim naviakama. Ako vam pomagala za ugura-
vanje viSe nisu potrebna, uklonite ih i Cuvajte na sigurnom mjestu. Kod vozila s preklopnim naslonom
sjedala moraju se otkloniti pomagala za uguravanje prije preklapanja lednog naslona.

Nastale funkcijske smetnje vedinom su rezultat oneciséenja u pomagalima za uguravanje i na kuki.
Odstranite prijavstinu i strana tijela kako biste izbjegli te probleme.

2. Okrenite potpornu noZicu 07) do kraja prema
van.

3

3. Na objema stranama sjedalice pritisnite zeleni
sigurnosni gumb ©05) i crveni gumb za otpu-
Stanje 04 jedan prema drugom. Tako cete

se uvjeriti da su obje kukice na usko¢nim
rucicama ISOFIX 03) otvorene i spremne za
postavijanje.

. Povladite sivu polugu (1) u smjeru potporne
nozice 07) dok potpuno ne izvuCete uskocne
rucice ISOFIX 03.

Postavite postolje suprotno od smjera voznje
na automobilsko sjedalo odobreno za koriste-
nje.

SAVJET: Na temelju izvedbe moze nastati
rupa izmedu dosjedne povrSine postolja i
automobilskog sjedala. To ne stvara sigurno-
sno-tehnicka ogranic¢enja pri upotrebi postolja.
Postavite obje uskoc¢ne rucice ISOFIX 03
izravno ispred obaju pomagala za uguravanje
02,

7. Gurajte obje uskoc¢ne rucice ISOFIX 03) u po-
magala za uguravanje 02) dok uskocne rucice
ISOFIX 03 ne zasko&e uz Skljocaj na objema
stranama.

/\ OPASNOST! Na objema stranama mora biti
vidljiv zeleni sigurnosni gumb ©05), koji pokazuje
da je postolje ispravno uévrsc¢eno.

8. Objema rukama prihvatite postolje, pritisnite
jednako obje strane i gurajte postolje u smjeru
lednog naslona automobilskog sjedala dok
postolie ne dode u dodir s njim.

EX

Povucite postolie da biste provjerili obostrano
uglavijenje.

. Pazite da je potporna nozica 07) potpuno
okrenuta, tj. crvena oznaka na gornjoj strani
potporne nozice 07) ne smije vise biti vidljiva.

. Pritisnite oba siva gumba za namjeStanje 06

i povladite potpornu nozicu ©7) dok sigurno

ne stane na pod vozila i dok zelena oznaka (14

ne bude potpuno vidljiva.

/\ OPASNOST! Na potpornoj nozici 07 mora biti
potpuno vidljiva zelena oznaka (14). Potporna
nozica 07 nikad ne smije visjeti u zraku niti biti
podlozena predmetima.

Pazite da potporna nozica 07) ne podize posto-
lie s povrSine sjedala.

12. Slijedite korake u poglaviju ,8. PodeSavanje
kuta nagiba®“.

13. Objema rukama prihvatite postolje, pritisnite
jednako obje strane i gurajte postolie u smjeru
lednog naslona automobilskog sjedala dok
postolie ne dode u dodir s njim.

& Radi sigurnosti svog djeteta prije svake voznje provijerite...
jesu li uskocne rucice ISOFIX (03 na objema stranama potpuno uglav-
liene u pricvrsne tocke ISOFIX 01)i jesu li oba sigurnosna gumba 05
potpuno zeleni,
da potporna nozica 07) évrsto stoji na podu vozila te da je na podnoZzju
potporne nozice vidljiva zelena oznaka (14),
da potporna nozica 07) ne podize postolie s povrsine sjedala,
je li die€ja sjedalica potpuno uglaviiena u postolie,
je li dieCja sjedalica pricvrScena za suvozacevo mjesto samo kada na
sjedalicu ne moZe djelovati prednii zracni jastuk,
je li die¢ja sjedalica pri¢vrséena i okrenuta suprotno od smjera voznje.

- J

8. | PODESAVANJE KUTA NAGIBA

Ovisno 0 modelu vozila postoje razlike u kutu automobilskog sjedala,
Sto moze utjecati na djetetov sjedeci polozaj. U nacelu preporucujemo
Sto okomitiji sjedeci polozaj. Stoga postavite kut postolja samo onoliko
ravno koliko zahtijeva konstitucija vaseg djeteta.

@ Y\ Namjestanje kuta nagiba:

1. Parkirajte vozilo na sto ravnijoj povrsini.

2. Drzite pritisnutu sivu tipku za namjestanje kuta
nagiba 09 i istovremeno stupanj po stupanj
povlacite gornji dio postolja (12) prema gore.
Pritom na svakom stupnju uglavljenja provjerite
je li podeseni kut dostatan.

/\ OPASNOST! Kad zakreéete gomiji dio postolja
12 prema dolje, pazite da ne uklijestite prste.

3. Namijestite kut nagiba tako da indikator nagiba 10
pokazuje zelenu boju.

/\ OPASNOST! Uporaba nije moguca ako indika-

tor nagiba (10 pokazuje crvenu boju.

4. Pustite sivu tipku za namjeStanje kuta nagiba 09
i provjerite je li gornji dio postolja ispravno
uglavijen.

/\ OPASNOST! Ako ugradujete postolje u neko
drugo vozilo, morate nanovo namjestiti kut
nagiba iz najravnijeg polozaja.

A Radi sigurnosti svog djeteta prije svake voznje provijerite...
jesu li uskoc¢ne rucice ISOFIX 03) na objema stranama potpuno
uglavliene u pricvrsne tocke ISOFIX ©01) i jesu li oba sigurnosna
gumba 05 potpuno zeleni,
da potporna nozica ©07) ¢vrsto stoji na podu vozila te da je na pod-
nozju potporne nozice vidljiva zelena oznaka (14),
da potporna nozica 07 ne podize postolje s povrsine sjedala,
je li djeCja sjedalica potpuno uglavljena u postolje,
je li djegja sjedalica pri¢vrs¢ena za suvozacevo mjesto samo kada
na sjedalicu ne moZe djelovati predniji zra¢ni jastuk,

je li diecja sjedalica pri¢vrscena i okrenuta suprotno od smjera voznje.
J

9. | UPOTREBA DJEGJE SJEDALICE

,[

Ugradnja djecje sjedalice na postolje

/\ OPASNOST! Provijerite je li rudka za noenje (15 u
gornjem polozaju A.

/\ OPASNOST! Uvjerite se da se na gornjoj strani
postolja (12) ne nalaze strani predmeti.

1. Postavite djecju sjedalicu na postolje suprot-
no smjeru voznje (tako da dijete gleda prema
natrag).

2. Uglavite djecju sjedalicu tako da se Cuje Skljo-
caj.

3. Provjerite pokazuju li ova bocna indikatora zele-
nu boju.

/\ OPASNOST! Oba boé¢na indikatora moraju
pokazivati zelenu boju.

4. Povucite rucku za nosenje (15 djeCje sjedalice
da biste potvrdili potpuno uglavijenje.

5. Upotrebljavajte SICT u skladu s Porsche Baby
Seat i-Size uputama.

Skidanje djecje sjedalice s postolja

/\ OPASNOST! Provjerite je li ru¢ka za noSenje (15
u gornjem poloZaju A.

1. Povucite i drzite sivu tipku za otkljuavanje (16).

2. Podizite djecju sjedalicu dok se jezi¢ci za pri-
¢vrscivanje 17) ne izvuku iz proreza za pri¢vsci-
vanje 08.

/\ UPOZORENJE! Pritom &vrsto drite djegju
sjedalicu.

3. Skinite djecju sjedalicu s postolja.

Plasti¢ne dijelove mozete opravi u sapunici. Ne jaka sredstva za &i-
\éo’enje (npr. otapala).

ODVAJANJE:

03

¥

03
S

g5

ZBRINJAVANJE:

11.| ODVAJANJE / ODLAGANJE U OTPAD

Otvaranje uskoc¢nih rucica ISOFIX

1. Povucite sivu polugu (11) u smjeru potporne
nozice 07).
2. Na objema uskocnim rucicama pritisnite 03
zeleni sigurnosni gumb ©5) i crveni gumb
za otvaranje 04) jedan prema drugom. Uskocne
ruCice Ce se osloboditi.
Povladite sivu polugu (11) u smjeru potporne
nozice 07) i istovremeno pritiscite obje uskoc-
ne rucice 03 u smjeru potporne nozice dok
potpuno ne uvucete rucice.
Sad mozete skinuti postolje.
/\ OPASNOST! Automobilska dje&ja sjedalica
mora u automobilu uvijek biti osigurana, ¢ak
i ako dijete nije u njoj.

Pridrzavajte se vazecih propisa o zbrinjavanju otpada u vasoj zemlji.

Zbrinjavanje ambalaze

Kontejner za karton

Presvlaka za sjedalicu

Kucanski otpad, termicka obrada

Plasti¢ni dijelovi

Sukladno oznaci u odgovarajuci
kontejner

Metalni dijelovi

Kontejner za metalni otpad

Trake pojasa

Kontejner za poliester

Brava i jeziCci

Kucanski otpad
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1. | BEVEZETO

Ortiltink, hogy az altalunk gyéartott Porsche Baby Seat i-Size Flex Base
| TARTALOM biztonsagosan kisérheti gyermekét élete elsé hénapjaiban.
1. BEVEZ,ET,O B /\ Gyermeke megfelels védelme érdekében a Porsche Baby Seat
2. TERMEKATI'EKINTES i-Size Flex Base terméket feltétlentl ugy kell alkalmazni és beépi-
3. ENGEDELY teni, ahogyan az ebben a hasznalati utmutatéban le van irva! o
4. HASZNALAT A GEPJARMUBEN Olvassa figyelmesen el a hasznalati Utmutatot, miel6tt el6szor
5. KAPCSOLAT alkalmazza a Porsche Baby Seat i-Size Flex Base terméket és 6rizze
: p . meg ezt az utmutatot az erre kijel6lt helyen a bazis allomason.
6. BIZTONSAGI FIGYELMEZTETESEK g ) y
7. BESZERELES_GEPJARMUBE 09
8. A DOLESI SZOG BEALLITASA 10)
9. HASZNALAT A GEPJARMUBEN . i B L ~ 1)
10. TISZTITAS Ebben az utmutatéban a kévetkez6 szimbdlumok kertilnek fel-
11. KISZERELES ES ARTALMATLANITAS hasznalasra:
Szimbdlum Figyelmeztetés Magyarazat
A VESZELY! Sulyos személyi sériilés veszélye
A FIGYELMEZTETES! Enyhe személyi sérlilés veszélye
A VIGYAZAT! Anyagi javak kérosodasénak veszélye
0) TIPP! Hasznos tudnivalok
Azok a kezelési utasitasok, amelyeket sorrendben végre kell hajtani, @ —
meg vannak szamozva.
Példa:
1. Nyomja meg a gombot ...
ISOFIX rogzitési pontok (autd) Biztositogomb Délésbeallité gomb @3 Utmutaté taroldhelye
ISOFIX bevezetési segédeszkdzok Allitdgomb Délésjelz6 Tamasztolab jelolés
ISOFIX roégzitékarok Tamasztdlab (1) Régzitékar kioldogomb
Kioldégomb Rogzitérések 12) Bézis allomas fels6 rész
\ J | J J
G TenGeDEy [ HASINALAT A GEPUARMUBEN 5 T KAPCSOLAT 1
A Porsche Baby Seat i-Size Flex Base kizardélag a Porsche Baby Seat Keérjiik, vegye figyelembe a gyerekrogzit6 rendszerek hasznalatara vonat-
i-Size / Britax Rdmer BABY-SAFE i-SIZE / BABY-SAFE? i-SIZE csecse- koz6 utasitasokat jarmiivének izemeltetési utmutatojaban. Amennyiben a hasznalatot érintéen tovabbi kérdései lennének,
mdéhordozdval egylitt és kizarélag gyermeke régzitésére alkalmas a Kérjik, nézzen uténa a jarmd lizemeltetési tmutatéjaban, hogy melyik kérjlk, forduljon hozzank:
jarmUben. lUlések engedélyezettek az ECE R16 szerint gyermekrogzité rendszerek g <13 kg PORSCHE
alkalmazasahoz. Dr. Ing. h.c. F. Porsche AG
Porsche Baby Seat i-Size Flex Base alkalmazasi lehetéségek: ;’825305’72??2 1rt
. 5 . uttga
Ports’che TeqUkar_Tlt?nt ﬁ\z ECE" R 129/ OOdsilzerlnt Porsche Tequipment Jarm(i Gléshelyzet www.porscr?e.com
autds gyermekiilés ellendrizve és engedélyezve autés gyermekiilés — —
- - i-Size nem i-Size
Magassag Testsuly — PO rSChe Baby Seat
Porsche Baby Soal 151 20 83 Y Porsche Baby Seat i-Size
orsche baby oeat I-oize - cm < g BABY-SAFE i-SIZE H - H
Flex Base BABY-SAFE? i-SIZE | SIZG Fle),( Base
*ECE = Biztonségi felszerelésekre vonatkoz eurdpai szabvany (csecsemdhordozo) Hasznalati Utmutato

+ Porsche Baby Seat

Az autds gyerekilés a gyermekek biztonsagat szolgalo felszerelé- i-Size Flex Base 3
sekre vonatkozd eurdpai szabvany (ECE R129/00) kovetelményeinek
megfeleléen van méretezve, bevizsgalva és engedelyezve. A (kbrben a) Ez azt jelenti, hogy a bézis allomés csak olyan jarmivekben alkalmazhatd, amelyek megtalélhatok a
elhelyezett) ,E” bet(t tartalmazo vizsgajel és az engedélyezési szam jarmU tipuslistdban (a bézis dllomashoz mellékelt). A tipuslistét folyamatosan frissitjlik. A lista legfris-
a narancsszind engede’lyezési cimkeén taldlhaté (az autds gyerekUIésen sebb valtozatat kézvetlendl télink, vagy a www.porsche.com cimen szerezheti be.
lévs dntapadds matrica). igy hasznalhatja a bazis allomast: o
(&)
E PR . . . menetiranyban nem o
/N VESZELY! A bazis dlloméasok egyike sem alkalmazhaté més cse- Y @ N
csemdhordozdvall menetirannyal ellentétesen | igen ek 8
. L o | kétpontos biztonsagi 6vvel | nem B g 3
/N VESZELY! Az engedély érvényét veszti, mihelyt az autds gyerme- - - I 5
killésen médositasokat végez. Médositasokat kizardlag a gyartd harompontos ovvel nem1 oo
végezhet. Az 6nhatalmu mUszaki valtoztatasok miatt az Ulés védel- a vezet6 melletti tiésen | igen ') §
mi funkcidja csdkken vagy teliesen megsznik. a sz8Is6 hatsé Uléseken | igen | G @ Y
/\ FIGYELMEZTETES! A Porsche Baby Seat i-Size Flex Base kizaro- kozeéps6 hatso Ulesen igen /
lag gyermeke rogZItest?r(? alkalmazhat’o a Ja"mLfb,en' ,S.e,mmlkeppen 1) A frontoldali Iégzsékot (airbag) hatastalanitani kell. Vegye figyelembe a jarmii ké-
nem alkalmas otthoni Ul6alkalmatossag vagy jaték céljara. zikonyvében taldlhaté utalasokat.

Www.porsche.com
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6. | BIZTONSAGI FIGYELMEZTETESEK

/\ Kérjiik, szanjon id6t arra, hogy gondosan elolvassa ezeket
az utasitasokat, és tartsa mindig kéznél a bazis allomas e célra
szolgalo tarolérekeszében 13 fellapozas céljabdl! Az utmutatot
mindig mellékelni kell a bazis allomashoz, ha az tlést harmadik
személy szamara tovabbadja!

/\ VESZELY! Gyermeke biztonsaga érdekében:

¢ 10 km/h-ndl nagyobb becsapddasi sebességu baleset esetén a ba-
zis allomas megseérulhet anélkil, hogy a sérlilés kdzvetlenll észreve-
hetd volna. Ebben az esetben a bazis allomast ki kell cserélni. Kérjuk,
ezt szabalyszer(ien artalmatlanitsa.

e FeltétlenUl ellendriztesse a bazis dllomast, ha az megsérult (pl. a féld-
re esett).

e Rendszeresen ellendrizze a fontos alkatrészek épségét. GydzEdjon
meg arrol, hogy kilondsen a mechanikus alkatrészek tokéletesen
mukodéképesek.

e Soha ne zsirozza vagy olajozza a bazis allomas alkatrészeit.

e Sohase hagyja a jarmdben felligyelet nélkil gyermekét a csecseméhor-
dozdban és a bazis allomasban.

e Mindig ugy parkoljon, hogy a csecsemd&hordozé a jarda feldli oldalrdl
behelyezhetd és kivehetd legyen a jarmUbdl.

e Ovja a csecsemdhordozoét és a bazis dllomast az intenziv, kbzvetlen
napsugarzastol, amig az nincs hasznalatban. A csecsemdéhordozé
a kodzvetlen napsugarzas hatasara felforrosodhat. A gyermek bére
érzékeny és ezaltal megsérulhet.

e Minél szorosabban simul az dv gyermeke testéhez, annal jobban védett
a gyermeke. Ezért kertlje el, hogy gyermeke az v alatt vastag ruhazatot
hordjon.

e A beszerelési és figyelmezteté matricak a bazis allomas fontos ré-
szegyseégét képezik és nem szabad ezeket eltavolitani.

e A csecsemdhordozot nem gyermeke tartds Ultetésére szantak.

A csecsemdéhordozéban a félig fekvd pozicid a gyermek gerincosz-
lopanak terheléséhez vezet. Ajanljuk, hogy amilyen gyakran csak
lehetséges, gyermekeét vegye ki az Ulésbdl, hosszabb autout esetén
tartson pihendt. Gyermekét az auton kivill ne hagyja hosszabb ideig
a csecsemobhordozoban fektdni.

e Rogzitse a gépjarmu hatso Uléstamlait (példaul lehajthatd hatso Ulés
bekattintva).

e Soha ne biztositson gyermeket az dlében autddvvel vagy kézben
tartva.

e Ne helyezzen el targyakat a bazis allomas tamasztdlaba elétt a lab-
térben.

/\ VESZELY! A gépjarmii valamennyi utasénak védelme érdeké-

ben:

Hirtelen fékezés, illetve baleset kvetkeztében a rogzitetlen targyak

és személyek sérilést okozhatnak a jarmi tobbi utasanak. Ezért kér-

juk, mindenkor Ugyeljen arra, hogy:

e a jarmd Uléseinek hattamlai rogzitve legyenek (pl. a lehajthatd hatsd
Ulés bekattintva),

e a jarmdben (pl. a kalaptartdon) minden nehéz vagy éles peremd targy
rogzitve legyen,

e a jarmlben minden személy biztonsagi 6ve be legyen kapcsolva,

e az autds gyerekilést az autdban mindig régziteni kell, meg akkor is,
ha nem szallit benne gyermeket.

/\ FIGYELMEZTETES! Védelmi intézkedések az autés gyerekiilés
hasznalatakor:
e A sérilések elkerlilése érdekében Ugyelien arra, hogy a bazis allomas-
ne szoruljon kemény targyak kozé (jarmu ajtaja, Uléssinek, stb.).
e Ha nem haszndlja a bazis allomast, akkor tarolja biztonsagos helyen.
Ne helyezzen nehéz targyakat a bazis dllomasra és ne tarolja azt koz-
vetlendl héforrasok mellett, ill. ne tegye ki kdzvetlen napsugarzasnak.

I\ VIGYAZAT! Jarmiive védelme érdekében:

e Néhany, kényes anyagbdl gyartott Uléshuzaton (pl. vellr, bér, stb.)
a gyermekdilés hasznalata soran kopas jelei mutatkozhatnak. Az Ulés-
huzatok optimalis védelme érdekében a tartozékok kdzil a Porsche
Tequipment gyerekilés alatét hasznalatat javasoljuk.

7. | BESZERELES GEPJARMUBE

/N\ VESZELY! A csecsemdhordozdnak (itkézé 1égzsak kévetkeztében
gyermeke sulyos sértléseket szenvedhet, illetve életét is vesztheti.

Ne hasznalja a csecsemd&hordozot és a bazis allomast frontoldali lég-
zsdkkal felszerelt utastléseken! Oldallégzsakkal felszerelt jarmdtiések
esetén vegye figyelembe a jarmU kézikdnyveében lévd tudnivalokat.
El6készit6 tevékenységek:

o> ﬂ—oz

1. Ha jarmuve gyarilag nincs felszerelve ISOFIX bevezetd segéde-
lemekkel, akkor szoritsa az Ulés szallitasi terjedelméhez tartozo*
két ISOFIX bevezetd segédelemet 02) felfelée mutatd kivagassal
jarmuveének két ISOFIX rogzitési pontjara (01.

® TIPP: Az ISOFIX rogzitési pontok a jarmd tlésének Ulésfelllete

és hattamlaja kdzott talalhatok.

* A bevezetd segédelemek megkdnnyitik az autds gyerekilés ISOFIX régzitési pontok segitségével
torténd beszerelését, és megakadalyozzak az autd Uléshuzatanak sérllését. Ha nincs a bevezetd
segédelemekre szilkség, tavolitsa el és tarolja biztonsagos helyen ezeket. Athelyezhetd hattamlaju
jarmUvek esetén a hattdmla athelyezése elétt a bevezetd segédelemeket el kell tavolitani.

Az esetlegesen fellépd mikddési zavarok gyakran a bevezetd segédelemekben és az akasztokon
taldlhaté szennyezédéseken alapulnak. Ezen problémék elhéritdséhoz tavolitsa el a szennyezédést
vagy idegen targyat.

2. Forditsa el kifelé (itkdzésig a 07) tamasztdlabat.

3. Nyomja egymassal szemben az Ulés mindkeét
oldalan a z&ld biztositbgombot 05 és a piros
kiolddgombot 04. Igy biztosithatd az, hogy
az ISOFIX rogzitékarok 03 mindkét kampdja
nyitott és alkalmazasra kész allapotban legyen.

4. Huzza addig a szirke emel6kart a (11) tamasz-
tolab felé 07) amig az ISOFIX régzitékarok 03
teliesen kijarnak.

5. Helyezze a bazis dllomast a menetirannyal
ellentétesen egy hasznalatra engedélyezett
autoulésre.

@ TIPP: Az Ulés konstrukcidjatdl fliggben rés ma-
radhat a bazis dllomas és az autoulés kdzott.
Ez jelent veszélyt a biztonsagra vonatkozdan
a bazis allomas alkalmazasa kdzben.

6. Helyezze el az ISOFIX rogzitékarokat bevezetd 03
kdzvetlenll a két 02 segédelem eldtt.

7. Tolja be mindkét ISOFIX rogzitékart 03) a be-
vezetd segédelemekbe 02, amig az ISOFIX
rogzitékarok 03 mindkét oldalon egy ,kattand”
hang kiséretében be nem pattannak.

/N VESZELY! Mindkét oldalon lathaténak kell
lennie a zold biztosité gombnak 05 a bazis
allomas helyes rogzitettsége érdekében.

8. Fogja meg mindkét kezével a bazis allomast
és tolja kétoldali egyenletes nyomassal a jar-
mdUlés hattamlgja felé, amig a bazis allomas
hozzaér.

@I

Huzza meg a bazis allomast, igy ellendrizheti
a mindkét oldalon teljesen bepattant reteszelést.

. Ugyelien arra, hogy a tdmasztdlab 07 teliesen

el legyen forgatva; a piros jeldlés fent a ta-

masztélabon nem 07) lehet lathato.

. Nyomja meg mindkét szlrke allitégombot 06

huzza addig ki a tdmasztdlabat, amig 07) ez biz-

tonsagosan a jarmd padidzatan all és a zold

jeldles (14 teliesen lathato.

/N VESZELY! A tdmasztdlabon 07) teliesen

lathatéonak (14 kell lennie a zold jeldlésnek.

A tamasztolabnak 07) sohasem szabad a leve-

g6ben I6gnia és azt sohasem szabad targyak-

kal alatamasztani.

Ugyelien azonban arra, hogy a tamasztolab 07

a bazis dllomast ne emelje le az tlésrdl.

. Kbvesse a 8. A ddlési sz6g bedllitasa“ fejezet
lépéseit.

13. Fogja meg mindkét kezével a bazis allomast

és tolja kétoldali egyenletes nyomassal a jar-

muUlés hattamlaja felé, amig a bazis allomas

hozzaér.

N~——-o-—

/\ Gyermeke biztonsaga érdekében minden utazas elétt elle-
ndrizze, hogy ...

az ISOFIX rogzitékarok 03) az ISOFIX rogzitépontok mindkét olda-
lan ©01) bekattantak-e és mindkét biztosité gomb 05) teliesen zdld,
a tamasztdlab 07) biztosan all-e a jarmU padidjan, és a tamasztdla-
bon 14) lathatd-e a zold jeldlés,
a tamasztélab 07) ne emelje le a bazis allomast az Ulésrdl,
a csecsemd&hordozd teliesen bekattanjon a bazis allomason,
a csecsemdéhordozdé csak akkor van az utasulésre rogzitve,
ha a frontoldali Iégzsék nem tud hatni a csecsemd&hordozora,
a gyermekuUlés a menetirannyal ellentétesen van-e rogzitve.

- J

9. |A CSECSEMOHORDOZO ALKALMAZASA

A Acsecsemdbhordozé felszerelése a bazis allo-

click masra

N\ VESZELY! Gy6z6djon meg arrdl, hogy a hordo-
zokar (15 a fels¢ allasban A talalhato-e.

/\ VESZELY! Gy6z6djon meg réla, hogy
az ISOFIX-adapter (12 felsé oldalan nincsenek
idegen testek.

1. A csecsem@hordozdét menetirannyal ellentétes
iranyban helyezze a bazis allomasra (a gyermek
hatrafelé néz).

2. Kattintsa be hallhatdan a csecsemdhordozot.

3. Ellendrizze, hogy a két oldalso jelzd "zdld" szint
mutat-e.

/\ VESZELY! Mindkét oldalsé jelzén a "zold" szin-
nek kell lathaténak lenni.

4. Huzza meg a csecsemdhordozo (15 hordo-
zokarat, igy ellendrizheti a teliesen bepattant
reteszelést.

5. A SICT-et a Porsche Baby Seat i-Size utasita-
soknak megfeleléen haszndlja.

A csecsemébhordozd levétele a bazis allomasrdl

/\ VESZELY! Gy6z6djén meg arrdl, hogy a hordo-
zokar (15 a felsd dllasban A taldlhato-e.

1. Huzza meg és tartsa a szlrke kireteszel6 gom-
bot (16.

2. Emelie meg a csecsemdéhordozét mindaddig,
amig a rogzitépeckek (17) ki nem szabadulnak
a rogzitérésekbdl 08

/\ FIGYELMEZTETES! A mivelet kdzben tartsa
erésen a csecsemdhordozot.

3. Vegye le a csecsembhordozét a bazis allomasrdl.

8. | ADOLESI SZOG BEALLITASA

JarmU modelltdl fliggden eltérések lehetnek a jarmdtlések délési
sz8ge kozott, ami hatassal jarhat gyermeke UlShelyzetére. Altalanosan
a lehetd legmeredekebb UlShelyzetet ajanljuk. Ezért a bazis allomas
ddlési szogét csak olyan laposra dllitsa, ami gyermeke szervezeti
felépitésének megfeleld.

A dblési szdg bedllitasahoz:

( \ 1. Ajarmlvet a lehetd legegyenesebb fellleten
parkolja le.

2. Tartsa lenyomva a szlirke délésbedllité gombot 09
és huzza ezzel egyid6ben a bazis allomas felsd
részét lepésenként (12 felfele. Mindegyik bekat-
tano fokozatnal ellendrizze, hogy a délési szdg
mar elegendd-e.

/\ VESZELY! A bézis &llomas felsd részének lefele
forditasa kozben Ugyelien arra, hogy 12 ne
csipje be az ujjat.

3. Allitsa ugy be a ddélési sz6get, hogy a délésjel-
z6n (10 a ,z6ld" szin legyen lathato.

/\ VESZELY! A termék nem hasznélhato, ha a dé-
lésjelzén (10 a ,piros” szin lathatd.

4. Engedije el a szlirke dolésbeallitd gombot és 09
ellendrizze, hogy a bazis allomas felsé része
helyesen bekattant-e.

/\ VESZELY! Ha a bézis dllomast mas jarmiibe
szereli be, akkor a délési szoget is ismét be kell
allitani és ismét a leglaposabb helyzetben kell
ezt kezdeni.

Gyermeke biztonsaga érdekében minden utazas el6tt elle-
ndrizze, hogy ...
az ISOFIX régzitékarok 03 az ISOFIX rogzitépontok mindkét oldalan
01) bekattantak-e és mindkét biztosité gomb 05 teliesen zdld,
a tamasztdlab 07) biztosan all-e a jarmU padidjan, és a tdmasztola-
bon (14) lathatd-e a zold jeldlés,
a bazis dllomast 07) a tamasztdlab ne emelje le az Ulésrdl,
a csecsembBhordozd teliesen bekattanjon a bazis allomason,
a csecsemdéhordozd csak akkor van az utasulésre rogzitve,
ha a frontoldali Iégzsék nem tud hatni a csecsemd&hordozéra,
a gyermekuUlés a menetirannyal ellentétesen van-e rogzitve.

A miianyagbdl késziilt alkatrészekmosodszeres oldattal lemoshatok.
Ne hasznadljon mard szereket (mint pl. olddszerek).

11.| KISZERELES / ARTALMATLANITAS
KISZERELES:

B

ISOFIX kinyitasa
1. Huzza a szirke emelékart a (11) tamasztélab felé ©07).
2. Nyomja meg egyidében mindkét rogzitékaron 03
03 a zold biztositdgombot 05 és a piros kioldo-
gombot 04). A rogzitékarok kioldodnak.
078 Huzza a szlrke emelSkart 11) a tamasztolab
felé 07) és nyomja egyid&ben a két rogzitékart
a (03 a tamasztdlab felé, amig ezek teliesen
bejarnak.

Most kivehet§ a bazis allomas.
03\ 043505 N\ VESZELY! Az autds gyerekillést az autéban
QA mindig régziteni kell, még akkor is, ha nem

szallit benne gyermeket.

&=

—

ARTALMATLANITAS:
Keérjlk, tartsa be az On orszagaban hatalyos hulladékkezelési
elirasokat.

A csomagolas artalmatlanitasa
Uléshuzat

Papirkonténer

Haztartasi hulladék, termikus
hasznositas

MUanyag alkatrészek A jelolés szerint a megfeleld

konténerbe

Fém alkatrészek Fémgy(ijté konténer

Ov Poliésztergydijté konténer

Csat és nyelv Haztartasi hulladék

e
g
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T Twaas 2 | GAVINO APZvALGA

Labai dZiaugiames, kad musy Porsche Baby Seat i-Size Flex Base
galés saugiai lydeéti jusy kudikj pirmaisiais jo gyvenimo meénesiais.

/\ Kad jasy vaikas bty patikimai saugomas, Porsche Baby Seat
i-Size Flex Base batina naudoti ir montuoti taip, kaip aprasyta Sioje
instrukcijoje! PrieS pirma karta naudodami Porsche Baby Seat i-Size
Flex Base atidziai perskaitykite naudojimo instrukcija, visada ja
laikykite jai numatytoje vietoje prie pagrindo.

Sioje instrukcijoje naudojami toliau iSvardyti simboliai:

Simbolis Raktinis Zodis Paaiskinimas
VAN PAVOJUS! Pavojus patirti sunkiy kiino suzalojimy
VAN |SPEJIMAS! Pavojus patirti lengvy kuno suzalojimy
AN ATSARGIAI! Pavojus sugadinti daiktus
0) PATARIMAS! Naudingi patarimai

Jei svarbu iSlaikyti tam tikrg veiksmy seka, nurodymai bus sunumeruoti.
Pavyzdys:
1. Paspauskite mygtuka...

®

ISOFIX tvirtinimo taskai (automobilio) Saugos mygtukas
ISOFIX kreipikliai Reguliavimo mygtukas
ISOFIX fiksavimo gembeés Atraminé koja
Atlaisvinimo mygtukas Tvirtinimo plySiai

Polinkio reguliavimo mygtukas
Palenkimo indikatorius

1) Fiksavimo gembiy atjungimo mygtukas
12 Virsutiné pagrindo dalis

3 Instrukcijos skyrelis
Atraminés kojos Zyma

§ J \ J J
3 JLeDvas 4 NAUDOJIMAS TRANSPORTO PRIEVONEJE [ll 5 | KONTAKTAL
Porsche Baby Seat i-Size Flex Base skirtas naudoti tik kartu su kudikio Jgi va_ik_o saugos kédut_@ ketin_atev _montuoti p_rieé_vaiiavirno kryptj,
lopsiu Porsche Baby Seat i-Size / Britax Rémer BABY-SAFE i-SIZE / laikykites transporto priemones Zinyne pateikty instrukcijy. Jei jums kyla papildomy klausimy dél naudojimo, kreipkités
BABY-SAFE2 i-SIZE ir tik norint apsaugoti vaika transporto priemonéje. Raskite savo transporto priemonés naudojimo instrukcijoje j mus.
informacijg apie automobilio sédynes, kurios aprobuotos remiantis g <1 3 kg PORSCHE

Porsche Tequipment
automobiliné vaiko

Patikra ir aprobacija
remiantis ECE* R 129/00

sedyne Ugis Kdno masé
Porsche Baby Seat 40-83 cm <13 kg
i-Size Flex Base

* ECE - Europos standartas, taikomas saugos jrangai

Automobiliné vaiko kedute yra sukurta, patikrinta ir aprobuota pagal
Europos vaiky saugos jrangos standartus (ECE R129/00). Patikros
zenklas E (apskritime) ir garantijos numeris yra oranziniame garantinia-
me lipduke (lipdukas ant vaiko saugos kedutes).

/N\ PAVOJUS! Jokio pagrindo negalima naudoti su kitais kiidikiy
lopsSiais.

/\ PAVOJUS! Garantija nebegalios, jei vaiko saugos kédute kokiu
nors budu modifikuosite. Modifikuoti leidziama tik gamintojui. Dél
savavalisky techniniy pakeitimy kedutés apsauginé funkcija gali
susilpnéti arba dingti.

/N |SPEJIMAS! Porsche Baby Seat i-Size Flex Base leidziama naudoti
tik norint apsaugoti vaika transporto priemonéje. Pagrindo jokiu
bddu negalima naudoti namie kaip sédimosios vietos ar zaislo.

ECE R16 naudoti montuojant vaiky kédutes pries vaziavimo kryptj.
Porsche Baby Seat i-Size Flex Base naudojimo budai:

Porsche Tequipment
automobiliné vaiko
sédyné
Porsche Baby Seat i-Size
BABY-SAFE i-SIZE
BABY-SAFE? i-SIZE
(ktdikio krepsys)

+ Porsche Baby Seat
i-Size Flex Base

Sédéjimo padétis transporto priemonéje
WI-Size" Ne ,i-Size"

a)

a) Pagrindas gali naudojamas tik transporto priemonése, esanciose transporto priemoniy
modeliy sarase (pateikiamas kartu su pagrindu). Transporto priemoniy modeliy sarasas nuolat
atnaujinamas. Naujausia versijg gausite iS misy arba rasite internete adresu www.porsche.
com.

Pagrindg galite naudoti taip:

vaziavimo kryptimi ne

pries vaziavimo kryptj taip

e

2 tasky saugos dirzy sistema | ne <13 kg

3 tasky saugos dirzy sistema | ne

AY
ant priekinés keleivio sédynés | taip 7 @
ant galiniy sédyniy iSorinés | Taip |
dalies G

-4 : >
ant vidurinés uzpakalines Taip 7 @

sédynés

1) Turi bati iSjungta priekiné oro pagalvé. Laikykités transporto priemonés vartotojo
vadovo nuorody.

Dr. Ing. h.c. F. Porsche AG
Porscheplatz 1

70435 Stuttgart
www.porsche.com

Porsche Baby Seat
i-Size Flex Base

Naudojimo instrukcija

Www.porsche.com

2000033784 05/2020
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6. | SAUGUMO NURODYMAI

/\ Raskite laiko atidZiai perskaityti $iuos nurodymus ir saugoki-
te instrukcijg tam skirtame pagrindo skyrelyje 13, kad bet kada
galétuméte vél perskaityti! Jei perduodate pagrinda tretiesiems
asmenims, batinai perduokite ir instrukcija!

/\ PAVOJUS! Vaiko sauga

e Jvykus eismo jvykiui, jei greitis susidurimo metu buvo didesnis nei
10 km/val., pagrindas galéjo bUti pazeistas, nors pazeidimo pozymiy
gali aiSkiai nesimatyti. Tokiu atveju pagrinda reikia pakeisti. ISmeskite

ji laikydamiesi atitinkamuy reikalavimy.

e Jei pagrindas buvo pazeistas (pvz., nukrito), jj kruopsciai patikrinkite.

e Reguliariai tikrinkite, ar nepazeistos visos svarbios dalys. Ypa¢ svarbu
atkreipti démes;j | mechaninius komponentus. Jie turi veikti neprie-
kaistingai.

¢ Niekada netepkite tepalais ar alyva pagrindo daliy.

e Niekada nepalikite automobilyje vaiko, gulinCio kadikio lopSyje ir ant
pagrindo, be priezitros.

e Transporto priemone statykite taip, kad kudikio lop§j galétumeéte jdéti
j automobilj ir i$ jo iSimti nuo Saligatvio puses.

e Saugokite kudikio lops§j ir pagrinda nuo intensyviy tiesioginiy saulés
spinduliy, kai jy nenaudojate. Veikiamas tiesioginiy saulés spinduliy
kudikio lopSys gali labai stipriai jkaisti. Vaiky oda jautri ir dél to vaikas
gali bUti suzalotas.

e Kuo labiau dirzas prigludes prie vaiko kino, tuo vaikas saugesnis.
Deél Sios priezasties dirzu segamo vaiko nerenkite storais drabuZiais.

e Montavimo ir jspejamieji lipdukai yra svarbi pagrindo dalis, jy negali-
ma nuklijuoti.

e Kudikio lopSys néra skirtas kadikiui bati jame ilga laikg. Pusiau guli-
moje padeétyje apkraunamas lopsyje gulinCio kadikio stuburas. Kuo
dazniau iSimkite ktdikj i$ kudikio lopSio, ilgiau vaziuodami retkarciais
sustokite, kad galetumete kadikj iSimti. Kai ktdikio lopSys nebéra
automobilyje, nepalikite jame guléti kadikio.

e UZfiksuokite automobilio sédyniy atloSus (pvz., atlenkiamus sédyniy
staliukus).

¢ Niekada nelaikykite vaiko automobilyje ant keliy ir nesekite jo auto-
mobilio saugos dirzais, kai jis sedi jums ant keliy.

e Nestatykite kojoms skirtoje erdvéje prieSais pagrindo atramine kojg
jokiy daikty.

/\ PAVOJUS! Visy transporto priemonés keleiviy apsauga

Staigiai stabdant ar jvykus avarijai, nepritvirtinti daiktai ar saugos dirzu

neprisisege asmenys gali suzaloti bendrakeleivius. Todél visuomet

jsitikinkite, ar:

e automobilio sedyniy atlosai uzfiksuoti (pvz., atlenkiamoji galiné sedy-
né turi bati uzfiksuota);

e transporto priemonéje (pvz., ant bagazinés lentynos) pritvirtinti visi
sunkuUs arba astriabriauniai daiktai;

e visi transporto priemonéje esantys asmenys prisisege saugos dirzus;

e automobilyje esanti vaiko saugos kéduté pritvirtinta, net jei vaikas
nevezamas.

/\ ISPEJIMAS! Saugus vaiko kédutés naudojimas

e Siekdami iSvengti suzalojimo jsitikinkite, ar pagrindas néra jstriges
tarp kiety daikty (automobilio dury, sédynés bégiy ir kt.).

e Nenaudojama pagrindg laikykite saugioje vietoje. Ant pagrindo nede-
kite jokiy sunkiy daikty, nelaikykite jo arti Silumos Saltinio ar tiesiogi-
niuose saulés spinduliuose.

/\ ATSARGIALI! Jisy transporto priemonés apsauga

e Ant kai kuriy automobiliy sédyniy apmusaly, pagaminty i$ ne tokiy
atspariy medziagy (pvz., velidro, odos ir t. t.), naudojant vaiko saugos
kedutes gali atsirasti dévéjimosi zymiy. VisapusiSkai sédyniy apmusa-
ly apsaugai rekomenduojame naudoti Porsche Tequipment automobi-
liy sedyniy apsauga, ja galite jsigyti kaip musy sitloma prieda.

7. |MONTAVIMAS TRANSPORTO PRIEMONEJE

R

/\ PAVOJUS! | kidikio lopg] atsitrenkianti saugos oro pagalvé gali
sunkiai arba net mirtinai suzaloti jisy kudikj.

Netvirtinkite lopsio priekinéje keleivio vietoje, jeigu jjungta priekiné
oro pagalve!l Noredami naudoti ant sedynes, kurioje jtaisytos Soninés
saugos oro pagalves, laikykites nurodymuy, pateikiamy transporto
priemonés vadove.

Pries montuojant

S ﬂ_m

1. Jei automobilyje kaip standarting jranga nesumontuoti ISOFIX
kreipikliai, pritvirtinkite du kreipiklius (02), esancius saugos kédutés
rinkinyje*, ilgaja dalimi j virSy prie dviejy automobilyje esanciy
ISOFIX inkariniy tvirtinimo tasky (01,

@ PATARIMAS. ISOFIX inkariniai tvirtinimo taskai yra tarp automobilio

sedynés ir nugaros atloSo.

* Kreipikliai palengvina vaiko saugos kédutés tvirtinima prie ISOFIX inkariniy tvirtinimo tasky
ir saugo sedyniy apmusalus. Jei kreipikliai nenaudojami, juos reikia nuimti ir laikyti saugioje
vietoje. Transporto priemonése su atlenkiamomis sédynemis, pries atlenkiant sedyne,
reikia nuimti tvirtinimo kreipiklius.

Galimus veikimo sutrikimus dazniausiai sukelia neSvarumai pagalbiniuose jvedimo jtaisuose
ir kabliukuose. Problemas iSspresite iSvale neSvarumus ar pasaling svetimkunius.

q Y\ 2. Sukite atraming kojg 07) j iSore, kol ji atsirems.

3. IS abiejy vaiko kedutés pusiy vienu metu
spauskite Zalig saugos mygtuka 05 ir raudong
atleidimo mygtuka 04 Taip jsitikinsite, ar abu
ISOFIX fiksavimo gembiy 03 kabliukai yra atka-
binti ir paruosti naudoti.

4. Traukite pilka rankenéle (11) atraminés kojos
07) kryptimi, kol iSsimaus ISOFIX fiksavimo
gembes 03.

5. Pagrindg ant leidziamos naudoti automobilio
sedynes padékite priesinga vaziavimui kryptimi.
PATARIMAS. Atsizvelgiant j konstrukcija, tarp
pagrindo pavirSiaus ir automobilio sédynés gali
atsirasti tarpas. Tai nesumazina saugos naudo-
jant pagrinda.

Nukreipkite abi ISOFIX fiksavimo gembes 03
tiesiai j abu kreipiklius 02.

7. Jstumkite abi ISOFIX fiksavimo gembes 03
j kreipiklius ©02), kad ISOFIX fiksavimo gem-
bés (03 abiejose pusése tinkamai uzsifiksuoty
spragtelédamos.

/\ PAVOJUS! Abiejose pusése turi matytis Zali
saugos mygtukai 05, parodantys, kad pagrin-
das tinkamai pritvirtintas.

8. Suimkite pagrindg abiem rankomis ir stumkite
ji abiejose pusése tokia pacia jega automobilio
sedynes atloso kryptimi, kol pagrindas susilies
su atlosu.

( ) 9. Patraukite pagrinda, kad patikrintumeéte, ar jis
uzsifiksavo abiejose pusese.

10. Jsitikinkite, kad atramine koja 07) pasukta iki
galo; virSuje ant atraminés kojos 07) turi nebesi-
matyti raudonos zymos.

11. Nuspauskite abu reguliavimo mygtukus 06

: ir traukite atramine kojg ©7), kol ji tvirtai remsis
j automobilio grindis ir matysis visa zalia zyma 14).
/ E /\ PAVOJUS! Ant atraminés kojos ©7) turi matytis
visa zalia zyma (14). Atraminé koja 07) niekada
neturi kyboti ore arba buti paremta daiktais.
|sitikinkite, kad atraminé koja 07) nepakelia
pagrindo nuo sédynés pavirsiaus.

12. Laikykités veiksmy sekos, aprasytos 8 skyriuje
»Polinkio kampo reguliavimas®.

13. Suimkite pagrindg abiem rankomis ir stumkite
ji abiejose pusése tokia pacia jega automobilio
sedynés atloso kryptimi, kol pagrindas susilies
su atloSu.

/\ Kiekvieng kartg prie$ vaziuodami automobiliu uztikrinkite
vaiko sauguma: patikrinkite, ar ...
ISOFIX fiksavimo gembés 03) uzfiksuotos abiejose pusése ISOFIX
inkariniuose tvirtinimo taskuose 01), abu saugos mygtukai 05
visiSkai zali,
atraminé koja 07) saugiai stovi ant automobilio grindy, ant atrami-
nés kojos (14 matoma zalia zyma,
atraminé koja 07) nepakelia pagrindo nuo sédynés pavirsiaus,
kudikio lopSys tvirtai uZfiksuotas ant pagrindo,
kudikio lopSys pritvirtintas priekingje keleivio sédynéje tik tada, kai
kadikio lopSiui negali pakenkti saugos oro pagalve,
kdikio lopsys pritvirtintas priesinga vaziavimui kryptimi.

8. | POLINKIO KAMPO REGULIAVIMAS

Atsizvelgiant j transporto priemonés modelj, gali skirtis automobilio
sedynés kampas. Tai gali turéti jtakos vaiko sedéjimo padéciai. Reko-
menduojama kuo tiesesné sedéjimo padétis. Todél pagrindo kampa
nustatykite ploksciai tik tiek, kiek reikia, atsizvelgdami j vaiko kiino
sudéjima.

) Polinkio kampo nustatymas

1. Pastatykite automobilj ant kuo lygesnio pavirSiaus.

2. Nuspauskite ir laikykite nuspaustg pilkg polinkio
kampo reguliavimo mygtuka 09, tuo paciu metu
traukite virSutine pagrindo dalj (12 laipsniskai
j virsy. Kiekvieng karta uzsifiksavus patikrinkite,
ar kampas jau tinkamai nustatytas.

/\ PAVOJUS! Virsutinei pagrindo daliai (12 judant
zemyn, saugokite pirstus, kad jy neprispausty.

3. Taip nustatykite polinkio kampag, kad palenkimo
indikatorius (10 buty zalias.

/\ PAVOJUS! Vaiko sodinti negalima, jei polinkio
indikatorius (10 raudonas.

4. Atleiskite pilkg polinkio kampo reguliavimo myg-
tuka 09 ir patikrinkite, ar virSutiné pagrindo dalis
gerai uzsifiksavo.

/N PAVOJUS! Pagrinda tvirtinant kitoje transporto
priemonéje, polinkio kampa reikia nustatyti is
naujo ant kuo lygesnio pavirSiaus.

Kiekviena karta prie$ vaziuodami automobiliu uztikrinkite
vaiko sauguma: patikrinkite, ar ...
ISOFIX fiksavimo gembes 03 uzfiksuotos abiejose pusése ISOFIX
inkariniuose tvirtinimo taskuose ©01), abu saugos mygtukai 05
visiskai zali,
atramine koja 07) saugiai stovi ant automobilio grindy, ant atrami-
nés kojos (14) matoma zalia zyma,
atraminé koja 07) nepakelia pagrindo nuo sedynés pavirsiaus,
kudikio lop8ys tvirtai uzfiksuotas ant pagrindo,
kudikio lop8ys pritvirtintas priekingje keleivio sédynéje tik tada, kai
kudikio lopSiui negali pakenkti saugos oro pagalve,
kudikio lop8ys pritvirtintas priesinga vaziavimui kryptimi.

9. | KUDIKIO LOPSIO NAUDOJIMAS

( A ) Kuadikio lopSio uzdéjimas ant pagrindo

/\ PAVOJUS! [sitikinkite, kad rankena (15) yra
virsutingje A padeétyje.

/N PAVOJUS! [sitikinkite, ar virSutingje pagrindo
dalyje (12 néra pasaliniy daikty.

click

1. Kudikio lopsj pastatykite priesinga vaziavimui
kryptimi (kudikis zidri atgal) ant pagrindo.

2. UZzfiksuokite kudikio lop§j — turi pasigirsti
spragteléjimas.

3. Patikrinkite, ar abiejuose Sonuose esantys
indikatoriai zali.

/N PAVOJUS! Abu $oniniai indikatoriai turi bt
zali.

4. Patraukite ktdikio lopsio rankeng (15), kad
patikrintuméte, ar jis uzsifiksavo.

5. SICT naudokite pagal Porsche Baby Seat
i-Size instrukcijas.

Kadikio lopSio nuémimas nuo pagrindo

/N PAVOJUS! [sitikinkite, kad rankena (15) yra
virSutinéje A padétyje.

1. Traukite ir laikykite pilkg atjungimo mygtuka (16.

2. Kelkite kudikio lop§j, kol tvirtinimo liezuveliai
17) atsipalaiduos i$ tvirtinimo plysiy ©8).

/N ISPEJIMAS! Tai darydami tvirtai laikykite
kudikio lop§;j.

3. Nuimkite ktdikio lopsj nuo pagrindo.

|

Plastikines dalis galite plauti ploviklio tirpalu. Nenaudokite jokiy ésdi-
nandiy priemoniy (pvz., tirpiklio).

11.| ISMONTAVIMAS / ATLIEKU SALINIMAS

ISMONTAVIMAS

ISémimas i$ ISOFIX

1. Traukite pilka rankenéle (11) atraminés kojos 07
Kryptimi.

2. Suspauskite zalig saugos mygtuka 05) ir
raudong atleidimo mygtuka 04), esancius ant
abiejy fiksavimo gembiy ©3. Fiksavimo gem-
bés atsipalaiduos.

3. Traukite pilkg rankenéle (11) atraminés kojos 07
kryptimi ir vienu metu spauskite abi fiksavimo
gembes 03 atraminés kojos kryptimi, kol jos
iki galo jvaziuos.

Galite nuimti pagrinda.

/\ PAVOJUS! Automobilyje esanti vaiko saugos
keduté visada turi buti pritvirtinta, net jei vaikas
nevezamas.

ATLIEKY SALINIMAS
Atsizvelkite | savo Salyje galiojancias atlieky Salinimo nuostatas.

Pakuotes iSmetimas Konteineris kartonui

Keédutés uzvalkalas Buitinés atliekos, terminis

utilizavimas

Plastikinés dalys Specialiai pazymeéti konteineriai

Metalinés dalys Konteineris metalui

Dirzy juostos Konteineris poliesteriui

Sagtys ir uzraktai Buitinés atliekos
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T TiEvaDs [l | IZSTRADAJUMA PARSKATS

Meés priecajamies, ka musu Porsche Baby Seat i-Size Flex Base var
pasargat jisu mazuli pirmajos dzives menesos.

/\ Lai varétu pareizi aizsargat bérnu, Porsche Baby Seat i-Size Flex
Base jalieto un jauzstada ta, ka aprakstits Saja instrukcija! Pirms
Porsche Baby Seat i-Size Flex Base pirmas lietoSanas reizes rupigi
izlasiet Sis lietoSanas instrukcijas un glabjjiet tas paredzétaja
vieta pamatne.

Saja rokasgramata izmantotie simboli

Simbols Signalvards Skaidrojums
VAN BISTAMI! Smagu ievainojumu risks
A BRIDINAJUMS! Vieglu ievainojumu risks
A UZMANIBU! Bojajumu risks
® PADOMS! Lietderigi noradijumi

Secigi veicamas darbibas ir numurétas.
Piemérs.
1. Nospiediet pogu...

®

ISOFIX stiprind$anas punkti (automasina) ©s Drosingjuma poga
ISOFIX stiprinaSanas vadotnes Regulésanas poga
ISOFIX fiksé8anas sviras Balsta kaja
Atblokésanas poga Stiprinajuma mélites

Lenka reguléanas poga
Slipuma indikators

(1) Fiksé$anas sviru atlaiSanas poga
12) Pamatnes virsbive

13 Glabasanas instrukcijas
Balsta kajas marké&jums

§ J \ J J
3 TSERTIFKATS [l 4 | IZMANTOSANA TRANSPORTLIDZEKLT 5 | SASKARE

Pamatne Porsche Baby Seat i-Size Flex Base ir paredzéta lietosa- Nemiet véra bérnu drosibas sistéemu lietoSanas noradijumus

nai tikai kopa ar bérnu sédekiiti Porsche Baby Seat i-Size / Britax transportlidzekla rokasgramata. Ja jums ir jautajumi par lietoSanu, sazinieties ar mums.

Romer BABY-SAFE i-SIZE / BABY-SAFE? i-SIZE un tikai bérna nostipri- LOdzu, izlasiet transportlidzekla lietoganas instrukcijas, kada veida

nasanai transportiidzeklr. sedekli saskana ar ECE R16 ir atlauti lietot kopa ar bérnu muguras ﬁ <13 kg PORSCHE

Parbaude un sertifikats
saskana ar ECE* R 129/00

Kermena izmérs
40-83 cm

Porsche Tequipment
bérnu autosédeklitis

Kermena svars
< 13 kg

Porsche Baby Seat
i-Size Flex Base

* ECE = drosibas aprikojuma Eiropas standarts

Bérnu auto sedeklttis ir konstruéts, parbaudits un sertificéts atbilsto-
Si prasibam Eiropas standarta par bérnu droSibas iericem (ECE
R129/00). Apstiprinajuma zZime E (apl) un sertifikata numurs redzami
uz oranzas sertifikacijas etiketes (uzlime uz bérnu auto sedeklisa).

/\ BISTAMI! Nevienu pamatni nedrikst izmantot kopa ar citiem bérnu
sedekiisiem.

/N BISTAMI! Sertifikats kllst nederigs, tiklidz jis kaut ko izmainat bar-
nu autosedekIit. Parveidojumus drikst veikt tikai razotajs. Patvaligi
veicot tehniskas izmainas, var mazinaties vai pilniba zust sedek|a
aizsargfunkcija.

/\ BRIDINAJUMS! Porsche Baby Seat i-Size Flex Base drikst
izmantot, tikai lai droSi parvadatu bérnu transportlidzekil. Pamatni
nedrikst izmantot majas ka sedekli vai rotallietu.

atbalsta sistemu.
Porsche Baby Seat i-Size Flex Base lietoSanas iespéjas

Porsche Tequipment
bérnu autoséedeklitis

Sédekla pozicija transportlidzekli

i-Size Nav i-Size

Porsche Baby Seat i-Size
BABY-SAFE i-SIZE
BABY-SAFE? i-SIZE

(bérnu sedeklttis)
+ Porsche Baby Seat
i-Size Flex Base

a)

a) Tas nozimée, ka pamatni drikst izmantot tikai transportlidzek|os, kas ir noraditi saraksta
(pievienots pamatnei). Saraksts tiek pastavigi atjauninats atbilstosi jaunakajam tehniskas
attistibas imenim. Jaunako versiju varat sanemt pie mums vai vietné www.porsche.com.

Pamatni varat izmantot sadi:

brauksanas virziena né

e

pretéji braukSanas virzienam | ja

ar 2 punktu drosibas jostu ne <13 kg

ar 3 punktu drosibas jostu ne

uz sédekla blakus vaditaja ja 1)

sedeklim

AY

uz aizmuguréjiem maléjiem ja
sédekliem |

8
666

1) Jabut deaktivizétam priek$éjam gaisa spilvenam. levérojiet noradijumus
transportlidzekla rokasgramata.

uz aizmuguréja sedekla vidu | ja T

Dr. Ing. h.c. F. Porsche AG
Porscheplatz 1

70435 Stuttgart
www.porsche.com

Porsche Baby Seat
i-Size Flex Base

LietoSanas instrukcija

Www.porsche.com

2000033784 05/2020
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6. | DROSIBAS NORADIJUMI

I\ Veltiet pietiekami daudz laika, lai ripigi izlasitu talakos noradi-
jumus, un vienmer turiet Sos noradijumus pieejamus tam pare-
dzetaja vieta 13 pamatné. Nododot pamatni treSajam personam,
nododiet ar1 Sos noradijumus!

/\ BISTAMI! Bérna aizsardzibai

e Ja ir noticis satiksmes negadijums ar sadursmes atrumu, kas par-
sniedz 10 km/h, pamatne var tikt bojata, lai gan bojajumi var nebat
acimredzami. Sada gadijuma pamatne ir janomaina. Utilizéjiet pamat-
ni atbilstosi noteikumiem.

e Bojajumu gadijuma (piem., ja pamatne ir nokritusi zeme) pamatne
ir ripigi japarbauda.

e Regulari parbaudiet visas svarigakas detalas, vai tas nav bojatas.
Parliecinieties, ka jo Tpasi visas mehaniskas detalas darbojas nevai-
nojami.

e Nekada gadijuma neellojiet vai neieziediet pamatnes detalas.

e Nekad transportlidzekll neatstajiet bérnu sedekliti un pamatné bez
uzraudzibas.

e Novietojiet transportlidzekli ta, lai bérnu sedekiiti varétu ievietot un iz-
nemt no ietves puses.

e Kamer béernu sedeklitis un pamatne netiek izmantoti, sargajiet
to no intensivas tieSu saules staru iedarbibas. Bérnu sedeklitis tieSa
saules staru iedarbiba var ieverojami sakarst. Bérna ada ir jutiga,
un karsts sedeklitis to var savainot.

e Jo stingrak josta piegu| bérna kermenim, jo labaka ir aizsardziba.
Tapéc zem jostas nevelciet bérnam biezas drébes.

e UzstadiSanas un bridinajumu uzlimes ir svariga pamatnes sastavdala,
tapéc tas nedrikst nonemt.

e Bernu seédeklitis nav paredzets tam, lai bérns taja uzturétos ilgstosi.
Pusgulo$a pozicija bérnu sedekiitr vienmer rada slodzi bérna mugur-
kaulam. Iznemiet savu mazuli péc iespéjas biezak no bérnu sedekil-
$a; partrauciet ilgakus braucienus. Esot arpus automobila, neatstajiet
bérnu gulot bérnu sedekIitr.

e Nostipriniet automobila sédek|u atzveltnes (pieméram, nofikséjiet
noliecamas atzveltnes).

¢ Nekad neméginiet turét bérnu kiépr un piespradzét ar drosibas jostu
vai vienkarsi stingri turét.

e Kaju novietoSanas vieta neatstajiet priekSmetus pie pamatnes balsta
kajas.

/\ BISTAMI! Visu transportlidzekla pasazieru drosibai
Nenostiprinati priek8meti un nepiespradzeti cilveki arkartas bremzesa-
nas vai satiksmes negadijuma laika var ievainot pargjos lidzbraucgjus.
Tapec raugieties, lai:
e transportlidzekla sedek|u atzveltnes bitu fiksétas (piem., batu fikséti
atlokamie aizmuguréjie sedekli);
e transportlidzekir (piem., uz aizmuguréja plaukta) butu nostiprinati visi
priek8meti, kas ir smagi vai ar asam malam;
e visi cilveki transportlidzekli bdtu piespradzéjusies;
e bernu autosédekiitis automasina ir nostiprinats vienmer, ar tad,
ja netiek vests bérns.

/\ BRIDINAJUMS! Bérnu auto sédeklisa drosa lieto$ana

Lai noverstu bojajumu iespéjamibu, raugieties, lai pamatne netiktu

saspiesta starp cietiem priekSmetiem (automasinas durvim, sédekla

vadotném utt.).

e Kamér pamatne netiek izmantota, glabajiet to drosa vieta. Nenovie-
tojiet uz pamatnes smagus priekSmetus un neglabajiet to tiesi blakus
siltuma avotiem vai tieSos saules staros.

/\ UZMANIBU! Transportlidzekla aizsardzibai

e Atseviski automasinu sedeklu parsegi ir izgatavoti no jufiga materiala
(pieméram, vellra, adas utt.), un bérnu sédekiitis uz tiem var radit
nodilumu. Lai nodroSinatu automasinas seédek|u parsegu optimalu
aizsardzibu, iesakam izmantot bérnu sedekiisu paliktnus Porsche
Tequipment, kas ir pieejami musu piederumu klasta.

7. | NOSTIPRINASANA TRANSPORTLIDZEKLI

/\ BISTAMI! Drogibas spilvens, kas izple$as pret bérnu sédekliti, var
nopietni savainot bérmnu vai pat izraisit letalas sekas.

Neizmantojiet bernu sédekiiti un pamatni pasazieru sedeklos, kuriem
ir aktivizets prieksejais drosibas spilvens! Ja seédvietas ir aprikotas

ar sanu droSibas spilveniem, ieverojiet automobila rokasgramata
Sagatavosana lietoSanai

minétas norades.
Ol——:) ﬂ_oz

1. Jajusu transportlidzekla standarta aprikojuma nav ieklautas ISOFIX
stiprinaSanas vadotnes, abas sédekliSa komplekta pievienotas
ISOFIX stiprindSanas vadotnes (02* ar atvérto daju uz augsu
nostipriniet transportlidzekla divos ISOFIX stipringjuma punktos (01.

@® PADOMS. ISOFIX stiprinasanas punkti atrodas starp automobila

sédekla virsmu un atzveltni.

*Stiprinasanas vadotnes atvieglina bérnu sedeklisa uzstadisanu, izmantojot ISOFIX stipri-
nasanas punktus, un novérs automobila sédekla parsega bojajumus. Kamér stiprinasanas
vadotnes netiek izmantotas, nonemiet un glabajiet tas drosa vieta. Automasinam ar salo-
kamu atzveltni stiprinaSanas vadotnes ir janonem pirms atzveltnes saliekSanas.
Noveérojamie funkcionalie trauc&jumi parasti ir saistiti ar netirumiem paligiericés un pie aka.
Lai novérstu $ada veida problemas, notiriet netirumus vai sveskermenus.

2. Rotégjiet 07) balsta kaju uz aru idz atsitienam.

3. Abas sedekliSa puses saspiediet zalo drosina-
juma pogu 05 un vienlaikus sarkano atbloké-
Sanas pogu 04, Tadgjadi abi ISOFIX fikseéSanas
sviru aki 03 atveras un ir gatavi darbam.

4. Pavelciet peleko sviru (11) balsta kajas virziena 07),
lidz ISOFIX fikséSanas sviras 03 ir pilniba
izlaistas.

5. Novietojiet pamatni pretéji braukSanas virzie-
nam uz autosédekla, kas ir sertificéts Sada
veida izmantoSanai.

PADOMS. Atkariba no modela starp pamat-
nes novietoSanas virsmu un transportlidzekla
sédekli var rasties sprauga. Tas neietekmé
droSibu pamatnes lietoSanas laika.
Novietojiet abas ISOFIX fikseéSanas sviras 03
tiesi pretl abam stiprinasanas vadotnem 02).

7. lebidiet abas ISOFIX fikseSanas sviras 03 stip-
rinaSanas vadotnés 02, ldz ISOFIX fiksesanas
sviras (03 abas puses tiek fiksétas ar dzirdamu

L Klikski.

/N BISTAMI! Abas pusés jabit redzamai zalajai
droSinajuma pogai 05, lai pamatne batu pareizi
piestiprinata.

8. Satveriet pamatni ar abam rokam un stumiet
to ar vienmérigu spiedienu uz abam pusém
= transportlidzekla sedek|a atzveltnes virziena,
lidz pamatne ar to saskaras.

@I

Pavelciet pamatni, lai parbauditu iefikseéSanos.

10. Balst kajai 07) jabut pilniba pagrieztai; vairs
nedrikst bt redzams balsta kajas 07) sarkanais
mark&jums augSpuse.

11. Nospiediet abas pelekas reguleSanas pogas 06
un izvelciet balsta kaju ©07) tik talu uz aru, idz
ta stav uz transportiidzekla gridas un ir pilniba
redzams zalais markejums (14.

/\ BISTAMI! Uz balsta kajas ©07) jabit pilniba
redzamam zalajam markeéjumam (14.. Balsta kaja
07) nekad nedrikst karaties gaisa, ka arf zem tas
nedrikst likt prieckSmetus. Uzmanieties, lai balsta
kaja 07) nenoceltu pamatni no sedekla virsmas.

12. Izpildiet darbibas, kas minétas sadala “8.
Slipuma lenka noregulé$ana”.

13. Satveriet pamatni ar abam rokam un stumiet
to ar vienmerigu spiedienu uz abam pusem

=) transportlidzekla seédekla atzveltnes virziena,

lidz pamatne ar to saskaras.

& Lai parliecinatos par bérna drosibu, pirms katra brauciena
parbaudiet, vai ...

ISOFIX fikséSanas sviras 03 ir abas puses nostiprinatas ISOFIX
stiprina$anas punktos 01) un abas drosinajuma pogas 05) ir pilntba
za|a krasa;
balsta kaja 07) stabili stav uz transportlidzekla gridas un uz balsta
kajas pamatnes (14 ir redzams zalais markejums;
balsta kaja 07 nenoce| pamatni no sédekla virsmas;
bérnu sedekilitis ir pilniba iestiprinats pamatne;
bérnu sedekilitis ir nostiprinats uz priekSéja pasaziera sedek|a tikai
tad, ja uz to nevar iedarboties frontalais droSibas spilvens;
bérnu paliktnis ir nostiprinats pretéji braukSanas virzienam.

- J

8. | SLIPUMA LENKA NOREGULESANA

Atkariba no transportlidzekla modela atskiras transportiidzekla sedekla
lenkis, kas var ietekmét bérna sédesanas poziciju. Tiek ieteikta péc
iespéjas stavaka sedesanas pozicija. Novietojiet pamatni tik lezena
lenki, ka to pieprasa bérna kermena uzbuve.

q \ Slipuma lenka noregulésana

1. Novietojiet transportlidzekli pec iespéjas lidze-
naka vieta.

2. Turiet nospiestu peleko slipuma lenka regu-
leSanas pogu 09 un vienlaicigi pakapeniski
uz augsu velciet pamatnes virsbuvi (12). Katra
reguléSanas pakape parbaudiet, vai lenkis
ir pietiekams.

/\ BISTAMI! NolaiZot pamatnes virsbivi 12), neie-
spiediet pirkstus.

3. Noregulgjiet slipuma lenki ta, lai slipuma indika-
tors (10 batu zala krasa.

N\ BISTAMI! Izstradajumu nedrikst lietot, ja slipu-
ma indikators (10 ir sarkana krasa.

4. Atlaidiet peleko slipuma lenka reguléSanas
pogu 09 un parbaudiet, vai pamatnes virsblve
ir pareizi nostiprinata.

/\ BISTAMI! lestiprinot pamatni cita transportli-
dzekli, slipuma lenkis ir velreiz jaiestata no ze-
makas pozicijas.

Lai parliecinatos par bérna drosibu, pirms katra brauciena
parbaudiet, vai ...
ISOFIX fikséSanas sviras 03 ir abas pusés nostiprinatas ISOFIX
stiprinasanas punktos ©01) un abas drosinajuma pogas 05) ir pilniba
zala krasa;
balsta kaja 07) stabili stav uz transportlidzekla gridas un uz balsta
kajas pamatnes (14 ir redzams zalais markgjums;
balsta kaja 07 nenocel pamatni no sédekla virsmas;
bérnu sedekiitis ir pilniba iestiprinats pamatné;
bérnu seédekilitis ir nostiprinats uz priekSgja pasaziera seédekla tikai
tad, ja uz to nevar iedarboties frontalais droSibas spilvens;
bérnu paliktnis ir nostiprinats pretéji brauksanas virzienam.

9. | BERNU GROZINA LIETOSANA

|

Béernu sédekli$a novieto$ana uz pamatnes

/\ BISTAMI! Parliecinieties, ka parnésasanas
rokturis (15 atrodas aug$gja pozcija A.

/\ BISTAMI! Parliecinieties, ka uz pamatnes virs-

puses (12 neatrodas sveskermeni.

1. Novietojiet bérnu sédekiiti uz transportlidzekla
sedekla pretéji braukSanas virzienam (bérns
skatas uz aizmuguri).

2. lestipriniet bérnu sedekitti ta, lai noskan Klik-
Skis.

3. Parbaudiet vai abi sanu indikatori ir zala krasa.

/\ BISTAMI! Abiem sanu indikatoriem jabat zala
krasa.

4. Pavelciet aiz bérnu sédekiiSa parnésasanas
roktura (15, lai parbauditu iefiksésanos.

5. lzmantojiet SICT saskana ar Porsche Baby
Seat i-Size noradijumiem.

Bérnu seédekli$a nonemsana no pamatnes

/\ BISTAMI! Parliecinieties, ka parnésaganas
rokturis (15 atrodas augsgja pozicija A.

1. Pavelciet un turiet peleko atblokéSanas pogu (16

2. Celiet uz augSu bérnu sedekiti, idz stiprina-
juma melites (17) ir lauka no nostiprinasanas
Skélumiem (08).

/\ BRIDINAJUMS! Turiet stingri bému sedekiri.

3. Nonemiet bérnu sedekliti no pamatnes.

11.| NONEMSANA/UTILIZACIJA
SEDEKLISA NONEMSANA

UTILIZACIJA
levérojiet sava valsti pieméerojamos noteikumus par utilizaciju.

ISOFIX atvérSana

1. Pavelciet peleko sviru (11) balsta kajas virziena ©07).

2. Pie abiem fikseéSanas stieniem 03) spiediet vienu

pret otru zalo droSibas pogu 05 un sarkano at-

laiSanas pogu 04. FikséSanas stieni atblokéjas.

Pavelciet peleko sviru (11) balsta kajas virzie-

na 07 un vienlaicigi spiediet abus fikseéSanas

stienus 03 balsta kajas virziena, lidz tie ir pilniba

iebidtti.

Tagad pamatni var nonemt.

/\ BISTAMI! Ari tad, ja nevedat bérnu, bérnu auto
sédekiitim automasina vienmer ir jabat nostipri-
natam.

lesainojuma utilizacija

Konteiners kartonam

Sedekla parvalks

Pargjie atkritumi, termiska par-
strade

Plastmasas detal

as Atbilstigi apZiméjumam — attieci-
gaja konteinera

Metala detalas

Konteiners metalam

Jostu lentes

Konteiners poliestera materialiem

Fiksators un melite

Pargjie atkritumi
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Vi er glade for at Porsche Baby Seat i-Size Flex Base far folge barnet
ditt trygt gjennom de forste manedene i livet.

/\ For & kunne beskytte barnet ditt pa riktig mate er det veldig
viktig at Porsche Baby Seat i-Size Flex Base monteres og brukes slik
det er beskrevet i denne bruksanvisningen! Les bruksanvisnin-
gen ngye for du bruker Porsche Baby Seat i-Size Flex Base for forste
gang, og oppbevar den pa den tiltenkte plassen i basestasjonen.

| denne bruksanvisningen brukes felgende oppfarte symboler:

Symbol Signalord Erkleering
VAN FARE! Fare for alvorlige personskader
VAN ADVARSEL! Fare for lette personskader
VAN FORSIKTIG! Fare for tingskader
0) Tips! Nyttige rad

Instrukser som folger en bestemt rekkefolge er nummerert.
Eksempel:
1. Trykk pa knappen...

®

ISOFIX-festepunkter (bil)
ISOFIX festefgringer
ISOFIX lasearmer
Utlgserknapp

Sikringsknapp
Justeringsknapp
Stattebein
Festeslisse

Hellingsjusteringsnkapp
Hellingsindikator

1) Utlgserknapp for lasearm

(12) Basestasjon overdel

(13 Oppbevaringsrom bruksanvisning

Markering statteben

\ J J U J
3 TiiaelsE W4 | BRUKIBIL 5 KONTAKT

Porsche Baby Seat i-Size Flex Base er bare beregnet brukt i kom- Vennligst referer til instruksjonene for bruk av barnesikringsutstyr

binasjon med babysetet Porsche Baby Seat i-Size / Britax Rémer i bruksanvisningen for ditt kjoretoy. Hvis du har ytterligere sparsmal om bruken, vennligst henvend

BABY-SAFE i-SIZE / BABY-SAFE? i-SIZE og bare for sikring av barnet i Du finner informasjon om de setene i kjoretoyet som er godkjent for deg til oss: :

Kioretoyet. bruk av barnesikringsutstyr i henhold til ECE R16 i handboken til g <13 kg PORSCHES

Porsche Tequipment Testet og godkjent
Bilbarnesete i samsvar med ECE* R 129/00
Hoyde Kroppsvekt
Porsche Baby Seat i-Size 40-83cm < 13 kg
Flex Base

*ECE = Europeisk norm for sikkerhetsutstyr

Bilbarnesetet er konstruert, kontrollert og godkjent i samsvar med
kravene i den europeiske standarden for barnesikkerhetsutstyr (ECE
R129/00). Kvalitetsmerket E (i en sirkel) og godkjenningsnummeret
finner man pa den oransjefargede registreringsetiketten (klistremerke
pé biloarnesetet).

/\ FARE! Ingen av basestasjonene ma brukes i kombinasjon med
andre adaptere eller babyseter.

/N FARE! Godkjenningen oppharer straks du forandrer noe pé bilbar-
nesetet. Endringer ma utelukkende utferes av produsenten. Egne
tekniske endringer kan redusere beskyttelsesfunksjonen til setet,
eller fierne den helt.

/\ ADVARSEL! Porsche Baby Seat i-Size Flex Base mé& utelukkende
brukes til & sikre barnet i kjoretoyet. Basistasjonen egner seg ikke
som stol eller leke i hiemmet.

kjoretoyet.
Bruksmuligheter Porsche Baby Seat i-Size Flex Base:

Porsche Tequipment Seteposisjon i kjoretoyet

Bilbarnesete

i-Size Ikke i-Size

Porsche Baby Seat i-Size
BABY-SAFE i-SIZE
BABY-SAFE? |-SIZE

(babysete)

v v

+ Porsche Baby Seat
i-Size Flex Base

v Ve

a) Dette betyr at basestasjonen bare ma brukes i kjoretay som er angitt i kjeretoytypelisten (ligger ved
basestasjonen). Typelisten holdes alltid oppdatert. Den nyeste versjonen far du hos oss eller pa
www.porsche.com.

Slik kan du bruke basestasjonen:

i kjoreretningen nei @

mot kjereretningen ja < 13kg

med 2-punktsbelte nei

med 3-punktsbelte nei

i passasjersetet ja 1) @ @
pé de ytre baksetene ja I G % @
i det midtre baksetet ja

1) Front-kollisjonsputen ma veere deaktivert. Folg anvisningene i instruksjonsboken.

Dr. Ing. h.c. F. Porsche AG
Porscheplatz 1

70435 Stuttgart
www.porsche.com

Porsche Baby Seat
i-Size Flex Base

Bruksanvisning

Www.porsche.com

2000033784 05/2020
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6. | SIKKERHETSRAD

/\ Vennligst ta tid til & lese denne anvisningen ngye og ha den
tilgjengelig i det tiltenkte oppbevaringsrommet 13 pa basesta-
sjonen slik at den er lett tilgjengelig hvis du trenger a sjekke noe!
Veiledningen ma folge med basestasjonen hvis den selges til tred-
jepart!

/\ FARE! Til beskyttelse av ditt barn:

o | tilfelle en ulykke med en kollisjonshastighet pa over 10 km/t, kan
basestasjonen i noen tilfeller bli skadet uten at skaden vises umiddel-
bart. | dette tilfellet mé basestasjonen byttes ut. Vennligst kasser den
pa forskriftsmessig mate.

* Fa basestasjonen grundig kontrollert hvis den er blitt skadet (f. eks.
hvis den har falt i gulvet).

o Kontroller alle viktige deler regelmessig for skader. Pase at spesielt
alle mekaniske deler fungerer.

e Man méa aldri smare eller olje noen deler av basestasjonen.

e Ftterlat aldri barnet i babysetet og basestasjonen i kjeretoyet uten tilsyn.

e Parker slik at du kan sette babysetet inn i og ta det ut av kjoretoyet
fra fortauet.

* Beskytt babysetet og basestasjonen mot direkte sterkt sollys nar
de ikke er i bruk. Ved direkte sollys kan babysetet bli veldig varmt.
Barnehud er veldig falsom og kan skades av dette.

e Jo tettere beltet ligger inntil barnets kropp, desto bedre er barnet sikret.
Du ber derfor unnga & kle barnet i tykke kleer under beltet.

e Monterings- og varseletiketter er en viktig del av denne basestasjo-
nen og ma ikke fiernes.

* Babysetet er ikke beregnet pa at babyen skal oppholde seg der over
lang tid. Den halvt liggende stillingen i babysetet utgjer alltid en be-
lastning for babyens ryggrad. Ta babyen ut av babysetet sé ofte som
mulig, og ta pauser i lange Kjoreturer. Ikke la babyen ligge i babysetet
nar den er utenfor bilen.

e Las rygglenene i bilsetet (for eksempel at nedklappbare bakseteryg-
gererilas).

e Du mé aldri prove a sikre babyen pa fanget med bilbeltet eller ved
& holde det fast.

e |kke plasser noen gjenstander i fotbrennen foran stettebenet til base-
stasjonen.

/\ FARE! Til beskyttelse av alle bilpassasjerer

Ved en nadstopp eller ulykke kan usikrede gjenstander og personer

skade andre passasjerer. Serg derfor alltid for at:

¢ Rygglenene pé bilsetene er fastlast (f. eks. at nedklappbare baksete-
rygger er i 13s).

¢ Alle tunge eller skarpe gjenstander i kjoretoyet (f. eks. pa hattehylla)
er sikret.

e Alle personer i kjoretayet har spent fast bilbeltet.

e Bilbarnesetet alltid er sikret i bilen, selv om det ikke transporteres noe
bamn.

/\ ADVARSEL! Sikkerhet i omgangen med bilbarnesetet

e For & unngé skader, ber du passe pa at basestasjonen ikke blir klemt
mellom harde gjenstander (bilder, seteskinner, osv.).

e Oppbevar basestasjonen péa en sikker plass nar det ikke er i bruk.
Ikke legg tunge gjenstander pa basestasjonen og ikke oppbevar det
i direkte neerhet til varmekilder eller i direkte sollys.

/\ FORSIKTIG! Til beskyttelse av din bil:

e Bestemte bilsetetrekk som er laget av emfintlige materialer (f. eks. velur,
skinn, osv.) kan f& spor av slitasje ved bruk av barneseter. For optimal
beskyttelse av bilens setetrekk, anbefaler vi at du bruker Porsche Tequip-
ment underlag for barneseter fra vart tiloehersprogram.

7. | MONTERING | KIORETQYET

@I

/\ FARE! Hvis babysetet treffes av en airbag kan dette fore til at
babyen blir alvorlig skadet eller til og med der.

lkke bruk babysetet og basestasjonen i passasjersetet med innkoblet
front-kollisjonspute! Hvis setet har sidekollisjonspute, henviser vi til

bilens instruksjonsbok.
01’\) ﬂ—oz

1. Huvis bilen din ikke som standard er utstyrt med ISOFIX festeferinger,
klemmer du de to ISOFIX festeferingene 02som felger med setet*
med oppoverpekende utsnitt pa de to ISOFIX festepunktene (01 pa
bilen.

@ TIPS: ISOFIX festepunkter befinner seg mellom bilbarnesetets

sitteflate og ryggstette.

Forberedelser:

* Festefaringene letter monteringen av bilbarnesetet ved hjelp av ISOFIX-festepunktene og forhindrer
at trekket pa bilbarnesetet skades. Sa lenge festeferingene ikke brukes, ber de fieres og oppbe-
vares pa et sikkert sted. | biler med nedklappbar ryggstette, ma festeferingene fiernes fer rygglenet
klappes ned.

Funksjonsfeil som oppstar skyldes som oftest smuss pa festeferingene og krokene. Vask bort smuss
og partikler for & lese slike problemer.

2. Drei stottebenet 07) utover til det stopper.

3. Trykk den grenne sikringsknappen 05 og den
rede utleserknappen 04 mot hverandre pa
begge sider av setet. Slik serger du for at beg-
ge krokene pé ISOFIX lasearmer 03 er dpnet
og klare for bruk.

4. Trekk den gra hendelen (11) mot stettebenet 07
til ISOFIX-lasearmene 03 er Kjort helt ut.

5. Sett basestasjonen mot kjoreretningen
pa et bilsete som er godkjent for dette.

@® TIPS: Avhengig av modell kan det bli en
apning mellom anleggsflaten pa basestasjonen
og bilsetet. Dette utgjer ingen sikkerhetsteknis-
ke begrensninger i bruken av basestasjonen.

6. Plasser begge ISOFIX-lasearmene 03 direkte
foran begge festefaringene 02.

7. Skyv begge ISOFIX-l&searmene 03 inn i feste-
foringene 02 til ISOFIX-lasearmene 03 gér i las
med et "klikk" pa begge sider.

/\ FARE! Den gronne sikringsknappen 05
ma veere synlig pa begge sider, for at basesta-
sjonen skal veere riktig festet.

8. Holde basestasjonen med begge hender
og skyv den med et jevnt trykk pa begge sider
mot bilseteryggen til basestasjonen har kontakt
med denne.

. Trekk i basestasjonen for & kontrollere at det er
gattilas.

10. Pass pa at stettebenet 07 er helt dreid; den
rede markeringen oppe pa stottebenet 07
ma ikke vasre synlig.

11. Trykk pé begge de to gra justeringsknappene 06
og trekk stettebenet 07) s& langt ut at det star
stett pa gulvet i kjoreteyet, og den grenne
markeringen (14) er helt synlig.

/\ FARE! P4 stottebenet 07 m& den grenne mar-
keringen (14) veere helt synlig. Stettebenet 07
ma aldri henge i Iuften eller stottes av gjenstan-
der. Men pass p3, at stettebenet 07) ikke hever
basestasjonen fra sitteflaten.

12. Folg trinnene i kapittel "8.Tilpasning av hellings-
vinkelen".

13. Holde basestasjonen med begge hender
og skyv den med et jevnt trykk pa begge sider
mot bilseteryggen til basestasjonen har kontakt
med denne.

& For ditt barns sikkerhet, kontroller for hver biltur at ...
ISOFIX-lasearmene 03 er i las i ISOFIX-festepunktene pa begge
sider 01) og begge sikringsknappene ©5) er helt grenne,
stettebenet 07) star sikkert pa bilgulvet og at den grenne markerin-
gen er synlig péa stettefoten (14),
stottebenet 07 ikke hever basestasjonen fra sitteflaten,
babysetet er helt i Ias pa basestasjonen,
babysetet kun er montert pa passasjersetet dersom ingen
front-kollisionspute kan virke inn pa babysetet,
babysetet er montert mot kjereretningen.

9. | BRUKE BABYSETET

Sette babysetet pa basestasjonen

/\ FARE! Forsikre deg om at baerebaylen (15 er i
ovre posisjon A.

/\ FARE! Forsikre deg om at oversiden til Standard

Adapteren (12 er fri for fremmedelementer.

1. Sett babysetet mot kjereretningen (babyen ser
bakover) pa basestasjonen.

2. Las babysetet pa plass med et "klikk".

3. Kontroller at indikatorene pa begge sider viser
"gront".

/\ FARE! Begge indikatorene pé sidene ma vise
fargen "grenn".

4. Trekk i baerebaylen (15) pa babysetet for & kon-
trollere at det er gatt i Ias.

5. Bruk SICT i henhold til instruksjonene for Por-
sche Baby Seat i-Size.

Ta babysetet av basestasjonen

/\ FARE! Forsikre deg om at beerebeylen (15

er i gvre posisjon A.

1. Trekk og hold den gré oppléasingsknappen 16.

2. Left babysetet slik at festetappene 17) gar klar
av festeslissene 08.

/\ ADVARSEL! Hold babysetet godt fast.

3. Ta babysetet ned fra basestasjonen.

|

8. | TILPASNING AV HELLINGSVINKELEN

Avhengig av kjereteymodell er det forskjeller i vinkelen pa bilsetet som
kan pavirke sittestillingen til barnet.

Generelt anbefales det en mest mulig opprett sittestilling. Juster derfor
vinkelen pa basestasjonen s& flat som ditt barns utvikling krever.

( \ For & justere hellingsvinkelen:

1. Parker kjoretayet pa en mest mulig jevnt un-
derlag.

2. Hold inne den gréa justeringsknappen for hel-
lingsvinkelen 09 og trekk samtidig overdelen
pa basestasjonen (12) gradvis oppover. Kon-
troller for hvert trinn, om den innstilte vinkelen
er tilstrekkelig.

/\ FARE! Pass pé at du ikke klemmer fingrene
dine nér du svinger ned overdelen pa basesta-
sjonen (12.

3. Stillinn hellingsvinkelen slik at hellingsindikato-
ren (10) viser fargen "grenn".

/\ FARE! Den ma ikke brukes nar hellingsindika-
toren (10 viser fargen "red".

4. Slipp den gra justeringsknappen for hellings-
vinkelen ©09) og kontroller at overdelen pé base-
stasjonen har gatt riktig i 1&s.

/\ FARE! Ved montering av basestasjonen i et an-
net kjeretay, ma hellingsvinkelen justeres pa
nytt og justeres fra den flateste posisjonen.

A For ditt barns sikkerhet, kontroller fgr hver biltur at ...
ISOFIX-lasearmene 03 er i las i ISOFIX-festepunktene pa begge
sider 01) og begge sikringsknappene 05 er helt grenne,
stottebenet 07) star sikkert pa bilgulvet og at den grenne markerin-
gen er synlig pa stettefoten (14),

stottebenet 07) ikke hever basestasjonen fra sitteflaten,

babysetet er helt i las pa basestasjonen,

babysetet kun er montert pé& passasjersetet dersom ingen
front-kollisjonspute kan virke inn pa babysetet,

babysetet er montert mot kjoreretningen.

10.| RENGJORING

Kunststoffdelene kan rengjeres med en sépelasning. Ikke bruk noen
sterke midler (som f.eks. lasemidler).

11.| DEMONTERING / KASSERING

DEMONTERING:

Apne ISOFIX

1. Trekk den gré hendelen (11) mot stettebenet 07

2. Trykk pa begge lasearmene 03) den grenne sik-
ringsknappen 05 og den rade utloserknappen 04
mot hverandre. Lasearmene losner.

3. Trekk den gré hendelen (11) mot stettebenet 07
og trykk samtidig de begge lasearmene 03 mot
stottebenet, til disse er Kjert helt inn.
Basestasjonen kan na tas av.

/\ FARE! Bilbarnesetet skal alltid vaere sikret i bi-
len, selv om det ikke transporteres noe barn.

03
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AVFALLSHANDTERING:
Vennligst observér forskriftene om avfallshandtering som gjelder i ditt
land.

Avfallsfierning av emballasjen Container for papir/papp

Setetrekk Restavfall, termisk gjenvinning

Kunststoffdeler I henhold til merkingen i gjelden-
de container

Metalldeler Container for metall

Selestropper Container for polyester

Las & lasetunge Restavfall )
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1. | INTRODUCERE 2. | PRIVIRE DE ANSAMBLU ASUPRA
M Ne bucuram c& produsul nostru Porsche Baby Seat i-Size Flex Base va PRODUSELOR
poate insoti copilul in primele luni ale vietii sale.
1. INTRODUCERE /\ Pentru a va putea proteja copilul in mod corespunzitor, Por-
2. PRIVIRE DE ANSAMBLU ASUPRA PRODUSELOR sche Baby Seat i-Size Flex Base trebuie neaparat utilizat si montat
3. APROBARE conform descrierilor din aceste instructiuni! Inainte de prima uti- @
4. UTILIZAREA IN AUTOVEHICULE lizare a Porsche Baby Seat i-Size Flex Base, cititi cu atentie instructi-
5 CONTACT unile si depozitati-le in locul prevazut pentru acestea de pe statia
) o de baza.
6. INDICATII DE SIGURANTA
7. MONTAREA IN AUTOVEHICULE 09
8. AJUSTAREA UNGHIULUI DE INCLINARE 10)
9. UTILIZAREA IN AUTOVEHICULE o B . . ) . )
10. CURATARE Instructiunile noastre utilizeaza urmatoarele simboluri prezentate:
11. DEMONTAREA SI ELIMINAREA CA DESEURI Simbol | Cuvant de avertizare Explicatie
AN PERICOL! Pericol de daune personale grave
A AVERTISMENT! Pericol de daune personale usoare
A ATENTIE! Pericol de daune materiale
® SFAT! Indicatii utile
Instructiunile de manipulare, care urmeaza o ordine stabilita, sunt
numerotate. @ S
Exemplu:
1. Apdasati butonul...
Puncte de fixare ISOFIX (Auto) Buton de siguranta Butonul de adaptare a unghiului de inclinare (3 Compartiment de depozitare
Ghidaje de introducere ISOFIX Buton de setare Indicator al gradului de inclinare a instructiunilor de utilizare
Brat de sustinere ISOFIX Picior de sprijin (11) Buton de desprindere a braului de sustinere 14 Marcaj al piciorului
Buton de declansare Fanta de fixare 42 Piesa superioara statie de baz de sprijin
\ J J y,
3. | APROBARE 4. | UTILIZAREA IN AUTOVEHICULE 5 JcoNtacT
Porsche Baby Seat i-Size Flex Base se poate utiliza exclusiv cu scaunul Va rugam sa respectati instructiunile de utilizare a sistemelor de retinere
pentru copil Porsche Baby Seat i-Size / Britax Rémer BABY-SAFE i-SIZE a copilului descrise in manualul de utilizare a autovehiculului dumneavoastra. in cazul in care aveti intrebari suplimentare privind utilizarea,
/ BABY-SAFE?i-SIZE si exclusiv pentru asigurarea copilului in vehicul. Va rugarrl sa cor;sultatjﬂlnztrugt_lumIe (?e ;tlllz?re Iale vtehlcuIt:JI;u dum- va rugam si ne contactati:
neavoastra pentru a afla daca scaunele de vehicul sunt aprobate in con- g <
formitate cu ECE R16, in vederea utilizarii sistemelor de retinere a copiilor. =13 kg PORSCHE

Scaun auto pentru
copil
Porsche Tequipment

Verificare si certificare
conform ECE* R 129/00

Dimensiuni corporale
40 - 83 cm

Greutate corporala
< 13 kg

Porsche Baby Seat
i-Size Flex Base

*ECE = norma europeana privind echipamentele de siguranta

Scaunul auto pentru copil este conceput, verificat si aprobat conform
cerintelor normei europene pentru dispozitivele de siguranta pentru
copii (ECE R129/00). Semnul distinctiv care atesta calitatea produ-
sului E (intr-un cerc) si numarul de inregistrare se gasesc pe eticheta
de aprobare de culoare portocalie (eticheta autocolanta de pe scaunul
auto pentru copil).

/\ PERICOL! Niciuna din statiile de baz& nu trebuie sa fie utilizate in
combinatie cu alte adaptoare sau cu alte scaune de copil.

/\ PERICOL! Aprobarea expira imediat ce modificati ceva la scaunul
auto pentru copil. Modificarile pot fi efectuate exclusiv de catre
producator. Prin modificari tehnice din proprie initiativa, functia de
protectie a scaunului poate fi redusa sau anulata complet.

/N AVERTISMENT! Porsche Baby Seat i-Size Flex Base trebuie sa fie
utilizat exclusiv pentru asigurarea copilului dumneavoastra in auto-
vehicul. Statia de baza nu este compatibila in niciun caz ca scaun
sau jucarie acasa.

Posibilitati de utilizare ale Porsche Baby Seat i-Size Flex Base:

Scaun auto pentru
copil
Porsche Tequipment
Porsche Baby Seat i-Size
BABY-SAFE i-SIZE
BABY-SAFE? i-SIZE
(scaun pentru copil)

+ Porsche Baby Seat
i-Size Flex Base

Pozitia scaunului in vehicul

i-Size Daca nu este i-Size

a)

a) In concluzie, statia de baza poate i utilizata numai in vehiculele mentionate in lista de tipuri de vehi-
cule (anexata statiei de baza). Aceasta lista de tipuri este actualizata in permanenta. Cea mai noua
versiune poate fi obtinuta direct de la noi sau de pe www.porsche.com.

e

<13 kg

Statia de baza se poate utiliza astfel:

in directia de rulare nu

in directia opusa celei de rulare | da

cu centura cu fixare in 2 puncte | nu

cu centura cu fixare in 3 puncte | nu

dal) 4 ]

pe scaunul central din spate | da

1) airbag-ul frontal trebuie sa fie dezactivat. Respectati indicatiile din manualul au-
tovehiculului.

‘,
©

pe locul pasagerului de langa
sofer

pe locurile exterioare de pe da
bancheta din spate

e

I

g J

Dr. Ing. h.c. F. Porsche AG
Porscheplatz 1

70435 Stuttgart
www.porsche.com

Porsche Baby Seat
i-Size Flex Base

Instructiuni de utilizare

2000033784 05/2020

Www.porsche.com
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6. | INDICATII DE SIGURANTA

/\ Vi rugam sa acordati suficient timp citirii cu atentie a acestor
instructiuni si pastrati-le la indeméana, in buzunarul de depozitare
prevazut in acest scop 13 pe statia de baza, pentru consultarea
ulterioara! Instructiunile trebuie sa insoteasca statia de baza
atunci cand acesta este transmis tertilor!

AA PERICOL! Pentru protectia copilului dumneavoastra:

e |n cazul unui accident cu o viteza de impact de peste 10 km/h, este
posibil ca statia de bazéa sé sufere anumite deteriorari, fara ca aces-
tea sa fie vizibile. In acest caz, statia de baza trebuie sa fie inlocuita.
Va rugam sé il depuneti in mod corespunzétor la deseuri.

e |n cazul in care a suferit deteriorari, verificati temeinic statia de baza
(de exemplu, dacéa a cazut pe podea).

e \erificati periodic toate componentele importante in vederea daune-
lor. Asigurati-va ca in special toate componentele mecanice se afla
n stare perfecta de functionare.

e Nu lubrifiai sau ungeti niciodata piese ale statiei de baza.

e Nu lasati niciodata copilul nesupravegheat in scaunul pentru copil in au-
tovehicul siin statia de baza.

e Parcati astfel incat scaunul pentru copil sa poata fi amplasat in vehi-
cul si demontat numai de pe partea trotuarului.

e Protejati scaunul pentru copil si statia de baza impotriva expunerii
intense la razele directe ale soarelui atat timp cat nu este utilizat. Sca-
unul pentru copil se poate Tncalzi foarte tare daca este expus razelor
directe ale soarelui. Pielea copilului este delicata si poate fi ranita.

e Cu cat este mai stransa centura pe corpul copilului dumneavoastra,
cu atat mai protejat este acesta. De aceea, copilul nu trebuie sa poarte
imbracaminte groasa sub centura.

e Autocolantele de instalare si de avertizare reprezinta o componenta
importanta a statiei de baza si nu trebuie sa fie indepartate.

e Scaunul pentru copil nu este destinat unei sederi indelungate a be-
belusului dumneavoastra in acesta. Pozitia semisezanda in scaunul
pentru copil reprezinta intotdeauna o solicitare pentru coloana be-
belusului dumneavoastra. Ridicati bebelusul din scaunul pentru copil
cét mai des posibil si faceti pauze in timpul deplasérilor cu autove-
hiculul pe perioade lungi, in acest scop. In afara autovehiculului, nu
lasati bebelusul sa stea In scaunul pentru copil timp de o perioada
indelungata.

e Fixati spatarele scaunelor (de exemplu, blocati banchetele rabatabile
ale scaunelor din spate).

e Nu incercati in nicio situatie sa asigurati un bebelus in bratele dum-
neavoastra cu centura de siguranta sau prin strangere.

e Nu amplasati obiecte Th compartimentul pentru picioare in fata picio-
rului de sustinere al statiei de baza.

A PERICOL! Pentru protectia tuturor pasagerilor din vehicul:

In cazul unei franari de urgenta sau al unui accident, obiectele si

persoanele neasigurate pot rani ceilalti pasageri. Va rugam sa acordati

mereu atentie ca:

e spatarele scaunelor sa fie fixate (de exemplu blocati bancile rabatabi-
le ale scaunelor din spate).

e in vehicul (de exemplu in portbagaj) toate obiectele grele sau cu mar-
gini ascutite sa fie asigurate.

e toate persoanele din vehicul sa aiba centurile fixate.

e scaunul auto pentru copil sa fie intotdeauna asigurat, chiar si atunci
cand nu transporta un copil.

/\ AVERTISMENT! Pentru protectie la utilizarea scaunului pentru
copil:

e Pentru a evita deteriorarile, trebuie sa aveti grija ca statia de baza
sa nu fie prinsa intre obiecte dure (usa autovehiculului, sinele pentru
scaun etc.).

e Atunci cand nu este utilizata, statia de baza pastrati scaunul pentru
copil intr-un loc sigur. Nu asezati obiecte grele pe statia de baza
si nu o asezati direct in apropierea surselor de caldura sau in lumina
directa a soarelui.

/\ ATENTIE! Pentru protectia autovehiculului dumneavoastra:

e Anumite huse ale scaunelor auto, care sunt confectionate din materiale
mai delicate (de exemplu, velur, piele etc.) pot prezenta urme de uzura
dupa utilizarea scaunului pentru copil. Pentru protectia optima a huselor
scaunelor auto, va recomandam utilizarea suportului scaunului pentru
copil Porsche Tequipment, care este inclus in gama noastra de accesorii.

7. | MONTAREA IN AUTOVEHICULE

/\ PERICOL! Un airbag care este activat in dreptul scaunului pentru
copil poate produce bebelusului dumneavoastra rani foarte grave sau
chiar decesul.

Nu utilizati scaunul pentru copil si statia de baza pe scaunele pasage-
rului din fata cu airbag-ul frontal activat! Pentru scaunele cu airbag-uri
laterale, va rugam sa respectati instructiunile din manualul autovehicu-

lului dumneavoastra.
-

Activitati preliminare:

01——~—)

1. Daca autovehiculul dumneavoastra nu este prevazut in mod
standard cu ghidajele de introducere ISOFIX, prindeti cele doua
ghidaje de introducere ISOFIX (02}, care sunt incluse in pachetul
de livrare al scaunului*, cu fantele de mai sus pe cele doua puncte
de fixare ISOFIX (01 ale autovehiculului dumneavoastra.

@ SFAT: Punctele de fixare ISOFIX se afld intre suprafata scaunului

si spatarul scaunului autovehiculului.

* Ghidajele de introducere faciliteazd montarea scaunului auto pentru copil cu ajutorul punctelor
de fixare ISOFIX si impiedica deteriorarea huselor scaunelor auto. Daca nu sunt utilizate, ghidajele
de introducere trebuie scoase si depozitate intr-un loc sigur. in cazul autovehiculelor cu spatar
rabatabil, ghidajele de introducere trebuie scoase inainte de rabatarea spatarului.

Defectiunile survenite de functionare se datoreaza de cele mai multe ori acumularilor de murdarie
in ghidajele de introducere si in carlige. indepartati murdria si corpurile stréine pentru a rezolva
acest tip de probleme.

) S Aie i ~ ; A5
2. Rotiti piciorul de sustinere 07) in exterior, pana
la opritor.

3. Actionati unul spre celalalt butonul de siguranta
de culoare verde 05 si butonul de declansare
de culoare rosie 04) de pe ambele parti ale
scaunului. Astfel va asigurati ca ambele cérlige
ale bratelor de sustinere ISOFIX 03 sunt des-
chise si gata de utilizare.

4. Trageti parghia gri (11) in directia piciorului de sus-
tinere 07) pana cand bratele de sustinere 03) sunt
extinse complet.

03
e Yo

Asezati statia de baza in directia opusa directiei
de mers pe unul dintre scaunele auto permis
pentru utilizare.

SFAT: In functie de tipul constructiv, poate

aparea un spatiu intre suprafata de amplasare

a statiei de baza si scaunul vehiculului. Acest

fapt nu produce limitari ale sigurantei din punct

de vedere tehnic la utilizarea statiei de baza.

6. Pozitionati ambele brate de sustinere ISOFIX 03
direct Inaintea celor doua ghidaje de introdu-
cere (02

7. Insurubati ambele brate de sustinere ISOFIX 03
in ghidajele de introducere 02, pana cand
bratele de sustinere ISOFIX 03 se cupleaza
printr-un ,clic” pe ambele parti.

/\ PERICOL! Pentru a v asigura ca statia
de baza este fixata corect, trebuie sa fie vizibile
pe ambele parti butoanele de siguranta verzi
05.

8. Prindeti statia de baza cu ambele méaini si im-

pingeti-o Tn directia spatarului aplicand acelasi

grad de presiune pe ambele parti, pana cand
statia de baza intra in contact cu acesta.

@I

Trageti de statia de baza , pentru a verifica
fixarea bilaterala.

. Aveti grija ca piciorul de sustinere 07) sa fie rotit
complet; marcajul rosu din partea superioara a pi-
ciorului de sustinere (07) nu trebuie sa mai fie vizibil.

. Apasati ambele taste de blocare gri 06

si trageti piciorul de sustinere ©07) In exterior

pana cand acesta este amplasat in mod sigur

pe podeaua vehiculului, iar marcajul verde 14

este complet vizibil.

/\ PERICOL! La nivelul piciorului de sustinere 07),

marcajul verde (14) trebuie sa fie complet vizibil.

Piciorul de sprijin 07) nu trebuie sa stea suspen-

dat sau nu trebuie sa fie sprijinit de obiecte.

Fiti atenti ca piciorul de sprijin 07) sa nu ridice

statia de baza de pe suprafata scaunului.

12. Respectati etapele din capitolul ,,8. Ajustarea
unghiului de inclinare”.

. Prindeti statia de baza cu ambele maini si im-
pingeti-o In directia spatarului aplicand acelasi
grad de presiune pe ambele parti, pana cand
statia de baza intra in contact cu acesta.

A inainte de orice célatorie cu autovehiculul verificati, pentru sigu-
ranta copilului dumneavoastra, daca ...
bratele de fixare ISOFIX 03) sunt fixate pe ambele parti in punctele de
fixare ISOFIX 01), iar ambele butoane de siguranta 05 sunt complet
verzi,

sprijin este vizibil marcajul de culoare verde (14,

piciorul de sprijin 07 ridica statia de baza de pe suprafata scaunului,
scaunul pentru copil este fixat corespunzator in statia de baza
scaunul pentru copil se fixeaza pe locul pasagerului din dreapta numai
daca nu este expus niciunui airbag frontal,

scaunul pentru copil este fixat in sens invers directiei de rulare.

g

piciorul de sprijin 07) sta in siguranta pe podea iar la nivelul piciorului de

A

|

J

8. |AJUSTAREA UNGHIULUI DE INCLINARE

In functie de tipul vehiculului, exista diferente la nivelul unghiului de inclina-
re al scaunului vehiculului care pot influenta pozitia scaunului pentru copil.
In principiu, se recomanda o pozitie a scaunului cat mai inclinata.
Asigurati-va ca unghiul de inclinare al statiei de baza este inclinat

in masura in care permite constitutia copilului dumneavoastra.

( \ Pentru ajustarea unghiului de inclinare:

1. Parcati vehiculul, pe cat posibil, pe o suprafata
plana.

2. Mentineti apasat butonul gri de ajustare a un-
ghiului de inclinare 09 si trageti simultan in sus
piesa superioard a statiei de baza (12. Verificati
la fiecare treapta de blocare daca unghiul
de inclinare este corespunzator.

/\ PERICOL! La pivotarea in jos a piesei superi-
oare (12), aveti grija sa nu va prindeti degetul.

3. Ajustati unghiul de inclinare astfel incat indi-
catorul de inclinare 10 sa afiseze culoarea
Lverde”.

/\ PERICOL! Utilizarea nu este posibila daca indi-
catorul unghiului de inclinare (10 indica ,rosu”.

4. Eliberati butonul gri de ajustare a unghiului
de inclinare 09 si verificati ca piesa superioara
a statiei de baza sa fie fixata corespunzator.

/\ PERICOL! La montarea statiei de baza intr-un
alt vehicul, unghiul de inclinare trebuie sa fie
ajustat din nou incepand din pozitie plana.

/A nainte de orice calitorie cu autovehiculul verificati, pentru
siguranta copilului dumneavoastra, daca ...

bratele de fixare ISOFIX ©03) sunt fixate pe ambele parti in punctele de
fixare ISOFIX 01), iar ambele butoane de siguranta 05) sunt complet verzi,
piciorul de sprijin 07) sta in siguranta pe podea iar la nivelul picioru-
lui de sprijin este vizibil marcajul de culoare verde 14,

piciorul de sprijin 07 ridica statia de baza de pe suprafata scaunului,
scaunul pentru copil este fixat corespunzator in statia de baza
scaunul pentru copil se fixeaza pe locul pasagerului din dreapta
numai daca nu este expus niciunui airbag frontal,

scaunul pentru copil este fixat In sens invers directiei de rulare.

0. |UTILIZAREA SCAUNULUI PENTRU COPIL

Montarea scaunului pentru copil pe statia

de baza

/\ PERICOL! Asigurati-va ca manerul (15 se afla
n pozitia superioara A.

/\ PERICOL! Asigurati-va ca partea superioara a
statiei de baza (12) nu prezinta obiecte straine.

click

1. Pozitionati scaunul pentru copil in sensul invers
directiei de deplasare (bebelusul este orientat
cu fata catre spatele masinii) pe statia de baza.

2. Lafixarea scaunului pentru copil, trebuie
sa auziti un clic.

3. \Verificati ca ambele indicatoare laterale sa aiba
culoarea ,verde”.

/\ PERICOL! Ambele indicatoare laterale trebuie
sa aiba culoarea ,verde”.

4. Trageti de méanerul (15 scaunului de copil pen-
tru a va asigura ca acesta este fixat corespun-
zator.

5. Utilizati SICT conform instructiunilor Porsche
Baby Seat i-Size.

Demontarea scaunului pentru copil de pe statia
de baza

/\ PERICOL! Asigurati-va ci manerul 15 se afla
n pozitia superioara A.

1. Trageti si mentineti apasat butonul gri de deblo-
care (16.

2. Ridicati scaunul pentru copil pana la desprin-
derea capetelor de fixare (17) din fantele de
fixare ©08). .

/\ AVERTISMENT! In timpul efecturii acestei
actiuni tineti bine scaunul pentru copil.

3. Indepartati scaunul pentru copil de pe statia
de baza.

10.| CURATARE

Piesele din material plastic pot fi spalate cu o solutie de sapun.
Nu utilizati agenti duri (de exemplu, solventi).

11 | DEMONTAREA/ELIMINAREA CA DESEURI

DEMONTARE:

Deschiderea ISOFIX

1. Trageti de parghia gri 11)in directia piciorului
de sustinere 07.

2. Apasati la nivelul ambelor brate de sustinere
03 butonul de siguranta de culoare verde 05
si butonul rosu de desprindere 04) unul spre
celdlalt. Bratele de sustinere sunt eliberate.

3. Trageti de péarghia gri (11) in directia piciorului
de sustinere 07) si apasati simultan ambele
brate de sustinere 03 in directia piciorului pana
cand acestea sunt extinse complet.

Statia de baza poate fi indepartata acum.

/\ PERICOL! Scaunul auto pentru copil trebuie sa
fie Intotdeauna asigurat in autovehicul, chiar si
atunci cand nu se transporta copilul.

ELIMINAREA CA DESEU:
Va rugam sa respectati reglementarile nationale privind eliminarea
deseurilor.

Eliminarea ambalajului Container pentru cutii de carton

Husa pentru scaun Gunoi, utilizare termica

Piese din material plastic Corespunzator marcajului

de pe containerul aferent

Piese metalice Container pentru metale

Benzi centura Container pentru poliester

Gunoi

Catarama si capete
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T Tuvoo [l | PREGLED PROZVODA

Drago nam je §to ¢e nas Porsche Baby Seat i-Size Flex Base bezbedno
pratiti VaSe dete kroz prve mesece njegovog zivota.

/\ Da bi Vase dete bilo bezbedno Porsche Baby Seat i-Size Flex
Base mora obavezno da se koristi i ugradi na nacin opisan

u ovom uputstvu! Pazljivo procitajte uputstvo za upotrebu pre
nego $to pocnete da koristite Porsche Baby Seat i-Size Flex Base i
cuvajte ga na za to predvidenom mestu u baznoj stanici.

U ovom uputstvu su koriséeni sledeéi simboli:

Simbol Signalna re¢ Objasnjenje
VAN OPASNOST! Opasnost od teskih povreda
VAN UPOZORENJE! Opasnost od laksih povreda
VAN OPREZ! Opasnost od materijalne Stete
0) SAVET! Korisne informacije

Uputstva za korake koji imaju fiksni redosled su numerisana.
Primer:
1. Pritisnite dugme...

®

ISOFIX-priévrsne tacke (automobil)
ISOFIX-uvodnice

ISOFIX-uklopne rucice

Dugme za otpustanje

Sigurnosno dugme
Taster za pode$avanje
Potpornik

Pri¢vrsni prorezi

Taster za podeSavanje nagibnog ugla
Indikator nagiba

(11) Taster za otpustanje uklopnih rugica
12) Gornji deo bazne stanice

13 Pregrada za ¢uvanje
uputstva
Obelezje potpornika

S J \ J J
3. | ODOBRENJE 4. | UPOTREBA U AUTOMOBILU 5 KONTAKT
Porsche Baby Seat i-Size Flex Base je namenjen samo za primenu Pridrie_lvajte se uputstavva o kori_ééenju sigurnosnih sistema za decu
u kombinaciji sa decijom nosilikom Porsche Baby Seat i-Size / u radnim uputstvima Vaseg vozila. o 5 o Ukoliko imate dodatnih pitanja vezanih za kori$¢enje, budite
Britax Rémer BABY-SAFE i-SIZE / BABY-SAFE? i-SIZE i iskljucivo za U radnim uputstvima Vaseg vozila pogledajte informacije o automobilskim slobodni da nam se obratite:
obezbedivanje sigurnosti Vage bebe u vozilu. sedistima koja su prema ECE R16 dozvoliena za primenu bezbednosnih g <13 kg PORSCHE

Porsche Ispitivanje i odobrenje
Tequipment prema ECE* R 129/00
automobilsko decije Visina deteta Telesna teZina
sediste
Porsche Baby Seat 40-83cm < 13 Kkg
i-Size Flex Base

*ECE = Evropski standard za sigurnosnu opremu

Decije automobilsko sediste je konstruisano, testirano i odobreno
u skladu sa zahtevima evropskog standarda za deciju sigurnosnu
opremu (ECE R129/00). Kontrolni znak E (u krugu) i broj
odobrenja nalaze se na narandzastoj etiketi potvrde (nalepnica
na automobilskom decijem sedistu).

/\ OPASNOST! Nijedna bazna stanica ne sme da se koristi s drugim
nosilikama za bebe.

/\ OPASNOST! Odobrenje prestaje da vazi &im se nesto promeni
na decijem sediStu. Promene sme da izvodi iskljucivo proizvodag.
Samovoljne tehni¢ke promene mogu da smanije ili potpuno iskljuce
zastitne funkcije sedista.

/\ UPOZORENJE! Porsche Baby Seat i-Size Flex Base sme
da se koristi isklju¢ivo za obezbedivanje Vaseg deteta u
automobilu. Bazna stanica ni u kom slucaju nije podobna da se
koristi kod kuce kao sediste ili igracka.

sistema za decu.
Moguénosti primene Porsche Baby Seat i-Size Flex Base:

Porsche Tequipment
automobilsko decije
sediste

Pozicija sedenja u vozilu

i-Size Nije i-Size

Porsche Baby Seat i-Size
BABY-SAFE i-SIZE
BABY-SAFE? i-SIZE

(nosilika za bebe)

+ Porsche Baby Seat
i-Size Flex Base

a) To znaci da bazna stanica sme da se koristi samo u vozilima koja su navedena u listi tipova vozila
(prilozena baznoj stanici). Lista tipova se redovno azurira. Najnoviju verziju moZete da dobijete
od nas ili preko www.porsche.com.

Bazna stanica se koristi na sledeéi nacin:

U pravcu voznje ne

e

suprotno od pravca voznje | da

<13 kg
sa 2-punktualnim pojasom | ne

AY

sa 3-punktualnim pojasom | ne @
na suvozacevom sedistu da?) @
na boénim zadnjim sedistima | da |<j @ @

na srednjem zadnjem sedistu | da 7

1) Frontalni vazdusni jastuk mora da bude deaktiviran. Obratiti paznju na napomene
u priru¢niku vozila.

Dr. Ing. h.c. F. Porsche AG
Porscheplatz 1

70435 Stuttgart
www.porsche.com

Porsche Baby Seat

i-Size Flex Base

Uputstvo za kori§éenje

Www.porsche.com

2000033784 05/2020




STRANAII

6. | SIGURNOSNE NAPOMENE

/\ Odvojite vreme da paZljivo proditate ova uputstva i drzite

ih uvek na dohvat ruke u za to predvidenoj pregradi za ¢uvanje 13
na baznoj stanici! Uputstvo mora uvek da se prilozi uz baznu
stanicu kada je dajete trecim licima na koriS¢enje!

/\ OPASNOST! O zastiti Vaseg deteta:

e U slucaju nesrece sa brzinom udara od 10 km/h bazna stanica
bi mogla da se osteti, a da ostecenje ne bude neposredno vidljivo.
U tom slu¢aju bazna stanica mora da se zameni. Bacite je u skladu
S propisima.

e Generalno je potrebno proveriti baznu stanicu ukoliko se oSteti
(npr. kada padne na pod).

e Redovno proveravajte sve vazne delove na ostecenja. Uverite
se da svi, narocito mehanicki delovi, savrSeno funkcionisu.

e Delovi bazne stanice ne smeju nikada da se podmazuju uljima ili
mazivima.

¢ Nikada ne ostavljajte dete bez nadzora u nosilici za bebe i baznoj stanici
u vozilu.

e Parkirajte vozilo tako da nosiljku za bebe moZete da stavite i izvadite
iz vozila isklju¢ivo sa strane do trotoara.

e Zastitite nosiljku za bebe i baznu stanicu od intenzivnih direktnih
suncevih zraka kada ih ne koristite. Nosiljka za bebe moZe pod
direktnim suncevim zracima da postane veoma vruca. Decija koza
je osetljiva i to moZe da izazove povrede.

e Sto je pojas CvrSce zategnut, to je veca bezbednost Vaseg deteta. Zbog
toga izbegavajte da dete obladite u debelu odecu ispod pojasa.

¢ Nalepnice za instalaciju i upozorenja su vazan sastavni deo bazne
stanice i ne smeju da se skidaju.

¢ Nosilika za bebe nije namenjena za trajno Cuvanje Vase bebe u njoj.
Polulezeci polozaj u nosilici za bebe uvek predstavlja opterecenje
za kicmu Vase bebe. Zbog toga uzmite Vasu bebu $to je Cesce
moguce iz nosilike, u tu svrhu napravite pauzu kod duzih vozniji.

Ne ostavljajte bebu da leZi duze u nosilici kada se ne nalazi
u automobilu.

e Podesite naslon automobilskog sedista (na primer pricvrstite
preklopivo zadnje sediste).

¢ Ne pokuSavajte nikada da obezbedite bebu automobilskim pojasom
dok Vam sedi u krilu ili pridrzavanjem.

¢ Ne stavljajte nikakve predmete na pod ispred potpornika bazne
stanice.

/\ OPASNOST! O zastiti svih osoba u automobilu:

Kod naglog kocenja ili u sluCaju nesrece, neobezbedeni predmeti

i osobe mogu da povrede ostale saputnike u automobilu. Zbog toga

uvek vodite racuna da:

e su ledni nasloni automobilskih sedista pravilno priévrscéeni (npr.
preklopivi naslon na zadnjem sedistu mora da bude ucvrscen).

e su svi teski ili predmeti o$trih ivica u automobilu (npr. na zadnjoj
polici) dobro obezbedeni.

® su sve osobe u automobilu vezane sigurnosnim pojasom.

e je dedije sediste u automobilu uvek obezbedeno, ¢ak i ako dete nije

U njemu.

/\ UPOZORENUJE! O zastiti prilikom kori§éenja sedista za decu:

e Kako bi se izbegla ostecenja, vodite raCuna da se bazna stanica ne
zaglavi izmedu Cvrstih predmeta (vrata automobila, Sine sedista, itd.).

e Cuvajte baznu stanicu na sigurnom mestu kada je ne koristite.
Nemojte da stavijate teSke predmete na baznu stanicu i ne ostavljajte
je direktno pored izvora toplote ili izlozenu direktnim suncevim
zracima.

/\ OPREZ! O zastiti Vaseg vozila:

e Na nekim presvlakama od osetljivin materijala (npr. velura, koZe itd.)
mogu da ostanu tragovi koris¢enja decijeg sedista. Za optimalnu
zastitu Vasih automobilskih presviaka preporucujemo primenu Porsche
Tequipment podloge za decije sediste iz naseg programa dodatne
opreme.

7. | UGRADNJA U vOZILO

/N OPASNOST! Vazdusni jastuk koji udari u nosiliku moze Vasu bebu
teSko da povredi ili ¢ak usmrti.

Nosiliku za bebe i baznu stanicu ne koristite na suvozackom sedistu
sa uklju¢enim frontalnim vazdusnim jastukom! U slu¢aju sedista

sa bo¢nim vazdusnim jastucima obratite paznju na informacije
Pripremne aktivnosti:

u priru¢niku Vaseg vozila.
0P ﬂ—oz

1. Ukoliko Va$ automobil nije standardno opremljen sa ISOFIX-
pomocnim elementima, zaglavite dve ISOFIX-pomodéne uvodnice (02),
koje su sadrzane u obimu isporuke sedista*, sa izrezom okrenutim
na gore na dve ISOFIX-pri¢vrsne tacke (01 Vaseg vozila.

(@ SAVET: ISOFIX-pri¢vrsne tacke nalaze se izmedu povrsine

za sedenje i naslona automobilskog sedista.

* Pomocne uvodnice olak$avaju ugradnju automobilskog decijeg sedista pomocu ISOFIX-pricvrsnih
taCaka i spreCavaju oStecenja presvlaka sedista automobila. Za vreme kada se pomoéne uvodnice
ne Kkoriste, skinite ih i Suvajte na sigurnom mestu. Kod vozila sa preklopnim naslonom sedista,
pomocéne uvodnice moraju da se uklone pre preklapanja naslona sedista.

Nastale funkcionalne smetnje su uglavnom posledica prijavstine nakupliene u pomoc¢nim
uvodnicama i na kuki. Odstranite prijavstinu i strana tela da biste izbegli te probleme.

|

2. Rotirajte potpornik ©07) ka spolja do grani¢nika.

3. Pritisnite sa obe strane sediSta zeleno
sigurnosno dugme 05 i crveno otpusno
dugme ©04) jedno prema drugom. Na taj nacin
Cete da obezbedite da se obe ISOFIX-uklopne
rucice 03) otvore i budu spremne za primenu.

. Povucite sivu polugu (11) u pravcu
potpornika 07) dok ISOFIX-uklopne rucice 03
potpuno ne izadu.

Stavite baznu stanicu suprotno od smera
voznje na jedno od automobilskih sedista
dozvoljenih za primenu.

SAVET: Uslovljeno konstrukcijom moze

da dode do nastanka praznine izmedu povrsine
naleganja bazne stanice i automobilskog
sedista. To ne predstavija sigurnosno tehnicko
ogranicenje prilikom primene bazne stanice.

6. Pozicionirajte obe ISOFIX-uklopne rucice 03
direktno ispred obe pomocne uvodnice 02.

7. Gurnite obe ISOFIX-uklopne rucice 03
u pomocne uvodnice 02), dok se ISOFIX-
uklopne rucice 03) sa obe strane ne uklope
uz ,Klik“-zvuk.

/\ OPASNOST! Sa obe strane mora da bude
vidljivo zeleno sigurnosno dugme 05 $to znadi
da je bazna stanica ispravno priévrséena.

8. Uhvatite baznu stanicu sa obe ruke i gurnite
je uz ravnomeran pritisak u pravcu naslona
automobilskog sediSta dok bazna stanica
ne dodirne naslon sedista.

@I

Povucite baznu stanicu, da biste proverili
da li se obostrano uklopila.

. Vodite racuna da potpornik 07) bude potpuno
rotiran; crveno obeleZje na gornjem delu
potpornika 07) ne sme viSe da se vidi.

. Pritisnite oba siva tastera za podesavanje 06

i povucite potpornik ©07) koliko je potrebno

da sigurno stoji na podu automobila

i da se zeleno obelezje (14) potpuno vidi.

/\ OPASNOST! Na potporniku ©07) zeleno obeleZje
mora da bude (14 potpuno vidljivo. Potpornik
07) nikada ne sme da visi u vazduhu ili da se
podupire odozdo predmetima.

Vodite racuna da potpornik 07) ne podize
baznu stanicu sa povrsine za sedenje.

12. Pratite korake opisane u poglaviju
,8. Prilagodavanje nagibnog ugla“.

13. Uhvatite baznu stanicu sa obe ruke i gurnite
je uz ravnomeran pritisak u pravcu naslona
automobilskog sedista dok bazna stanica
ne dodirne naslon sedista.

& Radi bezbednosti deteta, pre svake voznje proverite ...
da li su ISOFIX-uklopne rucice 03) sa obe strane ISOFIX-pri¢vrsnih
taCaka ©01) uklopliene i da li su oba sigurnosna dugmeta 05
potpuno zelena,
da li potpornik 07) sigurno stoji na podu vozila i da li je na stopi
potpornika potpuno vidljivo (14) zeleno obeleZje,
da potpornik 07) ne podize baznu stanicu sa povrsine za sedenje,
da je lezalika za bebe kompletno uklopliena na baznoj stanici,
da je lezalika za bebe pri¢vrs¢ena na suvozacko sediste samo
kada vazdus$ni jastuk ne moze da deluje na lezaliku za bebe,
da li je lezaljka za bebe pri¢vrs¢ena u smeru suprotnom od smera
voznje.

- J

0. | PRIMENA NOSILJKE ZA BEBE

( A \ Stavljanje nosiljke za bebe na baznu stanicu

/\ OPASNOST! Proverite da li je nose¢a ru¢ka (15 u
gornjoj poziciji A.

/\ OPASNOST! Proverite da li je gornja strana
bazne stanice (12) oslobodena od stranih tela.

1. Stavite nosiljku za bebe suprotno od smera
voznije (beba gleda pozadi) na baznu stanicu.

2. Uklopno montirajte nosiliku za bebe uz ,klik*“-
ZVUK.

\ 3. Proverite da li oba bocna indikatora pokazuju
15 ,zelenu® boju.
/\ OPASNOST! Oba bod&na indikatora moraju da
pokazuju ,zelenu” boju.
4. Povucite nosec¢u rucku (15 nosilike za bebe
da biste proverili da li se ispravno uklopno

montirala.
@ 5. Koristite SICT u skladu sa uputstvom za
Porsche Baby Seat i-Size.
(—A Skidanje lezaljke za bebe sa bazne stanice
/\ OPASNOST! Proverite da li je noseéa rudka 15
u gornjoj poziciji A.
1. Povucite i drzite sivi taster za otkljucavanje (16.
2. Podignite lezaliku za bebe dok pri¢vrsni jezicci 17
ne ispadnu iz pricvrsnih 08 proreza.
/\ UPOZORENJE! Pri tom &vrsto drzite leZaljku

za bebe.
3. Skinite lezaljku za bebe sa bazne stanice.

click

8. | PRILAGODAVANJE NAGIBNOG UGLA

U zavisnosti od modela vozila postoje razlike u uglu nagiba automobilskog
sedista, §to moze da ima uticaj na poziciju sedenja VasSeg deteta.
Generalno se preporuduje Sto je moguce uspravnija pozicija sedenja.
Zbog toga podesite ugao bazne stanice samo onoliko ravno koliko

to zahteva konstitucija Vaseg deteta.

. ) PodeSavanje nagibnog ugla:

1. Parkirajte automobil na $to ravnijoj povrsini.

2. Drzite sivi taster za podeSavanje nagibnog
ugla 09 pritisnutim i povucite istovremeno
gorniji deo bazne stanice (12 postepeno
na gore. Pri tom, na svakom uklopnom stepenu
proverite da li je podeSeni ugao dovoljan.

/\ OPASNOST! Prilikom zaokretanja gornjeg dela
bazne stanice na dole (12 vodite racuna da ne
priklestite prste.

3. Nagibni ugao podesite tako da indikator
nagiba (10 pokazuje ,zelenu” boju.

/\ OPASNOST! Primena nije moguda kada
indikator nagiba 10 pokazuje ,crvenu* boju.

4. Otpustite sivi taster za podeSavanje nagibnog
ugla 09 i proverite da li se gornji deo bazne
stanice ispravno uklopio.

/\ OPASNOST! Prilikom ugradnje bazne stanice
u neko drugo vozilo, nagibni ugao mora
ponovo da se podesi s poCetkom od najravnije
pozicije.

A Radi bezbednosti deteta, pre svake voznje proverite ...
da li su ISOFIX-uklopne rucice 03 sa obe strane ISOFIX-pricvrsnih
tacaka ©01) uklopliene i da li su oba sigurnosna dugmeta 05
potpuno zelena,
da li potpornik ©7) sigurno stoji na podu vozila i da li je na stopi
potpornika potpuno vidljivo (14) zeleno obelezZje,
da potpornik 07) ne podize baznu stanicu sa povrsine za sedenje,
da je lezaljka za bebe kompletno uklopliena na baznoj stanici
da je lezaljka za bebe pri¢vrs¢ena na suvozacko sedisSte samo
kada vazdus$ni jastuk ne moze da deluje na lezaljku za bebe,
da li je lezalika za bebe pri¢vr§¢ena u smeru suprotnom od smera
voznje.

Plasti¢ne delove mozete da operete sapunicom. Ne koristite jaka
\sredstva (kao npr. rastvarace).

11.| DEMONTAZA / BACANJE
DEMONTAZA:

Otvoriti ISOFIX

1. Povucite sivu polugu 11) u pravcu potpornika
07).

2. Pritisnite na obe uklopne rucice 03 zeleno
sigurnosno dugme 05 i crveno otpusno
dugme 04 jedno ka drugom. Uklopne rucice
se odvajaju.

3. Povucite sivu polugu (11) u smeru potpornika
07) i istovremeno pritisnite obe uklopne rucice
03 u smeru potpornika dok kompletno ne udu.
Bazna stanica sada moze da se skine.

/\ OPASNOST! Degije automobilsko sediste
mora uvek da bude obezbedeno u automobilu,

¢ak i kada dete nije u njemu.

03
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BACANJE:
Pridrzavajte se vazecih propisa u Vasoj zemlji.

Bacanje ambalaze Kontejner za karton

Presviaka za sediste Kuéni otpad, termicka obrada

U skladu sa oznakom
u odgovarajuci kontejner

Plasti¢ni delovi

Metalni delovi Kontejner za metalni otpad

Trake pojasa Kontejner za poliester

Kopce i jeziCci Kuéni otpad
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TTNGeDNNG W2 | PRODUKTOVERSIKT
hm Vi 8r glada att du valt att lata Porsche Baby Seat i-Size Flex Base gdra
tilvaron sékrare for ditt barn under dess forsta levnadsméanader.
1. |N|—EDN|NQ /\ Fér att ditt barn ska skyddas pa ratt satt maste Porsche Baby
2. PRODUKTOVERSIKT Seat i-Size Flex Base ovillkorligen anvandas och monteras pa det
3. GODKANNANDE sétt som beskrivs i den har bruksanvisningen! Lds noga igenom @
4. ANVANDNING | FORDONET bruksanvisningen innan du fosta gangen anvander Porsche Baby
5 KONTAKT Seat i-Size Flex Base och forvara anvisningen pa avsedd plats pa
: = basisstationen.
6. SAKERHETSANVISNINGAR
7. MONTERING | FORDONET 09
8. ANPASSNING AV LUTNINGSVINKELN 10)
9. ANVANDNING | FORDONET )
10. RENGORING I den hér bruksanvisningen anvands nedanstaende symboler:
11. DEMONTERING OCH SKROTNING Symbol Signalord Forklaring
A FARA! Risk for svara personskador
AN VARNING! Risk for latta personskador
VAN SE UPP! Risk for materiella skador
® TIPS! Praktiska anvisningar
Hanteringsanvisningar som ska utféras i en viss ordning ar numrerade.
Exempel: 14) &
1. Tryck pa knappen ...
ISOFIX-fastsattningspunkter (bil) Lasknapp Lutningsjusteringsknapp 13 Forvaringsfack anvisning
ISOFIX-inséttningsdon Justeringsknapp Lutningsindikator Markering stédben
ISOFIX-lasarmar Stddben 1) Armutlésarknapp
Upplasningsknapp Hal for fasten (12) Basisstation 6verdel
\ J J y,
3. | GODKANNANDE 4. | ANVANDNING | FORDONET 5 KONTAKT
Porsche Baby Seat i-Size Flex Base &r endast avsedd att anvandas i Félj anvisningar i bruksanvisningen fér anvandning av barnséker-
kombination med babyskyddet Porsche Baby Seat i-Size / Britax Rémer hetssystem. Om du har fler fragor angaende anvandning ar du valkommen
BABY-SAFE i-SIZE / BABY-SAFE? i-SIZE och uteslutande for att sékra L&s i fordonets bruksanvisning informationen om vilka anvandningar att kontakta oss:
babyn i fordonet. av barnsakerhetssystem som &r tillatna enligt ECE R16. g <13 kg POoORSCHE
. . . L Dr. Ing. h.c. F. Porsche AG
Anvéandningsmojligheter Porsche Baby Seat i-Size Flex Base: Porscheplatz 1
Porsche Tequipment Kontroll och godkannande 70435 Stuttgart
. quip ) 9 Porsche Tequipment Sitsposition fordon Wwww.porsche.com
bilbarnstol enligt ECE* R 129/00 :
bilbamstol i-Size Inte i-Size
Kroppsstorlek Kroppsvikt — PO rSChe Baby Seat
Porsche Baby Seat 40 -83cm < 13 kg Porsche Baby Seat |-Size H H
) = BABY-SAFE i-SIZE -
i-Size Flex Base BABY-SAFE - SIZE I SIZQ _Flex Base
*ECE = europeisk standard for sakerhetsutrustning (babyskydd) Bruksanvisning
+ Porsche Baby Seat a)
i-Size Flex Base

Bilbarnstolen &r konstruerad, testad och godkand i enlighet med

kraven [ den europeiska standarden for barnsakerhetsanordningar ™) oot s sitone. Tyt uppcstoras Koninuaigh, D ki beslacen sente 6650
X . . l is-stati . Typli u inuerligt. Du Versio-

(ECE R129/00). Testbokstaven E (i en cirkel) och godkdnnandenumret nen frn oss eller hamta den b3

; . - \ . i . . pa& www.porsche.com.

finns pa den orangefargade godkannandeetiketten (klistermarke pa

bilbarnstolen). Sa hér kan du anvénda basis-stationen: S
i fardriktningen nej I
/N FARA! Ingen av basis-stationerna far anvandas tillsammans med mot fardriktningen ia g
andra babyskydd. - - . s13kg
med tvapunktsbélte nej 3
N~
/N FARA! Godkannandet upphdr att gélla omedelbart om du férand- med trepunktsbélte nej ' §
rar nagot pa bilbarnstolen. Andringar far endast utforas av tillverka- | passagerarsétet fram jal) e @ ] e ‘ ] @ §
ren. Egenméaktiga tekniska andringar kan minska stolens skydds- - - .. ,
fonition ellor upphéva den helt, ’ pA ytterpiatsema [ baksétet | la 40 -
' pa den mellersta platsen ja I } 4 ' ] [ . »
/\ VARNING! Porsche Baby Seat i-Size Flex Base far endast anvandas | baksatet
for att skydda ett barn som fardas i fordonet. Basis-stationen fé&r 1) Frontkrockkudden maste vara deaktiverad. Folj anvisningarna i fordonshandboken.

aldrig anvandas i hemmet som sittplats eller leksak.

Www.porsche.com
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6. | SAKERHETSANVISNINGAR

/\ Ta dig tid till att lasa igenom anvisningarna noga och férvara
dem i det avsedda forvaringsfacket 13 pa basis-stationen sa att
du kan s6ka information nar helst du behoéver! Anvisningen maste
félja med om basis-stationen séljs vidare!

/\ FARA! Fér att skydda ditt barn:

e Om fordonet &r inblandat i en olycka med en kollisionshastighet éver
10 km/h kan basis-stationen under vissa omstandigheter skadas
utan att dessa skador syns vid en forsta anblick. | sa fall maste ba-
sis-stationen bytas ut. Kassera den pé lampligt satt.

e | &t kontrollera basis-stationen noga om den har skadats (t.ex. ge-
nom att ha fallit till marken).

e Kontrollera regelbundet att alla viktiga delar &r intakta. Kontrollera att
i synnerhet alla mekaniska komponenter ar i perfekt skick.

e Smorj eller olja aldrig in basis-stationens delar.

e | dmna aldrig barnet utan uppsikt i babyskyddet och basis-stationen
i fordonet.

o Parkera s& att du kan stélla in och ta ut babyskyddet ur fordonet
endast fran trottoarsidan.

e Skydda babyskyddet och basis-stationen mot intensivt direkt solljus
néar den inte anvands. | direkt solljus kan babyskyddet bli valdigt
varm. Barns hud &r émtélig och kan skadas genom kontakt med
en varm barnstol.

e Ju mer spant baltet ligger an mot barnets kropp, desto battre skyddsef-
fekt ger det for barnet. Darfor ska tjocka kladesplagg undvikas nar barnet
ska aka i bilbarnstolen.

e |nstallations- och varningsdekalerna ar en viktig komponent i ba-
sis-stationen och far inte tas bort.

e Babyskyddet &r inte avsett for att babyn ska vara dar under langre
tid. Den halvliggande positionen i babyskyddet &r en belastning pa
babyns ryggrad. Ta ut babyn ur babyskyddet sé ofta som majligt och
ta pauser vid langre bilfarder. Lat inte babyn ligga lange i babyskyd-
det utanfor bilen.

e | &s fast ryggstoden pé satena (haka t.ex. i nedfélloart bakséte).

e FOrsok aldrig sékra en baby genom att ha den i knat och spanna fast
bilbaltet eller genom att endast hélla fast babyn.

o Stall inga foremal i fotutrymmet framfor basis-stationens stodben.

/\ FARA! Fér att skydda alla passagerare:

Vid en kraftig inbromsning eller olycka kan féremal och personer som

inte ar fastspanda skada andra passagerare. Se darfor alltid till att:

e satenas ryggstod &r fastlasta (ett nedfélloart bakséte maste t.ex. vara
korrekt ihakat).

¢ alla tunga eller vassa foremal i fordonet (t.ex. pé hatthyllan) &r sékrade.

e alla personer i fordonet ar fastspanda.

e bilbarnstolen alltid sitter fast i bilen, &ven nér inget barn sitter i den.

/\ VARNING! Skydd vid hantering av bilbarnstolen:

e Se for att undvika skador till att basis-stationen inte klams mellan
harda foremal (bildorr, sétesskenor, osv.).

¢ Forvara basis-stationen pa en séker plats nér den inte anvands. Lagg
inga tunga foremal pa basis-stationen och forvara den inte i narheten
av varmekallor eller i direkt solljus.

/\ SE UPP! Skydda ditt fordon:

¢ \lissa satesoverdrag av Omtaliga material (t.ex. velour eller skinn) kan
fa slitspar av bilbarmnstolen. For att ge ditt séteséverdrag optimalt skydd
rekommenderar vi Porsche Tequipment sparkskydd for bilbarnstolar ur
vart tilloehdrsprogram.

7. | MONTERING | FORDONET

@

/N FARA! En krockkudde som slar emot babyskyddet kan orsaka att
din baby skadas allvarligt eller t.0.m. dodas.

Babyskyddet och basis-stationen far inte anvandas pa passagerarsa-
ten med ansluten frontkrockkudde! Beakta hanvisningarna i fordonets
handbok avseende séaten med sidokrockkuddar.

Forberedande atgéarder:

0 ﬂ—oz

1. Om fordonet inte ar standardutrustat med ISOFIX-insattningsdon
ska de tva inséttningsdonen 02 som folier med bilbarnstolen*
klammas fast pa de tva ISOFIX-fastpunkterna (00 med ursparning-
en uppat i fordonet.

@ TIPS: ISOFIX-fastena sitter mellan bilsatets sits och ryggstod.

* Insattningsdonen gor det Iattare att montera bilbarnstolen med ISOFIX-fastena och férhindrar skad-
or pa sétets kladsel. Nér inséttningsdonen inte behovs ska de tas bort p& och forvaras pa en saker
plats. | fordon med féllbara ryggstdd maste inséttningsdonen tas bort innan ryggstodet falls.
Forekommande funktionsstorningar beror oftast pa féroreningar i inséttningsdonen och pa hakarna.
Avlagsna smuts och frammande material for att undvika sddana problem.

2. Rotera stédbenet 07) utat till anslaget.

3. Tryck ihop den grona lasknappen 05 och den
roda upplasningsknappen ©4) mot varandra
pé bada sidor om stolen. Harigenom séker-
stéller du att ISOFIX-armarnas bé&da hakar 03
ar 6ppna och redo att anvandas.

4. Dra den gréa spaken (11) i riktning mot stodbe-
net 07 tills ISOFIX-armarna ©3 har korts ut helt.

5. Stall basis-stationen mot fardriktningen pa ett
bilsate som godkants for denna anvandning.

@ TIPS: Beroende pa konstruktion kan det finnas
en lucka mellan basis-stationens upplagg-
ningsyta och satet. Detta ger ingen séker-
hetsteknisk begransning nér basis-stationen
anvands.

6. Satt de bada ISOFIX-armarna 03) direkt framfor
de bada inféringselementen 02.

7. Skjut in de bada ISOFIX-armarna ©3) i inséatt-
ningsdonen ©02), tills ISOFIX-armarna 03 pa
béada sidor med ett Klickljud.

/N FARA! Den gréna sékerhetsknappen 05 maste
vara synlig p& bada sidorna for att basis-statio-
nen ska sitta korrekt fast.

8. Fatta basis-stationen med bada handerna och
skjut den med jamnt tryck pa bada sidorna
i riktning mot ryggstddet tills basis-stationen
har kontakt med detta.

9. Drai basis-stationen, for att kontrollera att den
har hakat i pa bada sidorna.

. Se till att stodbenet 07) har roterat helt; den
roda markeringen ovantill pa stodbenet 07) far
inte 1&ngre vara synlig.

. Tryck pé de bada gra justeringsknapparna 06
och dra stddbenet 07) sa langt ut att det star
sékerhet pa fordonsgolvet och den gréna
markeringen (14 ar helt synlig.
/\ FARA! P4 stédbenet 07) méste den gréna mar-
keringen vara (14 fullstandigt synlig. Stodbenet
07) fér aldrig hanga i luften eller sta pa foremal.
Se till att stodbenet ©7) inte far basis-stationen
1 att lyfta fran sittytan.

12. Folj stegen i kapitel "8. Anpassning av lutnings-
vinkeln”.
13. Fatta basis-stationen med bada héanderna och
skjut den med jamnt tryck pa bada sidorna
i riktning mot ryggstddet tills basis-stationen
har kontakt med detta.

For ditt barns sakerhets skull maste du fére varje resa kont-
rollera att ...
ISOFIX-armarna 03 har hakat i p& bada sidor i ISOFIX-fastpunk-
terna (01) och att bada lasknapparna 05 ar helt grona,
stodbenet 07) stér stadigt pa fordonsgolvet och att den gréna
markeringen (14 ar synlig pa stddbensfoten,
stoédbenet 07) inte far basis-stationen att lyfta fran sittytan,
babyskyddet har hakat i helt pa basis-stationen,
babyskyddet endast ar fastsatt i framséatet p& passagerarsidan
om ingen frontkrockkudde finns,
bilbarnstolen ar fastsatt mot fardriktningen.

9. | ANVANDNING AV BABYSKYDDET
) Fast babyskyddet pa basis-stationen

A
/\ FARA! Kontrollera att barhandtaget (15 befin-
ner sig i det 6vre laget A.
/\ FARA! Se till att ovansidan pé basis-statio-
nen (12 ar fri frdn frammande féremal.

1. Stall babyskyddet pa satet mot fardriktningen
(babyn tittar bakét) pa basis-stationen.

2. Haka i babyskyddet med ett "klick”-ljud.

3. Kontrollera om de béda indikatorerna pa sid-
orna visar fargen "grént”.

/\ FARA! B&da indikatorerna p& sidorna maste
visa fargen "gront”.

4. Draibarhandtaget (15 pa babyskyddet for
att kontrollera att det har hakat i helt.

5. Anvand SICT | enlighet med Porsche Baby
Seat i-Size-instruktionerna

Ta bort babyskyddet fran basis-stationen

/\ FARA! Kontrollera att barhandtaget (15 befinner
sig i det dvre laget A.

1. Dra och halli den gra upplasningsknappen (16.

2. Lyft babyskyddet tills fastremmarna (17, kom-
mer ut fran halen for fastena 08

/\ VARNING! Hall fast babyskyddet ordentligt.
3. Ta ned babyskyddet fran basis-stationen.

Beroende pa fordonsmodell finns det skillnader i vinkeln pa sétet,
vilket kan paverka barnets sitsposition.

| princip rekommenderas en sa rak sitsposition som mojligt. Stall dar-
for inte in en mer flack vinkel pa basis-stationen &n barnets konstitu-
tion kraver.

Justering av lutningsvinkeln:

1. Parkera fordonet pa en sa jamn yta som mojligt.

2. Hall ned den gra justeringsknappen for lut-
ningsvinkeln 09 och dra samtidigt basis-statio-
nens dverdel (12 stegvis uppat. Kontrollera vid
varje steg i ihakningen om den instéllda vinkeln
har uppnatts.

/N FARA! Var forsiktig s& att du inte klammer
fingrarna nér du svanger ned basis-stationens
Overdel (12

3. Stéllin lutningsvinkeln s& att lutningsindikatorn (10
visar fargen "gront”.

/N FARA! En anvandning &r inte majlig om lut-
ningsindikatorn (10 visar fargen "rott”.

4. Slapp den gré justeringsknappen for lutnings-
vinkeln 09 och kontrollera att dverdelen har
hakat i basis-stationen ordentligt.

/\ FARA! Nar basis-stationen monteras i ett annat
fordon maste lutningsvinkeln stéllas in pa nytt
och frén den flackaste positionen.

/\ For ditt barns sékerhets skull méste du fére varje resa kont-
rollera att ...

ISOFIX-armarna ©03) har hakat i p& bada sidor i ISOFIX-fastpunk-
terna (01) och att bada lasknapparna 05 ar helt grona,
stodbenet 07) stér stadigt pa fordonsgolvet och att den gréna
markeringen (14) ar synlig pa stddbensfoten,
stodbenet 07) inte far basis-stationen att lyfta fran sittytan,
babyskyddet har hakat i helt pa basis-stationen,
babyskyddet endast ar fastsatt i framsétet pa passagerarsidan
om ingen frontkrockkudde finns,
bilbarnstolen &ar fastsatt mot fardriktningen.

8. | ANPASSNING AV LUTNINGSVINKELN

10.| RENGORING

Plastdelarna kan du tvatta av med en tvallésning. Anvand inga skar-
pa medel (som t.ex. [6sningsmedel).

11. | DEMONTERING/KASSERING
DEMONTERING:

Oppna ISOFIX

1. Draden gra spaken (11) i riktning mot stodbenet 07
2. Pa de bada lasarmarna 03 trycker du den
03 gréna sakerhetsknappen 05 och den réda fri-

L ¥

goringsknappen 04 mot varandra. Lasarmarna
lossnar.

Dra den gra spaken (11) i riktning mot stodbenet

07) och tryck samtidigt den bada armarna 03

i riktning mot stddbenet tills dessa har korts in
helt.

Nu kan basis-stationen tas bort.

/\ FARA! Bilbarnstolen méste alltid sitta fast i bilen,
aven nér inget barn sitter i den.

03, {04205
S
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AVFALLSHANTERING:
Folj de nationella foreskrifterna om avfallshantering.

Avfallshantering av férpackningen | Container for kartonger

Sitsens dverdrag Restavfall, brannbart

Plastdelar Lagg de olika delarna i olika
containrar efter material

Metalldelar Container for metall

Balten Container for polyester

Restavfall

Las och lastunga




STRAN |

e

UvoD

PREGLED PROIZVODA
HOMOLOGACIJA

UPORABA V VOZILU

KONTAKT

VARNOSTNI NAPOTKI

VGRADNJA V VOZILO
PRILAGODITEV NAKLONSKEGA KOTA
. UPORABA V VOZILU

10. CISCENJE

11. DEMONTAZA IN ODSTRANJEVANJE

©CONOO»WN =

T Tuoo [ | PREGLED PROIZVODA

Veseli smo, da bo nase podnoZje Porsche Baby Seat i-Size Flex Base
vasega malCka lahko spremljalo v prvih mesecih njegovega zivljenja.

/\ Da bi bil va$ otrok pravilno zasgiten, je treba podnozje Porsche
Baby Seat i-Size Flex Base pravilno vgraditi in uporabljati tako,

kot je opisano v teh navodilih za uporabo! Navodila za uporabo
skrbno preberite, in sicer Se pred prvo uporabo podnozja Porsche
Baby Seat i-Size Flex Base, ter jih shranite na za to predvidenem
mestu na podnozju.

V teh navodilih se uporabljajo naslednji navedeni simboli:

Simbol Opozorilna Razlaga
beseda
AN NEVARNOST! Nevarnost hudih telesnih poskodb
VAN OPOZORILO! Nevarnost lazjih telesnih poskodb
YAN POZOR! Nevarnost materialne Skode
O) NASVET! Koristni napotki

Navodila o ravnanju, ki sledijo strogemu vrstnemu redu, so ostevilGena.
Primer:
1. Pritisnite gumb ...

®

®
®

Pritrdis¢a ISOFIX (Avto)
Pomozna vodila ISOFIX
Zaskoc¢ni ro¢ici ISOFIX
Sprostilni gumb

Varnostni gumb

Gumb za nastavitev visine
Oporna noga

Pritrdilne zareze

Gumb za nastavitev naklona

Indikator naklona

(11 Gumb za deblokado zaskoénih rogic Oznaka na oporni nogi

12) Zgorniji del podnoZja

3 Predal za hrambo

navodil za uporabo

§ J J J
3. | HOMOLOGACIJA 4. | UPORABA V VOZILU S TONTAKT
Podnozje Porsche Baby Seat i-Size Flex Base se uporablja le v povezavi l.l_p_oéte\_/ajte navodila_z_a uporabo sistenvlov za za_ldrievanje otroka, §
z otrodko lupinico Porsche Baby Seat i-Size / Britax Rémer BABY-SAFE ki jih najdete v navodilih za uporabo vaSega vozila. . Ce imate kakrsna koli vprasanja, se obrnite na nas:
i-SIZE / BABY-SAFEZ i-SIZE in je namenjeno izKljudno varnosti vasega V knjizici z navodili, ki ste jo prejeli ob nakupu vozila, lahko najdete
otroka v vozilu. informacije o avtomobilskih sedezih, ki so skladno s standardom g <13 kg PORSCHE

Porsche Tequipment
Avtomobilski otroski

Preskus in homologacija
skladno z ECE* R 129/00

sedez Telesna visina Telesna teza
Porsche Baby Seat 40-83cm < 13 kg
i-Size Flex Base

* ECE = Evropski standard za varnostno opremo

Avtomobilski otroski varnostni sedez je projektiran, preizkusen in ho-
mologiran v skladu z evropskim standardom za otrosko varnostno
opremo (ECE R129/00). Preizkusna oznaka E (v krogu) in homologa-
cijska Stevilka sta navedeni na oranzni homologacijski etiketi (prileplje-
na na otroskem sedezu).

/\ NEVARNOST! Nobenega od obeh podnoZij ne smete uporabiti
v povezavi z drugimi otroSkimi lupinicami.

/\ NEVARNOST! Homologacija preneha veljati takoj, ko na otrogkem
sedezu karkoli spremenite. Spremembe lahko izvede izklju¢no
proizvajalec. Zaradi nedovolienih posegov oziroma tehnic¢nih spre-
memb lahko zas&itno funkcijo sedeza zmanjsate ali popolnoma
iznicite.

/\ OPOZORILO! PodnoZje Porsche Baby Seat i-Size Flex Base je do-
volieno uporabljati izkljuéno za varovanje vasega otroka v vozilu.
PodnoZje nikakor ni primerno za priloZnostno sedenje doma ali za
otrosko igraco.

ECE R16 homologirani za uporabo z otroSkimi zadrzevalnimi sistemi.
Moznosti uporabe Porsche Baby Seat i-Size Flex Base:

Porsche Tequipment
Avtomobilski otroski
sedez

Porsche Baby Seat i-Size
BABY-SAFE i-SIZE
BABY-SAFE? i-SIZE

(otroSka lupinica)
+ Porsche Baby Seat
i-Size Flex Base

Sedezni polozaj v vozilu
i-Size Ne i-Size

&L

a) To pomeni, da je podnoZzje dovolieno uporabljati le v tistih vozilih, ki so navedena na se-
znamu tipov vozil (prilozen podnoZju). Ta seznam tipov se stalno posodablja. Najsodob-
nejso verzijo dobite pri nas ali na spletni strani www.porsche.com.

Vase podnozje smete uporabljati tako:

obrnjeno v smeri voznje ne

obrnjeno v nasprotni smeri voznje | da @

z 2-toCkovnim pasom ne =13kg

s 3-tockovnim pasom ne .

nadsgrednjem sopotnikovem | da 7 @

sedezu

na zunanjih straneh zadnje- | da IG

ga sedeza @
I

na srednjem zadnjem sedezu | da

1) Sprednja zra¢na blazina mora biti izklju¢ena. UpoStevajte napotke v knjizici z na-
vodili za vase vozilo.

Dr. Ing. h.c. F. Porsche AG
Porscheplatz 1

70435 Stuttgart
www.porsche.com

g J

Porsche Baby Seat
i-Size Flex Base

Navodila za uporabo

Www.porsche.com

2000033784 05/2020
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6. | VARNOSTNI NAPOTKI

/\ Vzemite si éas, da ta navodila skrbno preberete, in jih shra-
nite v za to predvidenem predalu (13 na podnozju, tako da bodo
ta zmeraj pri roki, ¢e jih boste potrebovali! Ce podnozje izrocite
tretji osebi, morate priloziti tudi navodila!

/\ NEVARNOST! Za zagito vasega otroka:

e \/ primeru nezgode s hitrostjo trka, visjo od 10 km/h, se lahko
podnoZje poskoduje, ne da bi bila poskodba vidna. V tem primeru
je treba podnozje zamenjati. Prosimo, da ga odstranite v skladu
S predpisi.

e Ce se je podnozje posSkodovalo (Ce je npr. padlo na tla), naj ga teme-
ljito pregleda strokovnjak.

e Redno preverjajte, ali je kateri do pomembnih delov poskodovan.
Predvsem pa se prepriCajte, da vse mehanske komponente delujejo
brezhibno.

e Delov podnoZja nikoli ne oljite ali maZite z mastjo.

e \VaSega otroka v otroski lupinici in podnozju v vozilu nikoli ne pustite brez
nadzora.

e Parkirajte tako, da boste lahko otrosko lupinico v vozilo namescali
oziroma iz vozila jemali izkljucno na strani plocnika.

e Ce ju ne uporabljate, otrosko lupinico in podnozje zascitite pred
intenzivno neposredno sonéno svetlobo. Otroska lupinica se lahko
moc¢no segreje, Ce nanjo neposredno sije sonce. Otroska koza je ob-
Cutljiva in se bi lahko tako poSkodovala.

e Tesneje kot se pas prilega telesu vaSega otroka, vecja je varnost. Zato
otroka ne oblecite v debela obladila pod pasom.

e Nalepke z informacijami glede montaze in opozorili so pomembni
sestavni del podnoZja in jih zato ni dovolieno odstraniti.

e Otroska lupinica ni namenjena temu, da bi bil otrok ves &as v njgj.
PollezeCi polozaj vasSega otroka v otroski lupinici zmeraj predstavlja
obremenitev za njegovo hrbtenico. Vasega otroka vzemite iz otroske
lupinice kar se da pogosto, zato daljSe voznje z avtomobilom veckrat
prekinite. Izven vozila vaSega otroka ne puscajte v otroski lupinici.

e Fiksirajte hrbtne opore avtomobilskin sedezev (na primer z zaskokom
fiksirajte poklopno klop zadnjega sedeza).

e Otroka nikoli ne poskusajte zavarovati tako, da ga drzite v narocju
pripetega ali nepripetega z avtomobilskim varnostnim pasom.

e \/ prostoru za noge pred oporno nogo podnozja ne sme biti nobenih
predmetov.

/\ NEVARNOST! Za za3é&ito vseh potnikov v avtomobilu:

Pri zaviranju v sili ali v primeru nesrece lahko nezavarovani predmeti

in osebe poskodujejo sopotnike v vozilu. Zato vselej pazite, da:

e So naslonjala avtomobilskih sedezev fiksirana (npr. zaskok poklopne
klopi zadnjega sedeza).

e So vsi tezki predmeti ali predmeti z ostrimi robovi v vozilu
(npr. na zadniji odlagalni polici) dobro zavarovani.

® So vse osebe v vozilu pripete z varnostnimi pasovi.

e Je otroski sedez v vozilu zavarovan tudi takrat, ko v njem ni otroka.

/\ OPOZORILO! Za zasgito pri rokovanju z otroskim sedezem:

e Da bi preprecili poskodbe, pazite, da se podnozje ne zagozdi med
trde predmete (avtomobilska vrata, vodila sedezev itn.).

e Ce podnoZzja ne uporabljate, ga hranite na varnem mestu. Na pod-
nozje ne odlagajte tezkih predmetov in tega ne skladiscite neposredno
poleg virov toplote ali na neposredni sonéni svetlobi.

/\ POZOR! Za za$gito vozila:

e Na dolo¢enih avtomobilskih sedeznih previekah, izdelanih iz obcutljivej-
§ih materialov (npr. velurja, usnja itd.) lahko zaradi uporabe otroskega
sedeza ostanejo sledi obrabe. Za optimalno zascito vasih avtomobilskih
sedeznih previek svetujemo uporabo podlage za otroski sedez Porsche
Tequipment iz naSega programa dodatne opreme.

&)

/\ NEVARNOST! Zra&na blazina, ki udari ob otrogko lupinico, lahko
vaSega malcka hudo poskoduje ali celo povzroci njegovo smrt.

Otroske lupinice in podnozja ne uporabljajte na sovoznikovem sedezu,
¢e je sprednja zracna blazina aktivirana! Prosimo, da pri sedezih s stran-
sko zracno blazino upostevate navodila v priroéniku svojega vozila.

o> ﬂ_oz

1. Ce vase vozilo ni seriisko opremlieno s pomoznimi vodili ISOFIX,
obe pomozni vodili ISOFIX (02, priloZeni sedezu*, vpnite v obe pritr-
dis¢i ISOFIX (01 vaSega vozila tako, da bo izrez obrnjen navzgor.

@ NASVET: Pritrdis¢a ISOFIX so med sedalno povrsino in hrbtnim

naslonjalom avtomobilskega sedeza.

Priprava:

*“Pomozni vodili olaj$ata vgradnjo avtomobilskega otroskega sedeza s pomocjo pritrdisc ISOFIX

in preprecita poskodbe avtomobilskih sedeznih previek. Ce pomoznih vodil ne uporabljate, jih
odstranite in shranite na varnem mestu. Pri vozilih s poklopnim hrbtnim naslonjalom je treba pred
poklopom hrbtnega naslonjala pomozni vodili odstraniti.

Tezave pri namesc¢anju se lahko pojavijo predvsem zaradi umazanije na pomoznih vodilih in na ka-
vijih. Odstranite umazanijo ali tujke, da preprecite taksne tezave.

2. Oporno nogo 07 zasucite do konca navzven.

07

S

3. Na obeh straneh sedeza drugega proti druge-
mu pritisnite zeleni varnostni gumb 05 in rdeCi
sprostilni gumb ©4), Tako zagotovite, da bosta
oba kavlja zaskocnih rocic ISOFIX 03 odprta
in pripravijena za uporabo.

4. Povlecite sivi vzvod (11) v smeri oporne noge 07),
tako da popolnoma izvleCete zaskocni roCici
ISOFIX ©3.

5. Podnozje postavite proti smeri voznje, in sicer
na avtomobilski sedez, ki tako uporabo dovo-
ljuje (homologacija).

@® NASVET: Odvisno od konstrukcijske zasno-
ve se lahko med nalezno povrsino podnozja
in avtomobilskim sedezem pojavi prazen
prostor. To pri uporabi podnoZja ne predstavija
zmanjSanja stopnje varnosti.

6. Obe zaskocni rocici ISOFIX 03 namestite ne-
posredno pred obe pomozni vodili 02).

7. Obe zaskoc¢ni rocici ISOFIX 03 potisnite v pomo-
zni vodili 02), dokler zaskocni rodici ISOFIX 03
na obeh straneh slisno ne zaskocita (klik).

/N NEVARNOST! Da bi bilo podnoZje pravilno
pritrjieno, mora biti viden zeleni varnostni gumb
05).

8. Podnozje primite z obema rokama in ga z ena-
ko silo na obeh straneh potisnite v smeri
hrbtnega naslonjala sedeza vozila, dokler
podnoZje ne zaskodi.

9. PodnoZje povlecite, da bi tako preverili, ali
je na obeh straneh pravilno zaskodilo.

. Pazite, da je oporna noga 07) popolnoma za-
sukana; rde¢a oznaka zgoraj na oporni nogi 07
ne sme ved biti vidna.

. Pritisnite oba siva gumba za nastavitev viSine 06
in oporno nogo 07) izvlecite tako dale¢, da bo
varno oprta ob dno vozila in da bo zelena
znaka (14) popolnoma vidna.

/\ NEVARNOST! Na oporni nogi ©07) mora biti
zelena oznaka (14) popolnoma vidna. Oporna
noga 07 ne sme nikoli viseti v zraku ali biti s Ci-
merkoli podlozena. Pazite, da opora noga 07
ne bo dvignila podnoZja s sedalne povrsine.

12. Sledite korakom v poglavju »8. Prilagoditev
naklonskega kota.

13. Podnozje primite z obema rokama in ga z ena-
ko silo na obeh straneh potisnite v smeri
hrbtnega naslonjala sedeza vozila, dokler
podnoZje ne zaskoci.

N~

Pred vsako voznjo z vozilom zaradi varnosti vaSega malcka
preverite, ali ...
sta obe zaskocni rocici ISOFIX 03 na obeh straneh pravilno
zaskodili v pritrdisci ISOFIX 01) in ali sta oba varnostna gumba 05
popolnoma zelena,
oporna noga 07) stoji varno oprta ob dno vozila in ali je na oporni
nogi zelena oznaka (14) vidna,
oporna noga 07) ne dviguje podnoZja s sedalne povrsine,
je otroska lupinica pravilno pritrjiena na podnoZzje,
je otroSka lupinica pritriena na sopotnikovem sedezu le takrat, ko je
sprednja zrac¢na blazina izklopliena,
je otroSka lupinica pritrjena in obrnjena proti smeri voznje.

8. | PRILAGODITEV NAKLONSKEGA KOTA

Odvisno od modela vozila obstajajo razlike pri naklonskih kotih avto-
mobilskih sedezev, kar lahko vpliva na sedalni polozaj vasega otroka.
V principu se priporo¢a kar se da pokoncéni polozaj sedeza. Zato
naklonski kot podnozja nastavite le toliko plosko, kolikor to zahteva
konstitucija vaSega otroka.

q \ Za nastavitev naklonskega kota:

1. Vozilo parkirajte na ¢im bolj ravni povrsini.

2. Sivi gumb za nastavitev naklonskega kota 09
drzite pritisnjen in istoCasno korakoma viecite
zgornji del podnoZja (12 navzgor. Ob tem
na vsaki stopnji preverite, ali nastavljeni nak-
lonski kot ze zadosca.

/\ NEVARNOST! Pri demontaZi zgorjega dela
podnoZja (12) pazite, da si ne uklescite prstov.

3. Naklonski kot nastavite tako, da bo indikator
naklona (10 kazal »zeleno«.

/\ NEVARNOST! Uporaba ni mozna, &e indikator
naklona (10 kaze »rdeCe«.

4. |zpustite sivi gumb za nastavitev naklona 09
in preverite, ali je zgornji del podnoZzja pravilno
zaskodil.

/\ NEVARNOST! Pri montazi podnozja v drugo
vozilo je treba naklonski kot nastaviti ponovno
in iz najbolj poloZznega polozaja.

Pred vsako voznjo z vozilom zaradi varnosti vasega malcka
preverite, ali ...
sta obe zaskocni rocici ISOFIX 03 na obeh straneh pravilno
zaskodili v pritrdisci ISOFIX ©01) in ali sta oba varmostna gumba 05
popolnoma zelena,
oporna noga 07 stoji varno oprta ob dno vozila in ali je na oporni
nogi zelena oznaka (14) vidna,
oporna noga 07) ne dviguje podnoZja s sedalne povrsine,
je otroska lupinica pravilno pritriena na podnoZje,
je otroska lupinica pritrjena na sopotnikovem sedezu le takrat, ko je
sprednja zracna blazina izklopliena,
je otroska lupinica pritrjena in obrnjena proti smeri voznje.

9. | UPORABA OTROSKE LUPINICE

Namestitev otrosSke lupinice na podnozje

/\ NEVARNOST! Preprigajte se, da je rogaj za
prenasanje (15 v zgornjem polozaju A.

/\ NEVARNOST! Prepricajte se, da na zgornii

strani podnoZja (12) ni nobenih tujkov.

Otrosko lupinico na podnozje postavite tako,
da je ta obrnjena proti smeri voznje (otrok
gleda nazaj).

2. Otrosko lupinico pritrdite tako, da slisSno
zaskoCi (»klik«).

3. Preverite, ali oba stranska indikatorja kazeta
»zeleno«.

/\ NEVARNOST! Oba stranska indikatorja mora-
ta kazati »zelenox.

4. Povlecite roCaj za prenaSanje (15 na otroski
lupinici in se tako prepri¢ajte, ali je praviino
zaskodila.

5. SICT uporabljajte v skladu z navodili Porsche
Baby Seat i-Size

Odstranjevanje otroske lupinice s podnozja

/\ NEVARNOST! Prepridajte se, da je rocaj
za prenaSanje (15 v zgornjem polozaju A.

1. Povlecite in drzite sivi gumb za deblokado (16).

2. Otrosko lupinico dvignite toliko, da se pritrdilna
jeziCka 17) sprostita iz pritrdilnih zarez ©8.

/N OPOZORILO! Pri tem otrogko lupinico trdno
drzite.

3. Otrosko lupinico odstranite s podnoZzja.

Plasti¢ne dele lahko ocistite z blago milnico. Ne uporabljajte agresiv-

\mh snovi (kot npr. topil). )

11.| DEMONTAZA / ODSTRANJEVANJE
DEMONTAZA:

Odpiranje sistema ISOFIX

1. Sivivzvod (11) povlecite v smeri oporne noge 07).
2. Na obeh zaskoc¢nih ro¢icah 03) pritisnite
drugega proti drugemu zeleni varnostni gumb
05 in rdeci sprostilni gumb ©4). Zaskocni rodici
se sprostita.
3. Sivi vzvod (11) povlecite v smeri oporne noge 07
in isto¢asno potisnite obe zaskocni rocici 03
VvV smeri oporne noge, dokler nista popolnoma
uvleCeni.
Sedaj lahko podnozje demontirate.

03

e %o

°|3\ OS2 5= /\ NEVARNOST! Avtomobilski otrogki sede? v vo-

; 5-_*; zilu mora biti zavarovan tudi takrat, ko v njem ni
otroka.

ODSTRANJEVANUJE:

Prosimo, da upostevate predpise za odstranjevanje odpadkov, ki velja-
jo v vasi drzavi.

Odstranjevanje embalaze Zabojnik za kartone

Sedezna previeka Preostali odpadki, termi¢na

reciklaza

Glede na oznako v ustrezen
zabojnik

Deli iz plasti¢nih mas

Kovinski deli Zabojnik za kovine

Trakovi pasov Zabojnik za poliester

Zaponka & jezi¢ek Preostali odpadki

-
g
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T TOop [ | PREHLAD WVROBKU

TesSi nas, ze nas Porsche Baby Seat i-Size Flex Base smie Vase dieta
bezpecne sprevadzat v prvych mesiacoch svojho Zivota.

/\ Aby mohlo byt Vase dieta spravne chranené, je bezpodmie-
ne€ne nutné pouzivat a nainstalovat Porsche Baby Seat i-Size Flex
Base v sulade s popisom uvedenym v tomto navode! Skér nez
prvykrat pouzijete Porsche Baby Seat i-Size Flex Base, pozorne si
precitajte navod na pouzitie a odlozZte si ho na uréené miesto

v podstavci.

V tomto navode sa pouzivaju dalej uvedené symboly:

Symbol Signalne slovo Vysvetlenie
AN NEBEZPECENSTVO! | Nebezpedenstvo tazkych zraneni osdb
A VAROVANIE! Nebezpelenstvo lahkych zraneni oséb
A POZOR! Nebezpecenstvo vzniku vecnych skdd
0] TIP! UZito¢né upozornenia

Pokyny, pre ktoré je stanovené pevné poradie, su odislované.
Priklad:
1. Stlacte tlacidlo...

®

Upevriovacie body ISOFIX (auto)
Pomaocky pre zavedenie ISOFIX
Zapadkové ramena ISOFIX
Uvoltiovacie tlacidlo

Zaistovacie tlacidlo
Nastavovacie tlagidlo
Oporna noha
Upevriovacia $trbina

g J

Tlagidlo na prestavenie sklonu 3 Prie¢inok na odloZenie navodu
Indikéator sklonu Znacka na opornej nohe

1) Tlagidlo na uvolnenie zapadkového ramena

12) Horny diel podstavca

\ J
3. [scHvaLee [l 4 | POUZITIE VO VOZIDLE 5 LKONTAKT

Porsche Baby Seat i-Size Flex Base je ur€ena iba v kombin&cii s P_ostupujte pod!’a pokypov na pouzivanie sxstémov_ na bezpecné zaistenie

detskou vanickou Porsche Baby Seat i-Size / Britax Rémer BABY-SAFE dietata uvedenych v navode na obsluhu Vasho vozidla. Ak mate este otazky tykajlce sa pouzivania, obratte sa, prosim,

i-SIZE / BABY-SAFE? i-SIZE a vylu¢ne na zaistenie Vagho dietata vo Precitajte si prosim v navode na prevadzku Vasho vozidla informécie o se- na nas:

vozidle. dadlach vo vozidle, ktoré su schvalené podia ECE R16 pre pouzitie systémov g <13 kg PORSCHE

Skuska a osvedcCenie
podia ECE* R 129/00

Telesna velkost
40 - 83 cm

Detska autosedacka
Porsche Tequipment

Telesna hmotnost
< 13 kg

Porsche Baby Seat
i-Size Flex Base

*ECE = Eurdpska norma pre bezpe¢nostné vybavenie

Detska autosedacka je dimenzovanag, preskiusana a schvalena podia
poziadaviek eurdpskej normy pre bezpecnostné vybavenia pre deti
(ECE R129/00). Skusobna znacka E (v kruzku) a Cislo osvedcenia
sa nachadzaju na oranzovej etikete osvedcenia (nalepka na detskej
autosedacke).

/\ NEBEZPECENSTVO! Ziadny z podstavcov sa nesmie pouzivat s
inymi detskymi vanic¢kami.

/\ NEBEZPECENSTVO! V pripade akéhokolvek pozmenenia detskej
autosedacky osvedcenie straca svoju platnost. Zmeny smie vy-
konavat vyhradne vyrobca. Neopravnené technické Upravy mdzu
zniZit alebo Uplne zrusit ochrannu funkciu sedacky.

/\ VAROVANIE! Podstavec Porsche Baby Seat i-Size Flex Base sa
smie pouzivat vyluéne na zaistenie Vasho dietata vo vozidle. Pod-
stavec v Ziadnom pripade nie je vhodny na pouZzitie v domacnosti
na sedenie ani ako hracka.

na bezpecné zaistenie dietata.
Moznosti pouzitia Porsche Baby Seat i-Size Flex Base:

Detska autosedacka
Porsche Tequipment

Poloha sedac¢ky vo vozidle

i-Size Nie i-Size

Porsche Baby Seat i-Size
BABY-SAFE i-SIZE
BABY-SAFE? i-SIZE

(detska vanicka)
+ Porsche Baby Seat
i-Size Flex Base

a)

a) Znamena to, e podstavec sa smie pouzivat iba vo vozidlach, ktoré su uvedené v zozna-
me typov vozidiel (suc¢ast dodavky podstavca). Tento zoznam typov je stéle aktualizova-
ny. Najnovsiu verziu ziskate priamo u nas alebo na www.porsche.com.

Vas podstavec mozete pouzivat takto:

v smere jazdy nie

proti smeru jazdy ano @
s 2-bodovym pasom nie <13 kg
s 3-bodovym pasom nie .

na sedadle spolujazdca ano 1)

na krajnych zadnych ano
sedadlach I

8
66

na prostrednom zadnom | ano

@
sedadle

1) Predny airbag musi byt deaktivovany. Dodrzujte upozornenia uvedené v prirucke
vozidla.

I

Dr. Ing. h.c. F. Porsche AG
Porscheplatz 1

70435 Stuttgart
www.porsche.com

g J

Porsche Baby Seat
i-Size Flex Base

Navod na pouzitie

2000033784 05/2020

Www.porsche.com
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6. | BEZPECNOSTNE POKYNY

/\ Néjdite si, prosim, éas na dékladné pregitanie tohto navodu

a majte ho odlozeny v odkladacom prie€inku v podstavci urce-
nom na tento (13 Ucel, aby ste ho mali vzdy poruke! V pripade
odovzdania podstavca tretej osobe je ho nutné odovzdat aj s na-
vodom!

/\ NEBEZPECENSTVO! Na ochranu Vasho dietata:

¢ \/ pripade nehody s rychlostou narazu viac nez 10 km/h méze dojst
k poskodeniu podstavca, ktoré nemusi byt vzdy viditelné. V tomto
pripade je nutné podstavec vymenit. Zaistite jeho riadnu likvidaciu.

¢ Dajte podstavec ddkladne skontrolovat, ak doslo k jeho poskodeniu
(napr. po pade na zem).

e Pravidelne kontrolujte vSetky doleZité Casti, &i nie sU posSkodené.
Predovsetkym sa uistite, i su perfektne funkéné vSetky mechanické
diely.

o Casti podstavca nikdy nemazte ani neolejujte.

¢ Nikdy nenechajte dieta bez dozoru v detskej vaniCke a v podstavci
vo vozidle.

e Zaparkujte tak, aby detsku vani¢ku mohli vioZit do vozidla a vybrat
z vozidla vylu¢ne zo strany chodnika.

e Chrarite detsku vanicku a podstavec pred intenzivnym priamym
slne¢nym Ziarenim, ked'ich nepouzivate. Detska vani¢ka sa na pria-
mom slne¢nom ziareni méze velmi zohriat. Detska pokozka je citliva
amohla by sa poranit.

e Cim tesnejSie prilieha pas k telu Vasho dietata, tym vacsia je bezpecnost
Vasho dietata. Preto sa neodporuca, aby malo dieta pod pasom hrubé
obleCenie.

e Nalepky tykajuce sa inStalacie a vystrazné nalepky su délezitou su-
Castou podstavca a nesmu sa odstranit.

e Detska vanicka nie je uréena na trvalé uloZzenie vasho dietata. Poloha
dietata v polosede v detskej vaniCke neustale namaha jeho chrbticu.
Vyberte svoje dieta z detskej vanicky tak ¢asto, ako je to len mozné
a za tymto Ucelom tieZ preruste dihsie jazdy autom. Po vystupeni
z auta nenechavajte dieta lezat v detskej vanicke.

e Zaistite chrbtové opierky sedadiel vozidla (napr. nechajte zapadnut
zapadku skldpatelnych zadnych sedadiel).

¢ Nikdy sa nepokusajte zaistit dieta na VaSom lone bezpecnostnym
pasom alebo jeho pridrzanim.

e Do priestoru pre nohy pred opornd nohu podstavca nepokladajte
ziadne predmety.

/\ NEBEZPECENSTVO! Kvéli ochrane véetkych cestujlcich

vo vozidle:

Pri nidzovom zabrzdeni alebo v pripade nehody mézu nezaistené

predmety a osoby zranit ostatnych spolucestujicich. Preto prosim

vzdy myslite nato, aby:

e operadla sedadiel vozidla boli zaistené (napr. zaistenie sklapatelnych
zadnych sedadiel).

e boli vo vozidle zaistené vSetky tazké predmety alebo predmety
s ostrymi hranami (napriklad na odkladacej doske za zadnymi sedad-
lami).

e boli vSetky osoby vo vozidle priputané.

® bola detska autosedacka v aute vzdy zaistend, aj ked na nej nebude
sediet dieta.

/\ VAROVANIE! Kvéli ochrane pri manipulécii s detskou sedag-

kou:

e Aby ste zabranili poskodeniam, dbajte nato, aby nedoslo k zaseknutiu
podstavca medzi tvrdé predmety (dvere vozidla, vodiace listy sedadiel,
atd.).

e Ked podstavec nepouzivate, odlozte ho na bezpecné miesto. Na pod-
stavec nekladte tazké predmety a neodkladajte ju bezprostredne vedla
zdrojov tepla ani na priame slnecné Ziarenie.

/\ POZOR! Na ochranu vasho vozidla:

e Niektoré potahy sedadiel vozidla vyhotovené z citlivych materidlov (napr.
vellr, koza, atd.) mozu pri pouzivani detskych autosedaciek niest znam-
ky opotrebovania. Pre optimalnu ochranu potahov sedadiel vo vozidle
odporu¢ame pouzit podlozku detskej autosedacky Porsche Tequipment,
ktora je sucastou nasho sortimentu prisluSenstva.

I
<

| INSTALACIA VO VOZIDLE

R

/\ NEBEZPECENSTVO! Airbag, ktory narazi na detsku vanicku,
moZe vase dieta tazko zranit alebo ho dokonca aj usmrtit.

Detsku vani¢ku ani podstavec nepouzivajte na sedadlach spo-
lujazdca, na ktorych je aktivovany Celny airbag! V pripade miest

na sedenie s bo¢nymi airbagmi dodrziavajte pokyny v prirucke vasho

vozidla.
01-—} ﬂ—

1. Ak VaSe vozidlo nie je Standardne vybavené Uchytmi ISOFIX, upni-
te oba Uchyty 02), ktoré su sucastou balenia sedacky* s vyrezom
smerujucim nahor na dva upevriovacie body ISOFIX (01 vo Vasom
vozidle.

@® TIP: Die Upevnovacie body ISOFIX sa nachadzaju medzi sedacou

plochou a opierkou sedadla vozidla.

Pripravné ¢innosti:

* Uchyty ulahéujti montaz detskej autosedacky pomocou upeviiovacich bodov ISOFIX a zabrariuiju
poskodeniam potahov sedadiel vo vozidle. Pokial Uichyty nepotrebuijete, demontujte ich a odlozte
na bezpe¢nom mieste. U vozidiel so skldpacim operadlom musite pred sklopenim operadia vybrat
Uchyty.

Poruchy funkcie zvac¢sa vznikaju kvoli necistotdm nachadzajlicim sa v Uchytoch a na hakoch. Od-
strérite necistoty alebo cudzie telesd, aby ste predisli takymto problémom.

2. Otocte opornu nohu 07 az na doraz smerom von.

3. Na oboch stranach sedacky zatlacte proti
sebe zelené zaistovacie tlacidlo 05 a Cervené
uvolfovacie 04 tlacidlo. Zabezpedite tak, aby
boli oba haky ramien so zapadkou ISOFIX 03
otvorené a pripravené na pouZitie.

. Zatiahnite sivl paku (11) v smere k opornej
nohe potial, 07) kym sa ramena so zapadkou
ISOFIX 03 Uplne nevysunu.

5. Podstavec uloZte proti smeru jazdy na sedadlo
schvalené pre pouzitie s autosedackou.

@ TIP: Medzi plochou pre uloZenie postavca a se-
dadlom vozidla méZe vzniknut medzera, ¢o je
podmienené konstrukciou podstavca. Tato
medzera nepredstavuje bezpednostno-technic-
ké obmedzenie pri pouZiti podstavca.

6. Obe ramena so zapadkou ISOFIX 03 umiestni-
te priamo pred oba Uchyty 02,

7. Obe ramena so zapadkou ISOFIX (©g3) zasUvajte
do Uchytov 02 potial, kym ramena so zapad-
kou ISOFIX 03 na oboch stranach nezapadnu,
pricom budete pocut ,kliknutie*.

/\ NEBEZPEGENSTVO! Na oboch stranach musf
byt vidiet zelené zaistovacie tlacidlo, 05 az
vtedy je podstavec spravne pripevneny.

8. Uchopte podstavec oboma rukami a rovno-
mernym tlakom ho na oboch stranach posurite
v smere k chrbtovej opierke sedadla vo vozidle,
kym s nim podstavec nepride do kontaktu.

Zatiahnite za podstavec, aby ste skontrolovali,
¢i zapadol na oboch stranach.

. Dajte pozor nato, Zze oporna noha 07) je Uplne
oto&ena; nesmie byt vidno 07 &ervenu znacku
v hornej Casti opornej nohy.

. StlaCte obe sivé prestavovacie tlacidla 06

a opornu nohu vytiahnite 07) potial, kym ne-
bude bezpecne stat na podlahe vozidla a kym
nebude vidno (14 celd zelenu znacku.

/\ NEBEZPECENSTVO! Na opornej nohe 07
musi byt vidiet 14) celu zelenu znacku. Oporna
noha 07) nesmie nikdy visiet vo vzduchu ani

ju nesmiete podkladat predmetmi.

Dbaijte nato, aby oporna noha 07 nenadvihla
podstavec z uloznej plochy.

12. Dodrzujte kroky uvedené v kapitole ,, 8. Uprava
uhla sklonu®.

13. Uchopte podstavec oboma rukami a rovno-
mernym tlakom ho na oboch stranach posunte
v smere k chrbtovej opierke sedadla vo vozidle,
kym s nim podstavec nepride do kontaktu.

~——o

Kvoli bezpeénosti Vasho dietata pred kazdou jazdou skon-
trolujte, i ...
ramena so zapadkou ISOFIX03) na oboch stranach zapadli
do upevniovacich bodov ISOFIX 01) a obe poistné tlagidla 05
su celé zelené,
oporna noha 07 stoji bezpe¢ne na podlahe vozidla a na péatici
opornej nohy je viditelna (14) zelena znacka,
oporna noha 07) nenadvihuje podstavec z Uloznej plochy,
detska vaniCka Uplne zapadla do podstavca
detska vanicka je pripevnena na sedadle spolujazdca iba vtedy,
ak ju nem&ze ohrozit Celny airbag,
detska vanicka je pripevnena proti smeru jazdy.

| UPRAVA UHLA SKLONU

Jednotlivé modely vozidiel sa liSia sklonom sedadiel, ¢o méze mat
vplyv na polohu pri sede Vasho dietata. V principe sa odporuca
poloha sedacky, ktora je ¢o mozno najstrmsia. Preto sklon podstavca
nastavte iba taky plochy, ako to dovoli vzrast Vasho dietata.

Ak chcete upravit sklon:

1. Zaparkuijte vozidlo na ¢o moZno najrovne;jsej
ploche.

2. Podrzte stlacené sivé tlacidlo pre Upravu sklonu
09 a zaroven postupne tahajte hornu ¢ast pod-
stavca (12 nahor. Pri kazdom dalSom zapadnuti
skontrolujte, Ci je nastaveny uhol sklonu dosta-
tocny. .

/\ NEBEZPECENSTVO! Pri skldpani hornej Sasti
podstavca dajte pozor 12 nato, aby ste si nepri-
vreli prsty.

3. Uhol sklonu nastavte tak, aby indikator sklonu (10
bol ,zeleny*,

/\ NEBEZPECENSTVO! Wyrobok sa nesmie pouzi-
vat, ak je indikator sklonu (10 ,&erveny*.

4. Uvolnite prestavovacie tlacidlo uhla sklonu 09
a skontrolujte, ¢i spravne zapadla horna ¢ast
podstavca.

/\ NEBEZPECENSTVO! Pri montézi podstavca do
iného vozidla je nutné znova nastavit uhol sklonu
z najplochejsej polohy.

A Kvoli bezpeénosti Vasho dietata pred kazdou jazdou skontro-
lujte, i ...

ramena so zapadkou ISOFIX 03 na oboch stranach zapadli do upev-
novacich bodov ISOFIX 01) a obe poistné tlacdidla 05 su celé zeleng,
oporna noha 07 stoji bezpecne na podlahe vozidla a na patici
opornej nohy je viditelna (14) zelena znacka,
oporna noha 07) nenadvihuje podstavec z Uloznej plochy,
detska vaniCka Uplne zapadla do podstavca
detska vanicka je pripevnena na sedadle spolujazdca iba vtedy, ak
ju nemoze ohrozit Eelny airbag,
detska vaniCka je pripevnena proti smeru jazdy.

| POUZITIE DETSKEJ VANICKY

Montaz detskej vaniCky na podstavec

/\ NEBEZPECENSTVO! Uistite sa, ze nosny
strmeri (15 je v hornej polohe A.

/\ NEBEZPECENSTVO! Uistite sa, 7e sa na
hornej strane podstavca (12) nenachadzaju
cudzie telesa.

Postavte detsku vaniCku na podstavec proti
smeru jazdy (dieta sa pozera smerom dozadu).

2. Nechajte detsku vanicku zapadnut tak, aby
ste poculi ,kliknutie*.

3. Skontrolujte, &i su oba bocné indikatory
.zeleng”.

/\ NEBEZPECENSTVO! Oba bo&né indikétory
musia indikovat ,na zeleno*.

4. Zatiahnite za nosny strmen (15 detskej va-
niCky, aby ste skontrolovali Uplné zapadnutie
do zéapadky.

5. Pouzite SICT podla pokynov na pouzitie
sedacky Porsche Baby Seat i-Size.

Demontaz detskej vani¢ky z podstavca

/\ NEBEZPECENSTVO! Uistite sa, Ze nosny
strmen (15 je v hornej polohe A.

1. Zatiahnite a podrzte uvolfiovacie tlacidlo (16).

2. Nadvihnite detsku vanicku, kym sa upevrio-
vacie jazyky (17) uvolhia z upevnovacich 08
drazok.

/\ VAROVANIE! Detsku vani¢ku pritom riadne
pridrziavajte.

3. Snimte detsku vani¢ku z podstavca.

|
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Plastové diely m&zete oplachnut mydlovym roztokom. NepouZivajte
\agresivne prostriedky (napr. rozpustadla).

11.| DEMONTAZ / LIKVIDACIA
DEMONTAZ:

Otvorenie uchytu ISOFIX

1. Zatiahnite sivi paku 11) v smere k opornej
nohe 07).

2. Na obidvoch zépadkovych ramenach 03
stlaCte oproti sebe zelené poistné tlacidlo 05
a Cervené uvolhovacie 04) tlacidlo. Ramena
zépadky sa uvolhia.

3. Zatiahnite sivd paku (11) v smere k opornej
nohe 07) a zaroven stlacte obe ramena so
zépadkou 03 v smere k opornej nohe, kym sa
celkom nezasunu.

Teraz je mozné vybrat podstavec.

/\ NEBEZPECENSTVO! Detska autosedadka
musi byt vo vozidle vZzdy zaistena, aj ked'v nej
nebude sediet Ziadne dieta.

03

03

g5

LIKVIDACIA:
Dodrzujte, prosim, predpisy na likvidaciu platné vo vasej krajine.

Likvidacia obalu Kontajner na karténovy odpad

Potah sedacky Netriedeny odpad, tepelné

vyuzitie

Plastoveé diely Podla znac¢enia na prislusnych

kontajneroch

Kovové diely Kontajner na kov

Pasy popruhov Kontajner na polyester

Zamok a jazyCek Netriedeny odpad
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